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As abreviaturas no Cancioneiro da Ajuda: tipos, valores e distribución*

Mariña Arbor Aldea / Alexandre Rodríguez Guerra / Xavier Varela Barreiro  
USC / Universidade de Vigo / ILG-USC

Resumo:
O principal obxectivo da presente contribución é explicar detalladamente o sistema 
braquigráfico do Cancioneiro da Ajuda. Ademais da aproximación paleográfica aos diferentes 
sinais abreviativos empregados, estúdanse os seus valores, a súa distribución e a proporción 
que representan fronte ás diferentes formas plenas. Así mesmo, tamén se analizan outros 
parámetros como a posición que ocupan as abreviaturas ou, sobre todo, os cadernos en que 
aparecen. Todo o anterior permitiranos deseñar na súa integridade, e comprender, o mapa 
braquigráfico de A.

Palabras chave:
Galego medieval, Cancioneiro da Ajuda, Braquigrafía medieval, Abreviaturas. 

*	 O presente traballo naceu no marco do proxecto de investigación Estudo lingüístico e paleográfico do 
Cancioneiro da Ajuda que, con financiamento da Xunta de Galicia (PGIDIT06PXIB240159PR), se 
desenvolveu no Instituto da Lingua Galega entre 2006 e 2009 e no que participamos os tres autores res-
ponsables da versión que agora se publica. Na actualidade acaróase tamén aos proxectos Adquisición 
de escenarios de conocimiento a través de la lectura de textos: Desarrollo y aplicación de recursos 
para el procesamiento lingüístico del gallego (SKATeR-UVIGO) (TIN2012-38584-C06-04), finan-
ciado polo Ministerio de Economía y Competitividad, Plan Nacional de I+D+i, 2012-2015, La lírica 
gallego-portuguesa en la corte de Alfonso X. Autores y textos II (FFI2011-25899) e El debate metali-
terario en la lírica románica medieval (FFI2011-26785), que reciben, así mesmo, o apoio económico 
do Ministerio de Economía y Competitividad.

Unha primeira versión de parte dos datos aquí recollidos, en concreto os relativos á distribución das 
abreviaturas no Cancioneiro da Ajuda (A), foi presentada, no XII Congreso de la Asociación Hispánica 
de Literatura Medieval, celebrado en Cáceres en setembro de 2007, por Mariña Arbor Aldea, naquel 
momento investigadora contratada ao abeiro do Programa Nacional de Investigación Ramón y Cajal, 
financiado polo Ministerio de Educación y Ciencia. Despois da súa presentación a autora optou por 
non publicar o texto. Porén, os estudos sobre o cancioneiro que seguiu desenvolvendo a propia inves-
tigadora confirmaron a necesidade de que este traballo, revisado e convenientemente ampliado, vise a 
luz. Neste sentido, abordamos aquí o estudo das abreviaturas en A cunha finalidade que non coincide, 
por exemplo, coa que orienta traballos máis xerais como o de Ramos (2008, II: 30-38, 78-82) ou, 
mesmo, o de Arbor Aldea (2008: §II.10.). Finalmente, debemos indicar que para este artigo partimos 
da transcrición, aínda inédita, que realizou M. Arbor Aldea directamente en Lisboa sobre o orixinal 
manuscrito con axuda dunha bolsa de investigación concedida pola Universidade de Santiago de Com-
postela. Agradecémoslles a Pär Larson e a Bieito Arias a súa axuda. 
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Sumario:
1. Introdución. 2. As abreviaturas no Cancioneiro da Ajuda. 2.1. Trazos xerais. 2.1.1. Trazo 
sobreposto. 2.1.2. Corte inferior horizontal. 2.1.3. Corte medial. 2.2. Signos particulares. 
2.2.1. < >. 2.2.2. <ʼ>. 2.2.3. <> ou < >. 2.2.4. <>. 2.2.5. <ɔ>. 2.3. Letras sobrepostas. 
2.3.1. <   >. 2.3.2. <  ̍>. 2.3.3. <  ͤ>. 2.3.4. <   ͦ>. 2.3.5. Recapitulación. 2.4. Siglas. 3. A posición 
na liña. 4. A modo de conclusión. Bibliografía.

Abbreviations in the Cancioneiro da Ajuda: types, uses and distribution 

Abstract:
The main objective of this article is to explain in detail the system of abbreviations used in 
the Galician-Portuguese Cancioneiro da Ajuda. In addition to a paleographic description of 
the different abbreviation signs used, the authors examine their values and distribution, as 
well as the proportion occupied by these signs compared to the forms written in full. Other 
parameters are also taken into account, such as the position of the abbreviations and, above 
all, the quires in which they appear. The above-mentioned issues will make it possible to 
draw in its entirety, and to understand, the ‘brachygraphic map’ of the Ajuda songbook. 

Key words:
Medieval Galician, Cancioneiro da Ajuda, medieval abbreviations. 

Contents:
1. Introduction. 2. Abbreviations in the Cancioneiro da Ajuda. 2.1. Strokes. 2.1.1. Superscript 
stroke. 2.1.2. Stroke through the ascender. 2.1.3. Crossbar. 2.2. Special characters. 
2.2.1. <  >. 2.2.2. <ʼ>. 2.2.3. <> or <>. 2.2.4. <>. 2.2.5. <ɔ>. 2.3. Superscript letters. 
2.3.1. <  >. 2.3.2. <   ̍>. 2.3.3. <  ͤ>. 2.3.4. <  ͦ>. 2.3.5. Summary. 2.4. Sigla. 3. Position in the 
line. 4. Conclusion. Bibliography.
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1. Introdución
Derivado do sistema de siglas, isto é, de letras illadas que representan unha palabra 
completa, moi difundido dende o final do período romano, e en parte das notae 
tironianae (tipo de estenografía que servía durante aquel período para recoller os 
discursos pronunciados en público), o sistema braquigráfico do medievo latino 
baseábase nuns mecanismos de abreviación e nuns signos cun valor que dependía da 
súa forma, da súa posición e das letras afectadas (cfr. Núñez Contreras 1994: 128). 
No presente estudo optamos por manexar directamente estes parámetros, sen buscar 
que a exposición se adecúe a algunha das clasificacións tradicionais1, para poder 
describir do xeito máis rigoroso e eficiente posible o sistema braquigráfico do máis 
antigo dos tres grandes relatores que enviaron a lírica profana galego‑portuguesa, o 
Cancioneiro da Ajuda.

Así, organizaremos todos os exemplos rexistrados en función de que o procedemento 
formal que se empregue para a consecución do valor abreviativo se basee no uso dun 
trazo xeral de abreviación, no recurso a un signo abreviativo particular, na utilización 
de unidades alfabéticas sobrepostas ou no emprego de siglas (acompañadas sempre 
de punto, <.>, no manuscrito). Agora ben, non perdemos de vista os comentarios 
de Pichel Gotérrez que, na páxina inicial dun traballo do ano 2010, afirmaba que 
o estudo da braquigrafía no ámbito galego aínda era “insuficiente” porque, entre 
outros aspectos, “en xeral, adoita ser un enfoque máis descritivo (Paleografía de 
lectura) que crítico (Paleografía de análise)”. Por iso non nos centraremos só  
nunha simple acumulación descritiva dos recursos braquigráficos presentes en A, 
senón que afondaremos interpretativamente tanto nos valores escriptolingüísticos 
do seu uso, como na súa relación coa escrita non abreviativa, sen perder de vista, 
ademais, outros aspectos estruturais como, por exemplo, a división en fascículos do 
cancioneiro.

2. As abreviaturas no Cancioneiro da Ajuda
En Rodríguez/Varela (2007) realizouse unha presentación de conxunto do recurso 
da abreviación en A. No capítulo 4, “As abreviaturas” (2007: 555‑556), fornécese 

1	 Moitas son as propostas para clasificar os recursos braquigráficos medievais. Unha das máis coñecidas 
é a división de Cappelli en seis categorías (1995: XI‑LII): abreviaturas por suspensión, abreviaturas por 
contracción, signos abreviativos con significado propio, signos abreviativos con significado relativo, 
letras sobrescritas e signos convencionais. Unha precisa exposición dos principios sobre os que se 
basea o sistema abreviativo latino, antigo e medieval, localízase en De Robertis et alii (1993: 167‑174). 
Seguimos, neste punto, a metodoloxía aplicada en Rodríguez Guerra (no prelo).
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unha serie de datos xerais recollidos en dous cadros. Nun deles incídese na 
proporción relativa que en A amosan tres grandes tipoloxías de abreviaturas: os 
signos de abreviación (xerais e particulares), as grafías sobrepostas e as siglas (no 
refrán). No outro, un pouco máis completo, inclúense os elementos gráficos elididos 
e información porcentual sobre o seu uso. Pero o devandito capítulo non era en si 
mesmo nin un traballo específico sobre o usus scribendi braquigráfico de A, nin 
desenvolvía completamente a vertente paleográfica das abreviaturas detectadas. Ese 
labor abordarase na presente investigación. 

Neste sentido, e como dato básico, debe sinalarse, en primeiro lugar, que a cifra 
total de abreviaturas presentes en A é de 3.1252. O principal recurso abreviativo, a 
moita distancia do segundo, é o dos trazos xerais de abreviación que, segundo a súa 
posición e combinación, permitirán abreviar un abano bastante amplo de unidades 
gráficas. Despois, atópanse os signos particulares e, a moita distancia destes dous 
grandes conxuntos de abreviaturas, están, nesta orde, as siglas e as letras sobrepostas. 
Os datos exactos da súa distribución recólleos a táboa número 1:

Táboa 1

Trazos xerais Signos 
particulares

Letras 
sobrepostas Siglas Total

1.827
(58,5%)

856
(27,4%)

156
(5%)

286
(9,1%)

3.125

2.1. Trazos xerais

A liña ou titulus, é o trazo abreviativo máis xeral dos empregados en A. 
Distinguiremos varios subconxuntos segundo a súa posición, considerando a caixa 
de escritura e, se proceder, a súa colocación respecto do hastil vertical da grafía 
con que se combina. Os grupos que se establecen son: trazos sobrepostos, trazos 
inferiores horizontais que cortan o hastil vertical e trazos que cortan o hastil vertical 
na súa zona media, ben de xeito oblicuo, ben lazado.

2.1.1. Trazo sobreposto

O trazo sobreposto, realizado no manuscrito ben como un punto, ben como un 
punto con prolongación tanto á súa esquerda como á súa dereita, coñece un uso 

2	 Lembremos que, verbo da cantidade total de grafías de A, en Rodríguez/Varela (2007) traballouse con 
máis de 140.000 formas gráficas documentadas.
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deste tipo en A cun alto índice de frecuencia:  (4vb)3,  (7va),  (83ra). 
Representarémolo convencionalmente neste traballo como <  >.

1. Este recurso abreviativo por veces non implica ningunha elisión, fóra do propio 
elemento que representa analfabeticamente. Isto sucede, por exemplo, nas 936 
ocorrencias en que o valor de <   ̅ > (  4va,  7va,  76rb) é o de representación 
de consoante nasal (cfr. Lorenzo 2013: 422‑423 ou Rodríguez/Varela 2007, sobre 
todo 538-548). Este punto ou trazo sobreposto, con ou sen prolongación, tamén é 
rendible noutros dous grandes contextos: (a) en <  n> ou <n̅>, e quizais tamén <  y>, 
como variacións alográficas de <nn> (349 ocorrencias en total; cfr. Rodríguez/Varela 
2007: 446‑548); (b) nos grafemas vocálicos nasais <a̅, e̅, ı̅, o̅, u̅> (207 ocorrencias; 
cfr. Rodríguez/Varela 2007: 494‑500).

Nos casos segundo e terceiro (identificados como a e b), falamos de grafemas ou 
alógrafos complexos heterorgánicos (Rodríguez/Varela 2007: 478‑479) e non os 
teremos en conta no presente estudo; no primeiro (cando <   ̅> equivale a consoante 
nasal) estamos diante do que Rodríguez Guerra (no prelo) denomina grafema –ou 
alógrafo– “combinativo” e a el, como representación non alfabética dun elemento 
consonántico, si que lle dedicaremos a nosa atención. 

Moi coñecida é a capacidade do signo xeral de abreviación para “indicar la falta 
de m y de n” (Núñez Contreras 1994: 133). Porén, o seu valor abreviativo habitual 
non pasa por ‘abreviar’ ningunha outra grafía que non sexa a da propia consoante 
nasal na marxe implosiva da sílaba. Polo menos isto é así no 99,5% dos exemplos 
rexistrados en A: o 0,5% restante está constituído por cinco exemplos en que o 
valor de <   ̅ >, en combinación con <n>, é <non> (véxase o cuarto parágrafo do 
punto 3).

Como se sinalou antes, a consoante nasal implosiva aparece representada como <  > 
en non poucas ocasións (lembremos, 936 exemplos). En Rodríguez/Varela (2007: 
539 e ss.) xa se especificaron os contextos e a distribución do grafema e dos seus 
alógrafos, convenientemente exemplificados. Interésanos agora rescatar e ampliar a 
información recollida en dúas táboas (Rodríguez/Varela 2007: 543‑544, táboas 30 
e 31) verbo da distribución, por fascículos, das ocorrencias de <   ̅> fronte ás outras 
posibles escollas gráficas (<n>, maioritaria, ou <m>, minoritaria) da consoante 
nasal en posición implosiva final ou interior:

3	 Con esta combinación de número e letras facemos referencia ao folio, cara e columna de A en que se 
localizan os distintos exemplos. Un número en subíndice sinala o número de ocorrencias nesa mesma 
columna.
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Táboa 24

% I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<  > /n/ IF 24,4 24,5 25,8 11,7 9,7 7,9 16,4 7,4 12,5 9,7 5,8 6,8 4,6 13,7 2,9 0,4 0 13

<  > /n/ IN 18 10,4 18,1 4,2 3,8 1,9 16,7 0 12,7 8,3 2,5 4,2 10 9,3 6,4 0 0 8,6

IF+IN 22,9 20,4 23,5 9,3 8 6,3 16,4 5,4 12,6 9,3 4,7 6,1 5,9 12,2 4,1 0,3 0 11,5

[IF: Posición implosiva final; IN: Posición implos

5

 iva interior]

A media coa que o signo <   ̅> representa en A unha consoante nasal en posición 
implosiva (final ou interior) fronte ás realizacións alfabéticas <n> e <m> é do 11,5%. 
Sendo baixas ambas as posicións consideradas, é algo máis rendible <  ̅> cando ocupa 
a posición final de palabra (13%) que cando aparecen na posición interior (catro 
puntos menos). Á vista dos datos reflectidos na táboa 2, o emprego da abreviatura 
descende progresivamente, acadando valores de escasísima ou nula produtividade 
nos últimos fascículos do cancioneiro. Na meirande parte dos fascículos hai unha 
maior querencia pola opción abreviada no contexto implosivo final (que chega a ser 
de 14 puntos no II), salvo, sobre todo, nos cadernos XIII e XV.

Obsérvanse catro grandes bloques no uso desta abreviatura en A: (i) os tres primeiros 
fascículos, cunha porcentaxe media xeral entre o 20% e o 23%; (ii) os pregos VII, 
IX e XIV, que se sitúan entre o 12% e o 16%; (iii) os cadernos IV, V, VI, VIII, X, XII 
e XIII, que oscilan entre o 9% e o 5,4%; (iv) finalmente, por debaixo do 5% de uso 
da abreviatura están os fascículos XI, XV e XVI e, sen ningún exemplo, o XVII. De 
todos os xeitos, debe considerarse que nalgunhas ocasións, en cadernos do mesmo 
bloque xeral, o comportamento entre as dúas posicións analizadas é diferente. Así, 
mentres no fascículo XI a porcentaxe de <   ̅> en posición final de palabra, sendo 
baixa, alcanza un 5,8% e está por riba da media que ten ese mesmo caderno no 
contexto implosivo interior (2,5%), no prego XV acontece xustamente o contrario: 
a presenza de <  > é relativamente importante en posición interior de palabra (6,4%), 
pero é moi baixa en posición final (2,9%). Unha circunstancia similar verifícase no 

4	 Hai que interpretar as cifras como ‘porcentaxe de todos os exemplos de consoante nasal que nun 
fascículo son representados por <   ̅>’ (nas posicións IF, IN ou nas dúas conxuntamente). Nas táboas 
empregamos o trazo, “‑”, para indicar a inexistencia de exemplos e, cos datos porcentuais, usamos o 
cero, “0”, para sinalar que, malia existiren formas plenas, ningunha delas aparece abreviada. Para a 
distribución en cadernos de A seguimos a descrición de Arbor Aldea (2009b), en que estes se numeran 
e se describen na disposición que hoxe ofrecen. Remitimos a este estudo para os detalles relativos á 
actual fasciculación de A e á súa descrición material, así como para o trazado da historia do códice e 
bibliografía precedente.

5	 Detectamos un erro na táboa 31 de Rodríguez/Varela (2007: 544), xa que se intercambiaron os datos 
correspondentes a <  )> e <m>: o correcto é que <m> alcanza o 9,4% mentres que de <  )> non hai, neste 
lugar e nesta posición, ningún exemplo.
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caderno II, que na posición interior queda a máis de sete puntos dos fascículos I e 
III. Idéntica consideración pódese facer a propósito do prego XIV, fronte a VII e IX: 
nestes dous últimos cadernos a proporción de <     ̅> en interior de palabra é unhas 
décimas maior á presente en posición final, pero no caderno XIV esta última sitúase 
case 5 puntos por riba da posición interior.

2. O trazo sobreposto aparece tamén enriba de <q̅> e equivale, o conxunto, a <que>: 
 (5rb),  (7va),  (76rb). Documéntanse en total 533 ocorrencias. É, precisamente, 

a forma que a máis rendible con 374 exemplos (1ra4, 1rb8, 1va2, 1vb5, 2ra8, 2rb, 2va3, 
2vb4, 3ra8, 3rb7, 3va5, 3vb2, 4rb6, 4va9, 4vb11...), seguida polos 45 de quer (4rb, 4va2, 7ra, 
7vb4, 10vb3, 11ra, 11va, 13rb2, 16rb, 18rb, 19va...), 21 de quero (2vb, 4vb, 5ra, 5vb, 7ra, 
7va, 13ra, 14rb, 16vb, 19rb, 20rb, 22rb3...), 17 de quen (2ra, 3ra, 7ra, 7va2, 8va, 8vb, 
10va, 14rb2, 14va, 21vb, 25vb, 30vb...) e 12 de querer (1va, 8ra, 8rb, 8vb, 19rb, 19va, 
26rb, 31ra, 31va, 61ra, 69ra, 75vb) (os demais teñen menos de dez documentacións). 

Táboa 3

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<q̅> 
(casos)

131 117 52 45 50 26 38 ‑ 25 5 14 14 7 6 2 1 ‑ 533

<q̅>
(%)

46 38,9 37,1 18,2 18,5 8,4 17,7 0 11,5 3,6 7,9 5,5 15,6 7,2 2,2 0,7 0 17,8

Na primeira das filas da táboa precedente ofrécense as cifras absolutas, por fascículos, 
dos casos de <q̅>. Destacan no seu uso os cadernos I e II, cada un con máis dun cento 
de exemplos. Os pregos III, IV e V presentan cantidades bastante menores (ao redor 
do medio cento), descendendo de modo considerable o emprego da abreviatura nos 
restantes fascículos do códice (VI, VII e IX). A redución no emprego desta abreviatura, 
ausente dos cadernos VIII e XVII, consúmase a partir do fascículo X: entre este 
caderno e o último do manuscrito só se documentan 49 ocorrencias de <q̅>.

Na segunda ringleira reflíctese a proporción relativa de uso da escolla abreviada 
<q̅> fronte á plena <que>, sempre dende unha perspectiva fascicular. A opción 
abreviada, cunha media de case o 18%, non é maioritaria en ningún prego e, en 
dous, está ausente (VIII e XVII; a pesar de que en ambos os dous hai exemplos 
abundantes de <que>, con máis de 70 documentacións). En todo caso, dende esta 
óptica hai tres fascículos que destacan por riba de todos os demais: os tres primeiros, 
xa que o recurso abreviativo oscila neles entre o 46% do I e o 39%/37% do II e III. 
A bastante distancia, máis de vinte puntos porcentuais, sitúanse os cadernos IV, V, 
VII, IX e XIII, que oscilan entre o 18% e o 11%. Nos pregos VI, XI, XII e XIV a 
variante abreviada é unha escolla moi minoritaria, que vai do 8% ao 5% e chega a 
ser completamente residual nos fascículos X, XV e XVI. 
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3. Este mesmo trazo xeral asume outros valores non tan relevantes en número:

•	 <p̅> equivale a <pre> en dez exemplos (  7va): preguntar (1: 7va), preguntar 
(2: 29ra, 39rb), preguntaren (1: 20rb), prender (1: 73rb), prendo (1: 2rb), prendi 
(1: 36rb), prestar (1: 1rb), senpre (1: 53va) e senpre (1: 79rb). A súa distribución 
nos cadernos de A é I, 3; IV, 1; V, 1; VI, 2; IX, 1; XII, 1 e XV, 1. A proporción 
media con que se elixe a opción <p̅> fronte a <pre> é do 5%; esta última está 
presente en todos os pregos actuais de A e, nos fascículos en que coinciden as 
dúas variantes, a porcentaxe de uso da abreviada é a seguinte: I, 20%; IV. 5,3%; 
V, 7,7%; VI, 9,5%; IX, 9,1%; XII, 5,6% e XV, 6,7%. O único caderno en que a 
frecuencia de uso de <p̅> é relativamente significativa é no I; nos demais oscílase 
entre o 9% e o 5%.

•	 O trazo sobreposto <    ̅>, con <t̅>, <z̅> e <u̅> (con valor consonántico), tamén 
abrevia o segmento <er> en oito exemplos (  88va): fezera (1: 88va), mester 
(2: 1vb, 3rb), uerdade (1: 20va) e tamén en terra (3: 4vb, 10vb, 28rb) e terras 
(1:  25va) (con este substantivo, singular e plural, os únicos catro casos de 
abreviación son, precisamente, estes). Por fascículos, distribúense do seguinte 
xeito: I, 3; II, 1; IV, 2; V, 1 e XVII, 1. Fronte ás correspondentes formas plenas 
supoñen o 10,8% e, nos catro pregos en que se rexistra a variante abreviada, esta 
supón as porcentaxes seguintes: I, 37,5%; II, 8,3%; IV, 20%; V, 10% e XVII, 
100%. Que se concentren nos primeiros cadernos de A, mesmo coa proporción 
que ofrece en I, pode considerarse un comportamento normal, pero non o é tanto 
no relativo ao prego XVII, caracterizado, en xeral, pola escaseza abreviativa, 
aínda que neste caso se decante pola abreviatura e non pola forma plena.

•	 Este trazo sobreposto, seguindo a <d̅>, <t̅> e <u̅> (con valor consonántico), 
abrevia <e> en tres oportunidades (  21vb): ante (1: 9ra), graue (1: 21vb) e 
seede (1: 6va), que se localizan nos cadernos I, II e IV. 

•	 En cinco exemplos documéntase <n̅> (  11rb) coa correspondencia unívoca de 
non. Os exemplos rexístranse nos primeiros fascículos, en concreto, no II (1: 11rb), 
III (3: 15rb, 16va –cfr. §2.4.–, 19rb) e V (1: 30ra). Fronte ás representacións 
<non> ou <no̅>, a porcentaxe de uso que neses tres cadernos de A presenta a 
variante abreviada <n̅> é do 4,2% no prego III e do 0,8% nos outros dous. 

Destes últimos datos, que se recollen en esquema na táboa 4, merece destacarse 
a presenza do signo de abreviación no caderno I, que reúne o maior número de 
exemplos, así como a concentración de todos eles nos seis primeiros fascículos de 
A (suman o 84,6%):
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Táboa 4

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<n̅> = <non> ‑ 1 3 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 5

<d̅, t,̅ u̅> = 
<de, te, ue>

1 1 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 3

<  ̅> = <er> 3 1 ‑ 2 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 1 8

<p̅> = <pre> 3 ‑ ‑ 1 1 2 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 10

Total 7 3 3 4 3 2 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ 1 26

•	 Con 14 documentacións repartidas entre nove cadernos (1vb, 8rb, 18ra, 22rb, 
23rb, 25vb3, 27va, 35ra, 61rb, 66rb, 71vb, 74vb), o trazo sobreposto en <nro> (  
8rb) serve tamén en A como abreviación de <nostro>. Presenta cinco ocorrencias 
no prego IV, dúas no caderno XI e unha única nos fascículos I, II, III, V, VI, XII 
e XIII. A forma plena nostro documenta 30 exemplos (non temos en conta os 
tres casos coa consoante nasal maiúscula non representada –aínda que si con 
indicación para o rubricador–) e, en consecuencia, a opción abreviada supón 
o 31,8% do total de realizacións deste posesivo. Se proxectamos o seu reparto 
por fascículos, a porcentaxe de uso da opción abreviada é: I, 100%; II,  25%; 
III, 33,3%; IV, 83,3%; V, 33,3%; VI, 20%; VII, 0%; IX, 0%; X, 0%; XI, 50%; 
XII, 11,1% e XIII, 100%. No resto de pregos non se atopa ningunha das dúas 
variantes. Nos cadernos VII, IX e X rexístranse en total 10 casos da variante 
plena, pero ningún de abreviación.

•	 Finalmente, en cinco ocasións o trazo sobreposto, ben en <sc̅a> (3: 8ra, 33va, 
34rb), ben en <sc̅aren> (2: 78rb, 78va), abrevia a secuencia <sancta> (  8ra, 

 78rb). Os tres primeiros exemplos rexístranse nos cadernos II (1 caso) e VI 
(2 casos); os dous segundos recóllense no fascículo XIV (textos do anónimo V, 
famoso polo seu requintado e enigmático refrán de alta carga toponímica 
escalabitana [A]y senterigo, ay sentirigo, al e alfanx e al seserigo). A forma 
plena santaren ten tres documentacións, todas tres no propio caderno XIV 
(60%); mentres, as formas con grafías alfabéticas sancta, santa e sant repártense 
polos fascículos II, III, VI, VII e XV. Fronte a estas formas extensas, a variante 
abreviada sanctaren representa o 40% dos casos e, pola súa banda, a abreviación 
sancta constitúe o 50% dos exemplos do caderno II e o 66,7% dos do prego VI. 

2.1.2. Corte inferior horizontal

A abreviatura <> presenta en A, cos valores de <per> ou <par>, un total de 262 
ocorrencias. Delas, a primeira das equivalencias detéctase en 246 exemplos e a 
segunda en 16.
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1. En canto a <> con valor de <per> (  4va,  13ra,  13ra,  61rb) localízase 
nas formas emperador (2: 8va, 44ra), enpero (1: 43va), (E)npero (1: 43vb), per 
(95: 1ra, 1rb2, 1vb, 2ra3, 2va, 2vb2, 3rb2, 3va4, 3vb, 4rb2, 4va, 5ra, 5va2, 5vb, 6ra, 
6va, 7ra3, 7vb, 9ra...), pera (1: 27rb), perç (1: 36ra), perço (1: 78va), perde (6: 5ra, 
12ra, 12va, 45ra, 70ra, 72ra), perdedes (1: 33vb), perdendo (1: 35rb), perder (26: 
1ra2, 2ra, 3ra, 4vb, 5ra, 5va, 7rb, 10rb, 11vb2, 12va2, 13vb, 22rb, 23va, 23vb3...), 
perdera (1: 5rb), perderan (1: 5rb), perderei (15: 7rb, 10rb, 12rb3, 13va, 13vb, 14rb, 
23rb, 23va, 23vb...), perderia (2: 7rb, 23vb), perderon (1: 8rb), perderon (1: 28ra), 
perdess (1: 38vb), perdesse (1: 43ra), perdi (10: 5vb, 6rb, 6va, 26vb, 36ra, 45ra, 
53ra, 59rb, 67va, 69vb), perdon (27: 3va, 7vb, 20ra, 20rb, 22va, 23rb, 24ra, 26rb, 
27rb, 28ra2, 28rb, 30rb, 31va...), perdon (1: 13ra), perdoar (1: 6rb), perdoar (1: 7vb), 
perdoasse (2: 6rb, 6rb), perdud (3: 12va, 12va, 39ra), perdudo (3: 13ra, 70ra, 78rb), 
perfia (1: 64rb), pero (37: 1vb, 3vb3, 7rb, 10vb2, 13ra, 13vb2, 15rb, 16rb, 16va, 19va, 
21rb, 22rb...). 

Esta abreviatura documéntase maioritariamente nos cadernos I (57 exemplos) e II 
(41 casos); a distancia considerable encóntranse os valores dos fascículos IV (31), 
V (27) e VI (22) –sorprende, en principio (véxase infra), o prego III dentro deste 
grupo, con só 8 ocorrencias–. Salvo nos cadernos XI e XII (con 11 e 14 exemplos, 
respectivamente), no resto de fascículos o uso desta abreviatura diminúe notablemente 
(IX, X, XIII, XIV) ata desaparecer nos pregos XV, XVI e XVII. Os sete primeiros 
cadernos concentran, xa que logo, máis do 80% dos casos rexistrados: 

Táboa 5

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<> = <per> 
(casos) 57 41 8 31 27 22 12 4 5 7 11 14 2 5 ‑ ‑ ‑ 246

<> (%) 68,7 65,1 57,1 50,8 48,2 45,8 20,3 44,4 11,6 21,9 24,4 40 28,6 25 0 0 ‑ 40,1

Na segunda das filas da táboa número 5 reprodúcese a porcentaxe de uso que, por 
fascículos, alcanza a opción abreviada fronte á extensa. Nos seis primeiros cadernos 
a escolla abreviada é maioritaria ou case maioritaria (incluído o prego III, que posúe 
poucas abreviaturas, e no que as formas plenas aínda son menos); nos fascículos 
VIII e XII o uso da abreviatura oscila entre o 40% e o 44%; nos cadernos VII, X, 
XI, XIII e XIV flutúa entre o 20% e o 28%; no fascículo IX esta porcentaxe redúcese 
ata pouco máis do 10%; finalmente, nos pregos XV e XVI rexístranse case corenta 
formas plenas por ningunha forma abreviada.

2. Verbo da abreviatura <> co valor de <par> (  11rb,  66rb), sempre 
en posición inicial ou interior, as dezaseis documentacións distribúense así: 
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desamparades (1:  11rb), desamparado (3: 3va, 8rb, 10va), desanparado (1: 3rb), 
desanparar (1: 14ra), desenparad (2: 51vb, 51vb), parte (1: 17ra), parti (2: 31ra, 
52vb) e partir (5: 4rb, 7va, 12ra, 28rb, 66rb). Por cadernos, de xeito paralelo ao visto 
na táboa anterior, os dous primeiros concentran, só eles, máis da metade de todos os 
exemplos da abreviatura; no prego XI rexístrase o último deles:

Táboa 6

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<> = <par> 
(casos) 4 5 1 ‑ 2 ‑ ‑ ‑ 3 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 16

<> (%) 33,3 45,5 11,1 0 16,7 0 0 0 42,9 0 8,3 0 0 0 0 0 0 18

A partir do fascículo XII (incluído) non se volve detectar esta abreviatura, a pesar de 
que contamos en todos os cadernos con algún caso en forma plena (suman en total 
nesta zona case 20 exemplos). A media do emprego da forma abreviada é do 18% 
e son os fascículos I, II e IX os que mostran as porcentaxes de uso máis elevadas 
(pero sen seren nunca maioritarias). Nos outros tres pregos nos que se detecta, a súa 
presenza oscila entre o 16% e o 8% (III, V e XI).

2.1.3. Corte medial

O trazo de natureza abreviativa pode cortar o hastil vertical da grafía coa que 
se combina, aproximadamente, na súa zona central. Pódeo facer seguindo unha 
traxectoria máis ou menos recta e oblicua ou realizando unha especie de bucle ou 
lazo.

1. Corte medial oblicuo. Un dos sinais abreviativos empregados en A, é un trazo 
oblicuo con inclinación que vai do ángulo superior dereito ao inferior esquerdo e 
que corta pola metade a grafía consonántica do ese alto: <> (  9ra,  31vb). 
O valor do conxunto é <ſer>. Recollemos, en total, dezaoito exemplos: serui 
(2: 31vb, 75rb), seruic (1: 1va), seruiç (1: 9ra), seruiço (2: 17rb, 18rb), seruidor 
(1: 69rb), seruir (5: 18rb, 35rb, 39ra, 69vb, 74va), seruirei (3: 9ra, 19va, 35rb), 
quiser (1: 7va), quiserdes (1: 6va) e quiser (1: 31va). Maioritariamente –en quince 
dos dezaoito exemplos–, a posición que ocupa na palabra é a inicial, pero tamén 
pode aparecer en posición interior (un exemplo) ou final (dous casos). Estas 
ocorrencias distribúense por oito fascículos de A, que se agrupan en tres zonas: 
cadernos I, II e III (nove exemplos en total); V e VI (cinco exemplos entre os dous), 
e XII, XIII e XIV (catro exemplos). Non se documenta nos outros fascículos do 
códice. Como se pode observar, esta abreviatura é máis produtiva nos cadernos 
iniciais do cancioneiro. 
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Táboa 7

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<> 
(casos) 3 2 4 ‑ 2 3 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 2 1 1 ‑ ‑ ‑ 18

<> 
(%) 21,4 14,3 23,5 0 40 18,8 0 ‑ 0 0 0 20 33,3 16,7 0 0 ‑ 13,8

A porcentaxe media con que se emprega en A <> fronte á forma extensa <ſer> é 
case do 14%. A representación plena, <ſer>, localízase en todos os cadernos menos 
en VIII e XVII e, aínda que a súa presenza é relativamente importante nos primeiros 
fascículos, non é menos verdade que o prego que concentra máis exemplos é o XVI, 
con quince casos (pénsese que, sumadas as formas plenas dos cadernos IV, VII, IX, X, 
XI e XV –que non contan entre os seus folios coa opción abreviada–, obtemos a cifra 
de trinta ocorrencias). Se nos fixamos na proporción de uso de <> fronte a <ſer> por 
fascículos, hai dous en que resulta especialmente rendible, o V e o XIII (entre un terzo 
e dúas quintas partes do total); no resto dos cadernos oscila nunha franxa bastante 
homoxénea que vai do 14% ao 23% (sempre, en todo caso, por riba da media final).

2. Corte medial lazado. Documéntanse en A 33 exemplos de <> sempre co valor de 
<pro> (  8ra,  8ra,  76va). As formas concretas son: aprouguer (4: 14va, 49va, 
72ra, 72rb), prol (13: 8ra2, 12va, 14rb, 19ra3, 24va2, 52ra, 54rb, 68ra2), prouar (2: 
7ra, 27vb), prougo (1: 51vb), prouguer (12: 1rb, 1vb2, 4rb, 12rb, 13ra2, 14va, 31vb, 
45va, 52vb, 76va) e prouguess (1: 7rb). Rexístranse ao longo de nove fascículos e 
non se rexistran, en consecuencia, en oito: VI, VIII, X, XI, XIII, XV, XVI e XVII. 
De novo, debemos destacar a elevada concentración destas formas nos pregos I e II, 
que reúnen case a metade dos exemplos (15 de 33, un 45,5%), e a concentración do 
valor cero nos cadernos finais do cancioneiro.

Polo que se refire aos casos, paralelos aos anteriores, pero que optan pola escrita 
alfabética completa, <pro>, suman 32 exemplos (un menos que os de formas 
abreviadas). Están repartidos por todos os fascículos de A, con excepción dos pregos 
VIII, X, XI e XIII. Nos demais oscilan entre unha e cinco documentacións. 

Táboa 8

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<> 
(casos) 6 9 3 2 2 ‑ 1 ‑ 5 ‑ ‑ 4 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ 33

<> 
(%) 85,7 69,2 37,5 66,7 50 0 16,7 ‑ 83,3 ‑ ‑ 66,7 ‑ 25 0 0 0 50,8

Nos fascículos que non rexistran <> pero si <pro>, concentrados novamente, salvo 
no prego VI, no treito final de A, as formas desenvolvidas posúen oito ocorrencias. 
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Hai cinco cadernos en que a preferencia pola forma abreviada é sobresaliente (I e 
IX) ou notable (II, IV e XII); o fascículo V atópase na media e os cadernos III, VII 
e XIV están por debaixo desa media.

2.2. Signos particulares

Detectamos en A cinco sinais abreviativos que incluímos neste grupo: un que 
podemos caracterizar como trazo curto con ataque e saída < > (sempre sobreposto); 
outro é un apóstrofo <ʼ> (que tamén ocupa unha posición superior); un terceiro en 
forma de número nove co bucle aberto que se sitúa maioritariamente na caixa de 
escritura <> ou, máis raramente, sobreposto <>; por último,  en cuarto e quinto 
lugar as notas tironianas <> e <ɔ>, aquela para representar a conxunción copulativa 
e esta, moi pouco empregada en A, co valor de <con>.

2.2.1. < >

Este sinal abreviativo presenta, no Cancioneiro da Ajuda, un total de 71 ocorrencias. 
Aínda que asume catro valores (<er>, <re>, <eir> e <e>), o terceiro e o cuarto son 
completamente residuais, pois só hai un caso de cada un; para os dous primeiros, 
porén, rexístrase un reparto equilibrado:

1. En combinación cos grafemas <d>, <t>, <u> e <z > equivale a <er> (  18vb,  
29rb,  31va,  32ra) e documéntase en 35 casos que se concentran nas seguintes 
formas: auer (1: 31va), auergo nar (1: 14va), dizer (7: 1rb, 2vb, 3rb, 21va, 22va, 
24rb, 75rb), fazer (8: 8va, 13vb, 18vb, 33vb, 40vb, 43ra, 43ra, 46ra), fezer (3: 4rb, 
13rb, 13va), mester (4: 2ra, 7vb, 18ra, 19rb), meter (1: 18rb), poderedes (1: 29rb), 
prazer (6: 3rb, 15rb, 26va, 32ra, 32ra, 39rb), uerdade (1: 28ra) e uerdad (2: 23va, 
27va). Con este valor a acumulación fascicular aínda resulta máis obvia: ademais 
de que é o caderno I o que máis exemplos contén, seis, entre os cinco primeiros 
fascículos reparten, proporcionadamente, o 80% do total de casos, que continúan 
rexistrándose de forma ininterrompida ata o prego VIII (supoñen todos eles o 
97,1% do total) e que faltan a partir do fascículo XV e nun treito que comprende 
os cadernos IX a XIII.

2. Cando este sinal abreviativo combina con <p>, o valor da secuencia é <pre> (  
2va,  2vb,  54rb). Son, en total, 34 rexistros que se distribúen entre as seguintes 
formas: preguntaran (1: 7va), preito (1: 15rb), prender (10: 2ra, 2va, 2vb2, 3va, 
5rb, 10ra, 11rb, 12vb, 17rb), prendesse (1: 10ra), prendi (1: 3va), prendo (1: 3va), 
prestar (1: 3va), preto (1: 53va), prez (1: 20rb), sepre (1: 74vb), sempre (7: 2vb, 7vb, 
46vb, 55vb, 63rb, 66va, 66vb) e senpre (8: 1vb, 2va, 2vb, 15rb, 19vb, 20rb, 54rb, 
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56ra). A concentración desta abreviatura no inicio do códice é evidente: o caderno I 
acumula o 44,1% do total de exemplos e, entre os tres primeiros fascículos, suman 
máis dos dous terzos do total de uso da abreviatura, que non se detecta a partir do 
prego XIV.

Táboa 9

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

< > = <er> 
(casos) 7 5 5 4 7 2 3 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 1 ‑ ‑ ‑ 35

< > = <er> 
(%) 14,6 10 14,7 8,3 11,5 3 7,7 14,3 0 0 0 0 0 10 0 0 0 7,5

< > = <re> 
(casos) 15 4 4 2 ‑ ‑ ‑ 1 2 2 3 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ ‑ 34

< > = <re> 
(%) 55,6 15,4 36,4 10 0 0 0 33,3 16,7 20 15 0 33,3 0 0 0 0 17,7

Con calquera dos dous valores principais de < > as porcentaxes medias finais de 
uso son moi baixas, aínda que é certo que en <re> (algo máis do 17%) a proporción 
duplica ou case triplica a de <er> (sobre o 7%). Co primeiro dos valores sinalados 
unicamente se rexistra un caderno de A, o I, en que as formas plenas son superadas 
polas abreviadas; en tres fascículos a abreviatura sitúase ao redor do terzo (III, 
VIII e XIII), noutros oscila no seu emprego entre o 10% e o 20% (II, IV, IX, X 
e XI) e nos outros oito pregos hai formas plenas, pero non se rexistra ningunha 
abreviada. Polo que se refire a <er>, as porcentaxes medias de uso son moito máis 
baixas: hai seis cadernos en que a proporción oscila entre o 10 e o 15% (I, II, III, 
V, VIII e XIV), dous que se sitúan sobre o 8% (IV e VII), un co 3% (VI) e o resto, 
oito fascículos, en que non hai pegada deste recurso abreviativo. Obsérvese que 
os únicos cadernos con ausencia de ambos os valores son o XII, XV, XVI e XVII; 
nos outros catro hai complementariedade, pois en V, VI, VII e XIV non se rexistra 
a forma abreviada co valor <re>, pero si hai exemplos de <er>, e, ao contrario, en 
IX, X, XI e XIII non hai exemplos de <er> e si de <re>.

3. O único exemplo de < > con valor <eir> sitúase no caderno I, primeiramente  
(1vb). Como son sete as voces que en A escriben esa secuencia como <eir> –seis– 
(ou <eyr> –unha–) a opción abreviada supón un 12,5%. A forma plena distribúese 
polos fascículos II (2), IV (2), IX (2) e XIII, pero non aparece no I.

4. En <pr> o valor <e> da abreviatura débese, probablemente, a un descoido, ao 
representar tamén o erre redondo final no adverbio (no punto 2 sinalouse que hai 
16 casos deste adverbio coa abreviación esperable <p> = <pre>, ningún deles no 
fascículo V). Localízase no exemplo  (31va), no caderno V (neste prego a 
porcentaxe de uso desta abreviación é do 16,7%). 
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2.2.2. <ʼ>
Este sinal abreviativo semellante a un apóstrofo emprégase en A en 255 ocasións e 
asume, en total, tres valores diferentes:

1. O máis rendible, a moita distancia dos demais, pois alcanza o 98% dos usos (son 
250 exemplos), verifícase na forma <ds̓>, que equivale a <deus> (  4vb,  25vb, 

 72va). Da súa frecuencia dá conta o feito de que a representación abreviada 
<ds̓> é máis habitual (55,3%) que a forma extensa <deus>. Non ten que sorprender 
esta situación pois, despois de todo, este foi un dos primeiros catro nomina sacra 
abreviados xa no s. IV en latín, segundo o modelo grego, <D̅S̅> (cfr. De Robertis et 
alii 1993: 268). Documéntase <ds̓> en todos os fascículos de A, con excepción dos 
tres últimos (XV, XVI e XVII, que si posúen abundantes formas plenas: 13, 15 e 6, 
respectivamente), e presenta a seguinte distribución:

Táboa 10

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<ʼ> = <eu> 
(casos) 26 31 10 37 34 22 17 3 19 17 13 15 3 3 ‑ ‑ ‑ 250

<ʼ> = <eu> 
(%) 63,4 72,1 52,6 72,5 63 50 44,7 75 51,4 65,4 65 60 75 25 0 0 0 55,3

Na meirande parte dos cadernos a forma abreviada é maioritaria: ademais de VIII e 
XIII (con cadansúas tres abreviaturas por forma plena), en I, II, IV, V, X, XI e XII 
a opción abreviada oscila entre o 60% e o 72% de uso; en III e IX esta só está un 
pouco por riba do 50%, porcentaxe que é a que posúe o prego VI; finalmente, alén 
dos tres últimos fascículos en que non se rexistra <ds̓>, esta abreviatura é minoritaria 
nos cadernos VII (por pouco) e XIV (claramente). A forma deus coñece tamén en 
A outra variante abreviativa, pero moito menos rendible, dado que só conta con 
dez ocorrencias (cfr. §2.2.3.). En todo caso, se sumamos ambas as posibilidades 
abreviativas (con <ʼ> e con <> ou <>), no caderno I aumentaría a proporción 
fronte á forma plena ata o 65,9%, no II ata o 73,3%, no V ata o 63,6%, no XIV 
subiría ata o 40% e no XV pasaría do 0 ao 7,1%.

Tal e como se sinalou ao inicio desta epígrafe, o signo <ʼ> localízase en A noutros 
cinco exemplos, sempre nos primeiros fascículos do códice, con outros dous valores, 
xa que logo, secundarios:

2. Co valor de <er> (  21vb) documéntase en catro casos, un por fascículo: III, IV, 
V (<sab̓> saber: 19rb, 21vb, 27ra) e VII (<mollʼ> moller: 43va).

3. Equivalendo a <e> só se atopa nun exemplo, <mollr̓> moller, no caderno I (  
2ra). Certamente, coma no caso de <senpr> visto anteriormente, non faría falta a 
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presenza de <r> final para interpretar <llʼ> como <ller>, polo que non é descartable 
que sexa debido a un erro do copista.

Como se pode apreciar na táboa 11, a porcentaxe de formas abreviadas sobre o 
total de formas plenas (saber e moller no primeiro caso, moller no segundo) é moi 
baixa e non chega a alcanzar o 5%. Nos fascículos en que se rexistra a opción 
abreviada, salvo no IV (en que hai un exemplo de <sab̓> e outro de <moller> –non 
se documenta neste prego nin <saber> nin <mollʼ>–), a porcentaxe oscila entre o 
7% e o 16%:

Táboa 11

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<ʼ> = <er> 
(casos) ‑ ‑ 1 1 1 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 4

<ʼ> = <er> 
(%) 0 0 16,7 50 7,7 0 10 0 0 0 0 0 0 0 0 0 ‑ 4,8

<ʼ> = <e> 
(casos) 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 1

<ʼ> = <e> 
(%) 12,5 0 0 0 0 0 0 ‑ 0 ‑ ‑ 0 0 ‑ ‑ 0 ‑ 3,1

2.2.3. <> ou <>

Mariño e Varela (2005: 365‑369) estudaron polo miúdo o emprego en A do signo 
paleográfico <> (  9ra,  9ra,  11ra,  32rb,  72va) ou <> (  2va, 

 37vb), equivalente ás terminacións latinas e, por analoxía, romances <‑us> e 
<‑os>. Nestas páxinas ofreceremos só un conxunto de datos xerais que permitan 
enxergar a súa distribución ao longo dos fascículos de A6. Documentamos 277 
casos desta abreviatura: 273 de <> e unicamente 4 da variante sobrescrita <>. 
O fragmento abreviado ocupa posición tónica só en 15 exemplos. Hai que constatar, 
polo tanto, que este é un recurso abreviativo propio do contexto átono, pois apenas 
o 5,4% das ocorrencias se corresponden con forma tónica.

Os quince exemplos de abreviación en vocábulos tónicos, sempre con <>, son: 
ch (1: 9ra), conuco (1: 4vb) e u (13: 3ra, 6ra, 6va, 9ra, 11rb, 11va, 12va, 14rb3, 
14va, 53ra, 72va). Estes casos concéntranse nos dous primeiros cadernos de A (I, 4 
exemplos, e II, 9), pois entre eles dous acumulan algo máis do 86% das formas 
tónicas abreviadas; os dous exemplos que faltan aparecen un no fascículo IX e 
outro no XII. Neste contexto tónico e fronte ás representacións plenas con grafías 
alfabéticas, claramente maioritarias (salvo coa primeira, xa que en A non se rexistra 
a forma extensa chus), a proporción no uso do recurso abreviado é moi exigua, cunha 

6	 Cómpre manexar tamén o traballo de Álvarez (2004), especialmente as páxinas 48‑51.
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media do 3,2%. Se nos fixamos de modo específico nos cadernos con presenza das 
abreviaturas, apréciase que mentres nos pregos I, II e IX a proporción de uso do 
recurso abreviativo oscila entre o 8% e o 12%, no fascículo XII supón pouco máis do 
3% (practicamente coincide coa media xeral). Daquela, a elección abreviada semella 
ser marxinal só neste último caderno; nos outros tres mantense unha proporción baixa 
–ao redor da décima parte dos exemplos–, pero equilibrada entre eles.

Polo que se refire ás formas átonas, das 262 ocorrencias que se rexistran, 258 sono 
de <> e só 4 de <>. Estes últimos casos da variante sobrescrita rexístranse en 
<de> (2: 2ra, 2va), <me> (1: 37vb) e <u> (1: 33vb), que se concentran, como se 
pode comprobar polo número de folio, no caderno I (dous exemplos) e no caderno 
VI (outros dous). Destes catro casos, tres deles coinciden en careceren de espazo 
en branco entre o sinal de abreviatura e o comezo da palabra seguinte (<deder> 
2ra, <denu̅ca> 2va e <uueer> 33vb), pero sen estaren mediatizados pola escaseza 
de espazo de escritura nos seus versos; no cuarto non se verifica esa circunstancia 
porque se sitúa directamente na fin da liña (37vb). Non se aprecia que ningún deles 
sexa produto de revisión da copia.

Os 258 exemplos de <> repártense entre de (8: 1vb, 10ra2, 30vb, 75ra, 75rb, 75va, 
79rb), me (10: 7va, 19ra, 21rb, 31va, 32rb, 37vb, 42rb, 47ra, 61rb, 75rb), sande 
(2: 28ra2) e u (2387: 1rb3, 1va4, 1vb, 2rb, 2va3, 2vb, 3ra2, 3rb3, 3vb3, 4rb2, 4vb, 
6ra3, 6va3, 6vb, 7rb, 8ra2, 8va4, 9ra, 10ra3, 10rb3, 10va, 11ra, 11rb, 11va4...). Destas 
catro voces só sande posúe un maior número de ocorrencias da opción abreviada 
(son dous exemplos) ca da extensa (un único exemplo). Verbo de meus e uos/uus, 
a preferencia pola forma plena (nas abreviadas incluímos tamén os casos con <>) 
vai dende algo máis do 87% para o posesivo plural ata case o 68% para o pronome 
persoal átono. A media global de uso de todas estas formas átonas abreviadas fronte 
ás plenas correspondentes é de pouco máis do 25%.

Fixarémonos a continuación no reparto, por fascículos, de <> e <> no contexto da 
atonicidade. En primeiro lugar, cómpre subliñar que estas formas abreviadas están 
ausentes nos cadernos XVI e XVII do códice; o único exemplo que se rexistra no 
XV (de) está no f. 79rb, o primeiro deste prego (cfr. §4.). Non hai ningún fascículo 
en que a opción abreviativa sexa maioritaria, pero hai algúns (I, II, III, V e IX) en 
que é unha opción importante, pois, fronte ás formas plenamente desenvolvidas, 
oscila entre un 46% e un terzo das ocorrencias. Noutros catro cadernos (IV, VII, VIII 
e XII) as formas abreviadas supoñen entre unha quinta e unha cuarta parte do total. 
Nos fascículos VI e X (17%‑16%), pero sobre todo en XIII, XIV e XV, a proporción 
das abreviaturas está por debaixo ou moi por debaixo da media.

7	 Un exemplo de <u>, átono, en 10rb está riscado cun trazo horizontal.
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Táboa 12

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<> tón. 
(casos) 4 9 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ ‑ ‑ ‑ 15

<> tón. (%) 8,2 12,3 0 0 0 0 0 0 8,3 0 0 3,3 0 0 0 0 0 3,2

<>+<> át. 
(casos) 34+2 53 19 15 27 22+2 23 2 29 6 5 17 1 4 1 ‑ ‑ 262

<> <> át. 
(%) 33,6 46,1 42,2 24,2 37 17,6 23,2 20 40,3 16,2 10,6 24,3 6,3 7,7 2,6 0 0 25,3

En síntese, se consideramos tanto as formas tónicas coma as átonas en que 
participan as abreviaturas <> e <>, observamos que as reflexións relativas ás 
formas átonas son, en xeral, válidas para as tónicas e átonas consideradas de 
xeito conxunto. Dende unha perspectiva xeral, tendo só en conta os números 
absolutos, no códice debúxanse tres grandes zonas: unha primeira, integrada 
polos cadernos I e II, que concentra unha elevada cantidade de exemplos (máis 
de cen); unha segunda, constituída polos fascículos III a IX, que acumula 
cento corenta ocorrencias, e unha terceira, que engloba os últimos fascículos, 
que reúne 35 exemplos. Dende a perspectiva da rendibilidade que a opción 
abreviada ten sobre o total de formas susceptibles de o seren, hai un grupo de 
cadernos que se sitúa con claridade por riba da media (I, II, III e IX), outros 
que están, aproximadamente, ao redor dela (IV, V, VII e XII), algúns que se 
sitúan por baixo da media (VI, VIII e X) ou moi por debaixo dela (XI, XIII, 
XIV e XV) e outros (pregos XVI e XVII) que non rexistran exemplo ningún da 
abreviatura.

Táboa 13

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<>/<> tón./
át. (casos) 40 62 19 15 27 24 23 2 30 6 5 18 1 4 1 ‑ ‑ 277

<>/<> 
tón./át. (%) 25,6 33 31,1 16,1 21,6 13 18,5 10,5 35,7 11,1 6,7 18 2,9 5,3 1,6 0 0 18,4

2.2.4. <>

O signo <> (  2va,  e  8va,  88va), que afonda as súas raíces nas 
denominadas notas tironianas da antigüidade latina, constitúe outro dos recursos 
abreviativos máis frecuentes en A. Neste códice, a conxunción copulativa 
coñece tres posibles representacións: <e>, <et> e <>. Obviamente, a natureza 
das unidades é diferente, pois dúas son de índole alfabética mentres que a outra, 
a última citada, é abreviativa. Os datos que obtemos da análise de A indícannos 
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que esta nota tironiana, que reúne 252 ocorrencias, está presente en todos os 
cadernos do manuscrito, excepción feita do fascículo IX. En termos absolutos, 
a distribución con que se reparte ao longo de todo o cancioneiro é desigual: 
concéntranse os exemplos nos cadernos II, XV e XVI (as documentacións 
nestes tres fascículos supoñen case a metade do total de exemplos de <>). 
Constátase, pois, que este signo abreviativo convencional, contrariamente ao 
que se verifica cos outros recursos abreviativos (salvo coas siglas), domina nos 
últimos cadernos do códice.

Táboa 148

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<> 
(casos) 15 37 15 18 3 1 9 6 2 ‑ 17 11 2 19 36 51 10 252

<> (%) 11,5 23,6 24,6 15 2,5 0,7 6,3 35,3 2 0 14,5 10,3 33,3 38 81,8 63 100 14,3

Como se pode verificar na táboa precedente, a media global con que a nota tironiana 
representa a conxunción copulativa fronte aos outros recursos non abreviativos 
é do 14,3%. Agora ben, ademais de dous fascículos estremeiros en que a nota 
tironiana ou nin aparece (X) ou supón o 100% de usos (XVII), obsérvase que hai 
cadernos que se sitúan ao redor da media (I, IV, XI e mesmo o XII), bastante por 
debaixo desa media (V, VI, VII e IX), por riba dela (II, III, VIII, XIII ou XIV) ou 
moi por riba (XV e XVI). Confírmase, así, que nesta oportunidade son os últimos 
fascículos de A os especialmente permeables a esta abreviatura.

Alén da nota tironiana, o recurso para explicitar a conxunción copulativa vén 
dado en A por unha dupla opción de forma plena, quer como <e>, con case 1.200 
documentacións na súa vertente minúscula, quer coa forma alatinada <et>, con 
19 ocorrencias. Polo que se refire ao reparto destas últimas polos fascículos de A, 
obsérvase unha desproporción moi acusada: só está presente en tres cadernos, no 
I (con tres exemplos nos ff. 1r, 4v e 5r), no XV (con dous casos nos ff. 79v e 82r) 
e mais no XVI (dos catorce exemplos, doce reúnense en só dous folios, o 83v e o 
84v, con seis casos cada un).

Non acontece o mesmo con <e>, que, presente en todos os fascículos de A, excepto 
no XVII, amosa a distribución seguinte: son sete os cadernos que pasan das cen 
documentacións (I, II, IV, V, VI, VII ou XI) e dous os que quedan nesa contorna 
con máis de noventa (IX e XII); deixando de parte os cadernos unifolios, os 
fascículos con menos exemplos son os últimos (o XIV e, sobre todo, o XV e o XVI). 

8	 Para a identificación de <> no prego XVII manexamos a lectura paleográfica de A fornecida por Arias 
Freixedo e Rodríguez Guerra (2010).
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Se nos fixamos nas proporcións con que, por cadernos, <e> minúsculo representa 
a conxunción copulativa, observamos que, ademais do prego X, en que alcanza o 
100%, oscila entre o 93% e o 99% nos fascículos V, VI, VII e IX; sitúase entre o 
85% e o 89% nos pregos I, IV, XI e XII; xira ao redor do 75% nos cadernos II e 
III; oscila entre o 62% e o 66% nos fascículos VIII, XIII e XIV, para, por último, 
descender ata pouco máis do 13% no caderno XV, algo menos do 20% no XVI e 
ao 0% no prego XVII.

Cómpre engadirmos que, en algo máis dun terzo das ocasións, este signo abreviativo 
vai precedido de punto <.> (  7rb,  e  8va,  88va). Con ese aditamento 
nunca ocupa a posición inicial da liña, a pesar de que case outro terzo dos exemplos 
de <> se sitúa nesa posición inicial. Na táboa seguinte vemos a porcentaxe que 
supón a variante <.> fronte a <> non inicial:

Táboa 159

% I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<.> 84,6 73,3 90,9 100 33,3 0 28,6 50 50 ‑ 37,5 16,7 50 15,4 31,6 38,7 57,1 54,4

En primeiro lugar, hai que destacar que a variante precedida de punto (lembremos, 
en contexto non inicial) é maioritaria con algo máis do 54% dos exemplos. Hai unha 
zona no códice especialmente permeable a esta opción: trátase dos catro primeiros 
fascículos, pois, neles, a proporción de <.> nunca baixa do 73% e mesmo chega 
a alcanzar, no caderno IV, o 100%. Fóra deles, o único fascículo que se atopa 
lixeiramente por riba da media é o XVII. Hai unha serie de tres pregos en que a 
porcentaxe é do 50% (VIII, IX e XIII) e outros cinco oscilan entre o 28% e o 38% 
(V, VII, XI, XV e XVI). Por último, as cifras máis baixas alcánzanse nos fascículos 
XII e XIV, ademais de no VI (en que a única ocorrencia que se rexistra non presenta 
punto).

2.2.5. <ɔ>

Finalmente, debemos analizar, de entre os signos de abreviación con significado 
propio, un dos máis antigos, <ɔ>, que se documenta xa entre as notas tironianas 
e que é unha das abreviaturas máis empregadas ao longo da Idade Media, en latín 
ou en romance, coa equivalencia de <cum> e <con> (Cappelli 1995: XXV). Esta 
abreviatura é, en A, unha das menos produtivas, pois só se localiza un exemplo 
no caderno I (Johan Soarez Somesso), en que asume o valor de <con>:  
(7ra). Son maioría as representacións plenas deste verbo ao longo de A, con tres 

9	 A efectos estatísticos non contamos coas dúas ocorrencias de <> precedido de punto no interior dunha 
secuencia de siglas.
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exemplos de consentir (5ra, 39ra, 50va), ademais dun de cosentir (16rb). Como se 
pode comprobar, no propio ciclo de Johan Soarez Somesso (caderno I, ff. 4r‑7v) hai 
tamén un exemplo coa forma plena (en 5ra).

2.3. Letras sobrepostas

Outro recurso braquigráfico presente en A é o das letras sobrepostas, isto é, grafías 
alfabéticas de módulo moi pequeno que ocupan unha posición superior á da caixa 
de escritura. Agora ben, unicamente posúen carácter abreviativo “si forman parte 
de la palabra abreviada y si se han colocado para indicar que faltan otras letras” 
(Núñez Contreras 1994: 113). De acordo con este criterio, exemplos coma a (6va), 
as (68rb), coitas (68rb), ͦ (55vb) ou outras (35rb) non posúen ese carácter (en casos 
deste tipo a sobreposición gráfica non é un recurso braquigráfico senón correctivo 
ou adaptativo á escaseza de espazo escriturario). As grafías sobrepostas con valor 
abreviativo que localizamos en A suman un total de 156 exemplos. Todas elas son 
grafías vocálicas e, salvo de <u>, rexístranse exemplos das outras catro vogais: dúas 
delas, <a> e <i>, contan con numerosas ocorrencias e as outras dúas, <e> e <o>, 
aparecen esporadicamente.

2.3.1. <  >

Este signo non é máis que a transformación da letra <a> realizada co bucle aberto 
na súa parte superior, <>. En todos os procesos abreviativos de A en que intervén 
equivale sempre á vogal <a> e a outro elemento gráfico elidido. O seu trazado neste 
códice adoita ser unha representación esquemática de <>, sempre sobreposto, por 
medio de dous pequenos puntos consecutivos cunha lixeira saída do segundo cara á 
dereita, máis ou menos prolongada (  19ra). Só en cinco exemplos (4,7% do total) 
o <  > sobreposto vai combinado cun trazo horizontal, trazo que sempre se sitúa por 
riba: <  ̅>  (6rb). A abreviatura <  > documéntase en A en 106 ocasións e posúe 
dous valores básicos: 

1. En 81 ocorrencias (algo máis das tres cuartas partes dos exemplos de <  >) abrevia 
a secuencia <ra>, secuencia que silabicamente sempre presenta na súa marxe 
explosiva un grupo consonántico homosilábico. A consoante que o inicia pode ser 
<g> (66 casos;  4va), <t> (14 exemplos;  26rb) ou <p> nunha única ocasión (  
1ra). Os exemplos que se abrevian constitúen un inventario reducido e son: cotra 
(1: 14rb), gracir (1: 18rb), grado (4: 8ra, 10vb, 31va, 38vb), gran (55: 1va, 4va, 
5va, 6rb, 7va, 7vb, 8ra, 19va, 20ra, 20rb2, 21ra, 21rb, 21va, 22va, 23ra, 23rb3...), 
grand (3: 1rb, 8rb, 19ra), grande (2: 19ra, 23rb), graue (1: 27va), mostrar (4: 7ra, 
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13va, 19ra, 31va)10, outra (8: 3ra, 14va, 19ra, 19va, 20ra, 26rb, 31va, 39ra), outras 
(1: 22rb) e praz (1: 1ra).

Táboa 16

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<  > = <ra> 
(casos) 10 7 7 21 16 14 ‑ ‑ ‑ ‑ 4 1 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 81

<  > = <ra> 
(%) 14,9 14,6 24,1 31,3 21,9 20,6 0 0 0 0 7,8 1,9 0 0 6,3 0 0 12,1

O 92,6% de todos os exemplos da abreviación de <  > con valor de <ra> concéntrase 
nos seis primeiros fascículos do códice; en total son oito os cadernos que non posúen 
ningún caso e, novamente, nos últimos fascículos a presenza desta abreviatura é moi 
escasa.

Tendo en conta todos os exemplos susceptibles de seren abreviados, a porcentaxe 
media de <  > con valor de <ra> é relativamente baixa, con pouco máis do 12%, 
fronte ao case 88% de formas plenas. Nos cadernos en que non se detecta esta 
abreviatura, non é por escaseza da forma plena, xa que, entre eles, case alcanzan 
a cifra de douscentos exemplos (sobre todo os fascículos VII, IX, X e XVI). 
Nos nove cadernos con algunha abreviatura deste tipo, hai un que claramente 
rendibiliza a opción abreviada, o IV, con case un terzo das representacións; vai 
seguido do prego III, que case vehicula a través desta abreviatura unha cuarta 
parte dos exemplos; despois sitúanse, dous a dous, os cadernos V e VI (ao redor 
dunha quinta parte) e I e II (só dous puntos por riba da media). Nos pregos XI e 
XV o recurso abreviado é moito máis modesto e en XII podemos concluír que é 
excepcional.

2. Son 25 as ocorrencias (que supoñen un pouco menos da cuarta parte de todos 
os exemplos de <  >) en que esta letra sobreposta asume en A o valor de <ua>. 
Adquire este sentido en combinación quer con <q> (19 exemplos;  4va,  5rb), 
quer con <g> (6 casos;  4vb). As formas abreviadas son: guardado (1: 4va), 

10	 Aínda que, polo menos teoricamente, existise a posibilidade de interpretar que o <a> sobreposto 
puidese abreviar tanto <ra> (mostrar) coma <ar> (mostrar), parece moi pouco probable esta segunda 
opción: non só porque sería o único caso desta abreviatura en A (<> co valor de <par> non se atopa 
en posición final de palabra), ou porque, en A, <t> con <a> sobreposto sempre equivale a <tra> en 
todos os demais casos, senón tamén porque dende a propia perspectiva paleográfica o <a> sobreposto 
se comeza a escribir, nos catro casos, enriba do trazo horizontal do <t> precedente, nunha posición 
relativamente similar á doutros exemplos, con <t> ou con outras consoantes (+ <a> sobreposto), 
en posición interior ou, por exemplo, tamén en posición final (cfr. <co̅t>  14rb). Aínda que sexa 
noutro contexto, en guardar o <  > abrevia a secuencia <ua> e non <ar> (véxase infra). Ademais, este 
comportamento móstrase coherente co resto de abreviaturas con vogais sobrepostas en que intervén un 
<r>, xa que as secuencias abreviadas, como se verá, serán <ri>, <re> ou <ro>.
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guardar (5:  2ra2, 4vb, 7va, 41rb); enquant (1: 4va), qual (5: 5rb, 68vb2, 69va, 
74va), quando (3: 7va, 8ra, 39ra), quan (2: 7ra, 19va), quant (4: 8rb, 63vb, 66vb, 
75ra), quantas (2: 75rb, 78rb) e quanto (2: 35ra, 46va). Este recurso abreviativo 
espállase ao longo de dez fascículos de A: <q > aparece en nove e <g > só se detecta 
nos cadernos I (cinco exemplos) e VII (unha ocorrencia). Como se pode observar 
hai tres zonas descontinuas, con e sen este uso de <  >: está presente nos bloques 
formados polos fascículos I, II e III; VI, VII e VIII; XI, XII e XIII; paralelamente, 
falta dos subconxuntos configurados polos pregos IV‑V, IX‑X e XV‑XVI‑XVII. 
En todo caso, é certo que só nos tres primeiros cadernos xa se recolle o 48% do 
total de exemplos (un 36% concéntrase no prego I). En síntese:

Táboa 1711

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

<  > = <ua> 
(<q+g>) 
(casos)

4+5 2 1 ‑ ‑ 2 0+1 1 ‑ ‑ 2 3 1 3 ‑ ‑ ‑ 25 
(19+6)

<  > = <ua> 
(<q>) (%) 13,3 4,3 7,1 0 0 4,8 0 16,7 0 0 4,8 7,9 33,3 27,3 0 0 0 4,6

<  > = <ua> 
(<g>) (%) 29,4 0 0 0 ‑ 0 9,1 0 0 0 0 0 0 ‑ 0 0 ‑ 7,9

Nos fascículos en que hai ausencia deste sinal abreviativo non é por falta de formas 
plenas que o admitisen: centrándonos no caso de <q>, nos cadernos IV e V hai 
preto de noventa casos con <qua>, máis de cincuenta entre os pregos IX e X, e 
máis de trinta nos tres últimos fascículos. Verbo de <q>, a proporción media final 
é moi baixa e non alcanza nin sequera o 5%. Por fascículos, os cadernos II, VI e 
XI sitúanse, aproximadamente, na media; o III e o XII están un pouco por riba da 
media; á fin, o I, o VIII e, sobre todo, o XIII e o XIV atópanse moi por riba da media. 
Se nos fixamos en <g> (lembremos que na información recollida na táboa número 
17 só contabilizamos o paradigma do verbo guardar), a proporción media final, a 
pesar de detectarse só en dous cadernos, é de case o 8% e, nos dous fascículos en 
que se localiza, oscila entre unha porcentaxe próxima á terceira parte no caderno I, 
e outra preto do 10% no caderno VII.

11	 A efectos estatísticos non temos en conta os exemplos de formas plenas con nasal implosiva representada 
por trazo sobreposto, do tipo qua̅to. Tampouco incluímos, como xa fixemos noutras ocasións similares 
(por exemplo con <  > en Gran), aqueles casos en que a palabra comeza por maiúscula ou capital 
(representada ou non), como en Quando. Verbo das formas plenas con <gua>, na táboa precedente só 
temos en conta o paradigma do verbo guardar. Se incluímos tamén aqueloutras formas que comezan 
por <gua>, do tipo guareçer ou guarir, o resultado sería o seguinte:

<  > = <ua> (<g>) (%) 27,8 0 0 0 ‑ 0 8,3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 ‑ 5,3
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2.3.2. < ̍>

Esta grafía vocálica sobreposta emprégase combinada ou en <q̍> (  8rb) ou en <p̍> 
(  54ra) para abreviar as secuencias <ui> e <ri>, respectivamente. Do primeiro uso 
documéntanse en A 42 ocorrencias, do segundo 6. As formas son: aqui (3: 16rb2, 
75rb), quis (19: 3va, 6rb2, 8va, 10ra, 15rb2, 16rb, 25rb, 25vb, 26vb, 27ra, 30ra, 
32rb...), quiser (10: 2ra, 3ra, 9rb, 16rb2, 19ra, 31va, 41rb, 43ra, 52vb), quiserdes 
(2: 2va, 14va), quisesse (2: 8rb, 9rb), quiso (1: 42rb), quitar (3: 1va, 13rb, 52rb), 
quitara (1: 1va) e quitey (1: 66rb) para o valor <ui>; primeiramente (1: 54ra), 
primeiramente (1: 1vb), primeir (1: 25rb), primero (2: 22ra, 48vb) e prix (1: 3va) 
para o valor <ri>.

Son 11 os fascículos en que se rexistra este recurso abreviativo e é, de novo, a 
primeira metade deles a que acumula a maior parte dos seus exemplos (os sete 
cadernos iniciais contan co 81,3% do total) e, sobre todo, os tres primeiros (que 
concentran máis da metade das ocorrencias totais). <p̍> aparece exclusivamente en 
tres fascículos (I, IV e IX) con dous exemplos en cada un; en todo caso, son sempre 
cadernos en que tamén está presente a abreviación <q̍>.

Táboa 18

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

< ̍> = <ui+ri> 
(casos) 8+2 7 8 2+2 5 1 4 ‑ 4+2 ‑ 1 1 ‑ 1 ‑ ‑ ‑ 42+6

< ̍> = <ui> 
(<q>) (%) 20 21,2 33,3 16.7 20,8 4,2 20 0 16,7 0 4,3 4,8 0 10 0 0 0 14,1

< ̍> = <ri> 
(<p>) (%) 100 0 ‑ 66,7 0 ‑ ‑ ‑ 66,7 ‑ ‑ ‑ 0 ‑ ‑ ‑ ‑ 50

Ao analizarmos a distribución das formas abreviadas <q̍> ou <p̍> a carón das formas 
plenas correspondentes, obsérvase que, mentres a segunda acode na metade 
das ocasións á grafía sobreposta, a primeira unicamente o fai nun 14,1% das 
oportunidades. Nos cadernos en que se documenta, <p̍> presenta unhas porcentaxes 
de uso moi elevadas: 100% no I e 66,7% no IV e mais no IX. Os fascículos con 
algunha forma plena en <pri> que non presentan ningún caso de <p̍> son o II, V 
e XIII. 

Centrándonos en <q̍>, comprobamos, en primeiro lugar, que as formas plenas 
están presentes en todos os fascículos de A (incluídos os últimos). Situados 
nesta zona do códice, se calculamos a proporción de uso de <q̍> fronte á opción 
desenvolvida <qui> entre os cadernos X e XVII, o resultado que se obtén é do 
3,7% (a máis de dez puntos da media). O prego cun maior peso específico desta 
opción abreviada é o III (cun terzo dos exemplos abreviados coa letra sobreposta), 
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seguido polos cadernos I, II, V e VII (unha quinta parte dos seus exemplos utilizan 
este recurso abreviativo); os fascículos IV e IX tamén se atopan lixeiramente por 
riba da media e, ademais do XIV –que ofrece a décima parte dos seus exemplos 
abreviados–, os cadernos VI, XI e XII sitúanse na franxa do 4%, dez puntos por 
debaixo da media.

2.3.3. <  ͤ>

Só se documenta en A un exemplo de <   ͤ> sobrescrito. Está presente en <moͤrıa> 
morreria (  67rb), no fascículo XI (porén, este exemplo semella ser froito de 
corrección)12. Neste mesmo caderno atópanse outras seis formas do paradigma 
deste verbo na súa forma plena (a opción abreviada supón nel, xa que logo, un 
14,3%). Se tivermos en conta os distintos exemplos deste verbo ao longo do códice, 
a representación abreviada a través de letra sobreposta suporía un escaso 2%.

2.3.4. <  ͦ>

Rexístrase, así mesmo, un exemplo de abreviación a través de <  ͦ>, co valor <ro> 
no interior dun grupo consonántico homosilábico, en <tbͦar>, trobar (  67va), 
que, coma no caso anterior, non só está no fascículo XI, senón tamén no ciclo de 
Pai Gomez Charinho, un ciclo que presenta características de copia particularmente 
singulares en A (cfr. Arbor Aldea 2014). As formas do paradigma deste verbo que 
presentan a forma desenvolvida <tro> suman 13 documentacións, distribuídas polos 
cadernos VIII (1), XI (6 –dous deles no ciclo de Charinho–), XIV (1) e XVI (5). Xa 
que logo, a opción abreviada <tͦ> fronte á plena supón un 7,1% de media e un 14,3% 
no prego XI.

2.3.5. Recapitulación

Concluímos esta aproximación ao recurso abreviativo das letras sobrepostas en A 
subliñando que, malia ser o que posúe un menor peso específico se o comparamos cos 
outros grandes procedementos de abreviación (cfr. §2.), é unha opción consolidada 
polo menos con <   > e mais con <   ̍>. As grafías sobrepostas abreviativas sempre 
son de natureza vocálica e sempre abrevian dúas grafías (a vogal representada 
por elas mesmas e outra grafía máis). Como acabamos de expor, son sobre todo 
dúas as letras sobrepostas rendibles (acumulan o 98,7% do total): <a> (67,9%) e 
<i> (30,8%). Así mesmo, debe sinalarse que o uso braquigráfico en A das letras 
sobrepostas prefire con claridade a posición inicial (87,8%), aínda que tamén admite, 

12	 Que deturpa, ademais, a medida e a semántica do verso (cfr. Arbor Aldea 2009a: 65, 2014).
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en moita menor medida, as posicións final (7,7%) e interior (4,5%). Na táboa que se 
acompaña vemos, sinteticamente, o uso desta opción abreviativa por fascículos:

Táboa 1913

% I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

Letras 
sobre-
postas

18 10,6 22,5 19,1 14,9 11,5 4,5 5,6 5 ‑ 6,7 4,2 7,1 10,3 2,9 ‑ ‑ 10,1

Formas 
plenas 82 89,4 77,5 80,9 85,1 88,5 95,5 94,4 95 100 93,3 95,8 92,9 89,7 97,1 100 100 89,9

A media global do recurso ás letras sobrepostas con valor abreviativo en A alcanza 
o 10%. Hai cadernos completamente impermeables a esta opción (X, XVI e XVII) 
ou case (XV). Entre o 4% e o 7% de porcentaxe de uso atópanse os fascículos VII, 
VIII, IX, XI, XII e XIII; ao redor da media sitúanse os cadernos II, VI e XIV; un 
pouco por riba da media está o V e, por último, os tres cadernos máis permeables 
a este recurso braquigráfico son o I, o IV e, sobre todo, o III (que duplica a media). 
En todo caso, diferéncianse, unha vez máis, tres grandes bloques no interior de A en 
función de que os seus fascículos, no estado actual, amosen unha maior, menor ou 
nula receptividade ao uso das letras sobrepostas.

2.4. Siglas

Entre as abreviaturas denominadas tradicionalmente “por suspensión” destacaron, 
ao longo da Idade Media, as siglas. Entre os tipos de siglas mencionados por 
Núñez Contreras están as denominadas “citas de textos literarios” que cumprían 
un requisito básico, o de seren ben coñecidas polo lector e “de cuya identificación 
no se podía dudar” (1994: 128). Este é, precisamente, o caso das siglas empregadas 
no Cancioneiro da Ajuda, xa que, cando se usan, sempre aparecen na segunda ou 
sucesivas repeticións do refrán, o que facilita a súa lectura inequívoca. En concreto, 
están presentes en 44 cantigas con 87 estrofas implicadas e constitúen unha das catro 
posibles modalidades de transcrición do refrán na colectánea poética (cfr. Ramos 
2008, II: 41). En A, as siglas empréganse ben de forma total, ben de forma parcial, 
nos versos de retrouso das 87 estrofas xa citadas e, nelas, a presenza do punto <.> é 
obrigatoria (  49rb). 

Rexistramos 17 abreviaturas no refrán a través dunha única letra, a inicial das 
palabras abreviadas, que suman en total 281 ocorrencias: <a> (22: 31va2, 31vb3, 

13	 Inclúense os 156 exemplos de grafías sobrepostas como recurso abreviativo e todas as formas plenas 
susceptibles de seren abreviadas (para <gua> só contamos co paradigma do verbo guardar).
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48rb2, 49rb, 50va2, 52vb3, 79va2, 82va, 85va3, 86ra3), <b> (3: 16rb, 84ra2), <c> 
(11:  16va3, 16vb3, 48rb2, 52rb, 84va2), <d> (31: 16va, 16vb4, 18va, 31vb2, 49rb, 
50va4, 52rb, 52vb2...), <e> (20: 18va, 19rb2, 31vb2, 49ra, 52rb, 52vb2, 58ra, 80va, 
80vb2...), <f> (6: 31va2, 52vb4), <g> (5: 16va, 46rb2, 84ra2), <l> (13: 16va2, 19rb, 
50va3, 79va2, 80va, 80vb2, 83rb2), <m> (48: 16rb2, 16va6, 16vb2, 18rb5, 18va, 19ra, 
19rb4, 31va4, 31vb, 32ra, 48rb2...), <n> (20: 16va3, 18rb4, 18va2, 54rb, 58ra, 83rb2...), 
<o> (11: 18va4, 31vb, 48rb2, 49ra, 49rb, 52rb, 78rb), <p> (17: 16vb, 18rb2, 18va, 
46rb4, 46vb2, 48rb, 60rb, 78rb, 82va, 83rb2, 83va), <q> (31: 16rb, 16va3, 16vb, 
18rb6, 31vb2, 46vb, 48rb2, 49ra, 50rb2...), <r> (8: 16va2, 50rb2, 57vb2, 79va2), <s> 
(8: 31vb, 46vb2, 57vb, 60rb2, 84rb2), <t> (4: 16va2, 48rb2) e <u> (23: 16rb, 18va3, 
19ra, 31va2, 31vb2, 48rb3, 52vb2, 61rb, 84rb2...). Alén dos anteriores, documéntanse 
outros 5 exemplos. En catro deles, as siglas están formadas polas dúas grafías 
iniciais das palabras abreviadas (sempre con punto): <fo.fi.> fosse fis (52vb), 
<se.> sennor (74va) e <ma.> matastes (74vb); o outro (que poderiamos chamar 
sigla intencional ou imperfecta) combina a representación xa abreviada de non 
<n̅> (cfr. §2.1.1.3.) co punto: <n̅.> (16va). Estamos, xa que logo, diante de 286 
exemplos totais de siglas.

As siglas distribúense ao longo dos fascículos de A de xeito irregular xa que (i) tal e 
como apuntou Ramos, “há cadernos no manuscrito em que não se observa o sistema 
de siglas” (1994: 40) e, efectivamente, non se documentan nos fascículos I, II, IV, 
VI, VII e XII; (ii) nin o reparto entre os once cadernos que as conteñen é equilibrado: 
oscílase entre as 56 e as 78 siglas dos pregos III, IX e XVI, as 24 e as 26 dos cadernos 
V e XV, e entre as 11 e as 3 siglas nos demais (fascículos VIII, X, XI, XIII, XIV e 
XVII); (iii) nin sequera a proporción que supoñen no interior do caderno en que se 
rexistran é a mesma: as dúas caras do folio que constitúe o prego VIII contan con 
algunha sigla; no caderno XVI rexístranse siglas en todos os folios escritos excepto 
nunha cara; nos fascículos III, IX, XIII e XVII son, aproximadamente, a metade dos 
folios que os constitúen os que recorren ao uso de siglas; no caderno XV rexístranse 
siglas en tres das sete faces con texto, e, no X, son tres de nove; finalmente, nos 
pregos V, XI e XIV a proporción de uso oscila entre o 12% e o 16%.

Táboa 20

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

Siglas 
(casos) ‑ ‑ 78 ‑ 26 ‑ ‑ 11 63 8 3 ‑ 3 4 24 60 6 286

Xa se indicou que o número total de pezas con algunha sigla no refrán é de 44 
(lembremos que en A hai en total 310 cantigas). Agora ben, máis importante que 
o anterior é comprobar a proporción, xeral e por cadernos, con que os textos con 
refrán acoden ao recurso das siglas para o simplificar na segunda estrofa e sucesivas. 



Mariña Arbor Aldea / Alexandre Rodríguez Guerra / Xavier Varela Barreiro 

38

Revista Galega de Filoloxía, ISSN 1576-2661, 2014, 15: 11-51
Data de recepción: 13/10/2014 | Data de aceptación: 24/11/2014

En  primeiro lugar, debe subliñarse que os dezasete fascículos de A contan con 
algunha cantiga con refrán. Nos seis cadernos en que non se localiza ningún 
exemplo deste tipo de sigla, hai dous con poucas pezas con retrouso (o I e o II 
posúen cinco entre os dous), hai outros dous con bastantes (entre o IV e o XII 
suman 16 en total) e, finalmente, outros dous, o VI e o VII, contan entre os dous 
con 27 cantigas con refrán: delas, ningunha presenta siglas. Os resultados globais 
pódense ver na táboa 21:

Táboa 2114

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

Cantigas 
con siglas 

(casos)
‑ ‑ 6 ‑ 3 ‑ ‑ 2 10 3 2 ‑ 1 1 4 11 1 44

Cantigas 
con siglas

(%)
0 0 35,3 0 20 0 0 66,7 50 20 13,3 0 50 11,1 44,4 100 100 28,2

Case en unha de cada tres cantigas con refrán se detecta o recurso abreviativo das 
siglas. Mais, á vista dos datos reflectidos na táboa precedente, obsérvanse unhas 
tendencias moi claras na (non, cfr. supra) adopción deste recurso abreviativo. Así, 
nos cadernos XVI e XVII a porcentaxe alcanza o 100%; nos fascículos VIII, IX e 
XIII oscila entre o 66% e o 50%; nos pregos III e XV vai do 35% ao 44%; no V e no 
X é do 20% e, por último, nos cadernos XI e XIV oscila entre o 13% e o 11%.

3. A posición na liña
Non queremos deixar de investigar no noso traballo a idea apuntada por Ramos 
verbo da posibilidade de que o sistema braquigráfico empregado en A ocorra “com 
formas que se encontram em posição final de linha, coincidindo a abreviatura com 
a última ou com a penúltima palavra” (2008, II: 31). Certamente, unha palabra 
que incorpore no seu corpo unha ou máis abreviatura(s) pode aparecer en distintas 
posicións na liña en que se documenta. Para averiguarmos ata que punto pode ser 
certo que nese treito final se concentren as formas con abreviaturas, estableceremos 
un triplo corte en función de que a palabra coa abreviatura ocupe o penúltimo lugar 
da liña, sexa a última palabra da liña ou de que se rexistre en calquera outra posición 
(de inicial a antepenúltima). O resultado recóllese no seguinte gráfico:

14	 Na segunda fila ofrécese a porcentaxe que supoñen as cantigas con siglas do total, por fascículos, 
de cantigas con refrán. Aquelas cantigas que se reparten entre dous cadernos, a efectos estatísticos, 
incluímolas no caderno en que se localiza o refrán da segunda estrofa.
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Gráfico 1
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A media global que obtemos (deixamos fóra as siglas) subliña que as formas 
abreviadas ocupan as últimas posicións da liña (sumadas a penúltima e a final) en 
algo menos dun terzo de todas as ocorrencias e, en consecuencia, a meirande parte das 
voces con algunha abreviatura, algo máis dos dous terzos do total, sitúase en calquera 
outra posición ‘non final’. Dende esta perspectiva, hai un certo equilibrio entre os 
exemplos que ocupan a penúltima posición e os que aparecen na fin da liña, cunha 
lixeira vantaxe a favor daqueles, como se pode apreciar no gráfico precedente.

De estudarmos os datos de forma desagregada, obsérvase que as palabras abreviadas 
por medio do que se denominou ‘trazos xerais’ manteñen unhas proporcións similares 
ás da media: maioría de dous terzos das posicións non finais e, o terzo restante, 
repártese –aquí máis equilibradamente– entre as posicións penúltima e última. Mais 
cos outros dous grandes grupos, signos particulares e letras sobrepostas, non sucede 
o mesmo. Por unha banda, nos signos particulares diminúen os exemplos de formas 
abreviadas na fin da liña (penúltima e última) ata algo menos da cuarta parte e, en 
paralelo, o resto de posicións ‘non finais’ aumenta por riba das tres cuartas partes. As 
formas que ocupan a penúltima posición avantaxan en catro puntos as que se sitúan na 
fin da liña. Por outra parte, as letras sobrepostas amosan un comportamento diferente: 
mentres os casos en posición final da liña se manteñen, máis ou menos, na media, o 
número de exemplos no penúltimo lugar da liña aumenta ata superar o terzo do total 
(numericamente é máis do dobre do que supoñen as ocorrencias na posición final) e, 
de xeito inversamente proporcional, as demais posicións, aínda que son maioritarias, 
diminúen de modo notable e sitúanse un pouco por debaixo do 50%.

Á vista dos datos anteriores, semella que, se a algún tipo abreviativo se lle pode 
aplicar certa preferencia polas dúas últimas posicións na liña, este é o das letras 
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sobrepostas. Ten algunha explicación a clara desviación amosada pola colocación 
destas últimas? En primeiro lugar cómpre salientar que o comportamento dentro 
das letras sobrepostas non é uniforme: varía tanto en función da letra de que se trate 
como do segmento abreviado. Vémolo, en síntese, no gráfico 2:

Gráfico 2
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Apréciese, de entrada, o distinto comportamento entre as formas abreviadas con 
< > en función de que a súa equivalencia alfabética sexa <ra> ou <ua>: mentres 
con estas segundas o patrón é equivalente ao visto para a media xeral de todas as 
opcións abreviadas (salvo pola diferenza de oito puntos que a posición penúltima 
lle saca á final), non sucede o mesmo coas primeiras. Efectivamente, a situación dos 
vocábulos con <  > e valor <ra> presentan unha disposición similar á media xeral 
que posúen as letras sobrepostas no seu conxunto (cfr. gráfico 1): cun aumento na 
posición penúltima e unha diminución proporcional das outras posicións. Mais son 
as formas abreviadas con <  ̍> as que avanzan un grao e, nelas, a posición que se 
privilexia é a penúltima e, a máis de doce puntos de distancia dela, atópase o bloque 
constituído polo resto de posicións; a posición final, sendo a menos rendible, posúe 
tamén unha relativa importancia, pois acumula unha quinta parte das ocorrencias.

Se acudimos aos exemplos para enxergar algunha xustificación, compróbase que, en 
primeiro lugar, as formas con <p̍> ocupan maioritariamente a posición penúltima, sen 
que haxa ningún caso en posición final (predominan as formas que xiran ao redor do 
numeral ordinal primeiro); en segundo termo, <q̍> concéntrase no paradigma do tema 
de pretérito do verbo querer, con algunhas formas do verbo quitar e o adverbio aqui; 
en terceiro lugar, as voces que se concentran na posición final son formas oxítonas –en 
posición de rima– como quitar, quitey, quiser (suman nove casos) ou, nunha ocasión, 
aqui; finalmente, ao revisarmos as palabras que ocupan o penúltimo oco das liñas 
descubrimos a explicación para a abundancia destes exemplos nesta posición: máis 
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dos dous terzos deles son estruturalmente idénticos e están conformados polo verbo 
volitivo querer (quis, quiser, quiserdes, quisesse ou quiso) seguido dun infinitivo, que 
é o que se coloca na posición final da liña.

De igual xeito, é posible comprender o principal motivo polo que os exemplos de 
<  > (=<ra>) ocupan en non poucas ocasións a penúltima posición da liña: a práctica 
totalidade deles consisten nun sintagma con outra e, sobre todo, gran(de) seguidos 
de substantivo (outra + moller, ren; gran + ben, mal, afan, poder, pauor, sazon, 
pesar...), substantivo que é o que ocupa a posición final da liña: en consecuencia, 
para a palabra coa forma abreviada resérvase a penúltima.

Certamente, poderiamos seguir analizando caso por caso e descubririamos 
tendencias particulares. Así, por exemplo, as formas que presentan <   ̅> co valor de 
consoante nasal implosiva, cando esta ocupa na súa palabra unha posición medial, 
aparecen máis veces como último vocábulo da liña (case 27%) ca como penúltimo 
(case 15%), pero, cando a consoante nasal abreviada ocupa a posición implosiva 
final, entón é máis habitual que esa voz ocupe a penúltima posición (case 23%) 
que a última da liña (pouco máis de 14%); en ambos os casos o resto de posicións 
na liña son as maioritarias (algo máis do 58% e o 63%, respectivamente). Outros 
exemplos concretos que podemos escolmar son: 1) o signo <>, que prefire calquera 
outra posición (algo máis do 88%) menos a final (2%) ou, tamén, aínda que en 
moita menor medida, a penúltima (case un 10%); 2) < > que, cando equivale a 
<re>, aparece na última posición da liña en máis do 34% dos casos (case sempre 
con prender en posición de rima) e na penúltima en algo máis do 14% (as outras 
posicións suman algo máis do 51%), non obstante, cando <  > equivale a <er>, 
as proporcións dispáranse a favor da posición final (case un 65%, que se explica 
porque son moitas formas as que ocupan posición de rima: dizer, fazer, fezer, mester, 
prazer...), mantéñense na penúltima (case un 12%) e diminúen no resto de posicións 
(menos do 24%); 3) nos casos da abreviación con <> en contexto tónico (lembremos, 
15 exemplos), ningún deles ocupa a posición final, unicamente dous aparecen como 
penúltima voz da liña e todos os demais (case o 87%) atópanse noutros contextos; 
4) mentres a forma abreviada de nostro só se sitúa como penúltima palabra da liña en 
menos dun terzo dos seus exemplos (e non se documenta na posición final), a forma 
plena nostro ocupa a (pen)última posición en case a metade das súas ocorrencias. 

Sexa como for, as tendencias xerais xa foron presentadas e analizadas e servíronnos 
para verificar que, en ausencia doutros parámetros (entre eles o feito de que a fin 
da liña e do verso coincidan ou non) que poidan coadxuvar a entender mellor 
determinados aspectos distribucionais ou de comportamentos concretos, non semella 
que as formas abreviadas, polo feito de o seren, sintan unha acusada predilección 
pola posición final da liña.
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4. A modo de conclusión
A primeira das preguntas que debe responder un traballo coma este é: hai moitas 
abreviaturas en A? Evidentemente, xa na táboa 1 fornecemos os datos completos 
coa cantidade total de abreviaturas (3.125 exemplos) presentes neste códice, que, 
nunha primeira comparación co total de formas gráficas documentadas en A, suporía 
unha porcentaxe relativamente baixa (lembremos que en Rodríguez/Varela, 2007: 
476, cuns criterios en parte diferentes, o dato que se ofrecía era do 2,5%). Pero esa 
cifra non nos permite, en si mesma, entender ata que punto é rendible, ou non, a 
opción abreviativa nos folios de A. Quizais mellorariamos a perceptibilidade do 
valor que ten o recurso abreviativo en A se consideramos que, no cancioneiro, hai 
ao redor de 43.440 palabras e que, aproximadamente, en sete de cada cen se recorre 
a algún sinal abreviativo. Mais, para que a cantidade de abreviaturas empregadas 
resulte interpretable en termos de uso real (nin todas as grafías de A nin todas as 
palabras amosan idéntica permeabilidade aos procedementos abreviativos), cómpre 
que a comparemos co número total de formas plenas –paralelas ás abreviadas– 
susceptibles de o seren tamén elas. Só así estaremos en disposición de comprobar 
a rendibilidade efectiva do recurso abreviativo en A. Para conseguirmos iso non 
temos en conta, neste momento, as siglas e xuntamos nun único grupo os trazos 
xerais e particulares: 

Táboa 22

Trazos xerais e particulares Letras sobrepostas Total

Formas abreviadas 2.683
(16,5%)

156
(10,1%)

2.839
(15,9%)

Formas plenas 13.616
(83,5%)

1.382
(89,9%)

14.998
(84,1%)

Das case 18.000 palabras que en A poderían incorporar algunha das tres modalidades 
abreviativas mencionadas, recorre a elas practicamente o 16% desa cantidade. Como 
se observa na táboa precedente, son as letras sobrepostas as que acoden nun menor 
número de ocasións á opción abreviativa (a décima parte), porcentaxe que ascende 
ata o 16,5% no caso dos trazos xerais e dos signos particulares analizados de xeito 
conxunto. Se separamos ambas as tipoloxías, descubrimos que tamén hai diferenzas 
significativas entre elas: todos os exemplos de abreviacións incluídas entre os que 
denominamos trazos xerais supoñen un pouco máis do 15%; fronte a eles, os casos 
de abreviacións denominadas signos particulares soben a súa porcentaxe de uso ata 
algo máis do 21% (máis do dobre do visto para as letras sobrepostas). 

Unha vez coñecidos os datos anteriores, tampouco pode faltar nestas conclusións 
unha referencia á polivalencia relativa dos sinais de abreviación empregados en A. 
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Observemos a recompilación esquemática da táboa seguinte:

Táboa 23

Valor preferente Valor secundario Valor excepcional

Trazos xerais

<  ̅>

[Sobre vogal] <n> 936

<q̅> <que> 533

<p̅> <pre> 10

<t̅> <ter> 6 <te> 1

<u̅> <uer> 1, <ue> 1

<z̅> <zer> 1

<d̅> <de> 1

<n̅> <non> 5

<nro> <nostro> 14

<sc̅a> <sancta> 5

<–> <> <per> 246 <par> 16

</> <> <ſer> 18

< Z> <> <pro> 33

Signos 
particulares

< >

<p> <pre> 34 <pe> 1

<z> <zer> 24

<t> <ter> 5

<u> <uer> 5

<d> <der> 1

<m> <meir> 1

<ʼ>

<ds̓> <deus> 250

<b̓> <ber> 3

<llʼ> <ller> 1

<r̓> <er> 1

<>
<> [Átono] <us> (<os>)15 258 [Tónico] <us> (<os>) 15

<> [Átono] <us> (<os>) 4

<> <> <e>, <et> 252

<ɔ> <ɔ> <con> 1

Letras 
sobrepostas

<  >

<g> <gra> 66 <gua> 6

<t> <tra> 14

<p> <pra> 1

<q> <qua> 19

<  ̍>
<q̍> <qui> 42

<p̍> <pri> 6

<  ͤ> <ͤ> <rre> 1

< ͦ> <tͦ> <tro> 1

15	 Cfr. Mariño/Varela (2005: 365-369, sobre todo esta última páxina).
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O primeiro que hai que salientar á vista dos tres grandes grupos recollidos na táboa 
23 é que os tipos de sinais abreviativos empregados son trece (catorce se engadimos 
o punto, <.>). Mais, como se pode apreciar na terceira columna da táboa anterior, as 
súas posibilidades combinatorias fan que esa cifra aumente ata os 35 subtipos finais. 
Certamente, hai sinais que só presentan unha única combinación (<–>, </>, <Z>, 
<>, <ɔ>, <   ͤ> e <  ͦ>), outros admiten un número moderado delas (<ʼ>, <>, <   > e 
<  ̍>), pero son sobre todo dous os especialmente rendibles nas súas posibilidades 
combinatorias: <    ̅> entre os trazos xerais (intervén en dez combinacións) e <  > 
entre os signos particulares (documéntase en seis subtipos). 

Outro dos parámetros que reflicte a táboa 23 é o valor representado por cada subtipo 
abreviativo. Os valores non se ofrecen agrupados senón subdivididos en función do 
seu carácter preferente, secundario ou excepcional. En primeiro lugar, compróbase 
que, dos grandes tipos abreviativos, o que acumula dous valores preferentes é 
<   ̅>: porén, o que si se verifica é que ambos os dous non se concentran no mesmo 
subconxunto abreviativo. Neste sentido, cómpre subliñar que son maioría (vinte e 
nove) os subtipos que unicamente posúen un valor, con independencia do seu carácter: 
en tres casos combinan un valor preferente con outro secundario (<>, <g> e <>) 
e, cun exemplo de cada un, combínanse un valor preferente con outro excepcional 
(<p>), un valor secundario con outro excepcional (<t̅>) ou dous excepcionais (<u̅>). 
Ademais de seren poucos, a posibilidade de asignación equívoca dun valor ou outro 
está totalmente minimizado e son a propia forma abreviada e o contexto en que se 
insire os que evitan calquera confusión.

A táboa anterior permítenos realizar outra aproximación reflexiva verbo da (non) 
univocidade nas equivalencias dos diferentes subtipos abreviativos. Son moi poucas 
as oportunidades en que un mesmo valor se pode manifestar en A por medio de dous 
subtipos abreviativos diferentes. Os únicos casos son os seguintes catro: <pre>, 
<ter>, <uer> e <zer>. Cada un deles coñece en A dúas posibilidades de abreviación 
e, nas catro parellas, os dous únicos sinais abreviativos que interveñen son <   ̅> e 
< >: <p̅> e <p>, <t̅>e <t>, <u̅> e <u>, <z̅> e <z>, respectivamente. Polo que se 
refire á preferencia por algún dos subtipos para equivaler ao segmento abreviado, 
partimos dunha situación de equilibrio con <t̅> e <t> (54,5%‑45,5%), pasamos por 
unha clara preferencia por unha das opcións con <p̅> e <p> (22,7%‑77,3%) e <u̅> e 
<u> (16,7%‑83,3%), ata chegarmos a unha desproporción evidente no caso de <z̅> e 
<z> (4%‑96%). Obsérvese que, salvo con <t̅>, nas outras tres parellas o subtipo con 
maior número de ocorrencias é sempre o abreviado con <  >.

Se nos fixamos nas formas concretas que se abrevian, verificamos que hai poucas 
coincidencias:
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•	 <t̅> e <t>: Ambos os dous posúen cadansúa forma específica, meter para <t> e 
terra(s) (4) para <t̅>, e unha compartida: mester, con catro exemplos de <t> (nos 
fascículos I, II e III2) e dous de <t̅> (no prego I).

•	 <u̅> e <u>: Os cinco exemplos de <u> documéntanse en auer, auergonar, uerdade 
e uerdad (2); unha desas mesmas palabras, uerdade, é a que se rexistra con <u̅>. 
Este vocábulo localízase no inicio do fascículo IV e nese mesmo prego coincide 
cun dos casos de <udad>.

•	 <z̅> e <z>: As 24 ocorrencias do segundo repártense entre catro formas: dizer (7), 
fazer (8), fezer (3) e prazer (6); o único exemplo de <z̅> é a forma verbal fezera. 
Este exemplo aparece no caderno XVII, mentres que a última das voces con <z> 
se rexistra no primeiro folio do caderno XIV (75r).

•	 <p̅> e <p>: Deixamos para a fin o grupo que presenta máis coincidencias: tanto 
cun tipo de abreviatura coma co outro a meirande parte das formas documentadas 
comezan, precisamente, por <pre>; no único caso en que isto non se comproba, 
porque esta secuencia está en posición final, a forma afectada é o adverbio 
sempre. Hai formas do verbo preguntar (con <p̅>: preguntar, preguntar (2) e 
preguntaren; e tamén con <p>: preguntaran), do verbo prender (<p̅>: prender, 
prendo e prendi; <p>: prender (10), prendesse, prendi e prendo), do verbo prestar 
(<p̅>: prestar; <p>: prestar) e do xa comentado adverbio sempre (<p̅>: senpre e 
senpre; <p>: sempre (7), senpre (8) e sepre). A maiores, rexístranse con <p> as 
formas preto, preito e prez. As ocorrencias de <p̅> repártense ao longo de sete 
fascículos, as de <p> en nove: só coinciden ambas as dúas en tres, que son os 
cadernos I, IV e IX; nos pregos II, III, VIII, X e XI unicamente se detecta <p> 
e nos cadernos V, VI, XII e XV só se rexistra <p̅>. Sorprende que, dos cinco 
exemplos de <p̅> que aparecen en pregos en que tamén se rexistra <p>, catro 
coexistan e compartan face de folio (2r) ou, mesmo, columna (7va, 20rb, 53va). 

Recompilamos o reparto de todos estes exemplos por fascículos, agrupando os oito 
subtipos en dous conxuntos consonte o sinal sexa <  > ou <  >:

Táboa 24

I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

< > 
(casos) 22 9 9 6 6 2 3 2 2 2 3 ‑ 1 1 ‑ ‑ ‑ 68

<  ̅> 
(casos) 6 1 ‑ 3 2 2 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ ‑ 1 ‑ 1 18

O único caderno en que non se rexistra ningún destes exemplos é o XVI. Seis fas-
cículos contan entre os seus folios con exemplos das dúas tipoloxías: I, II, IV, V, 
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VI e IX (obsérvese que se concentran no inicio do códice, nunha zona de elevada 
permeabilidade á opción abreviativa). En todos eles, menos no VI, en que hai igual-
dade, as formas con < > son maioritarias. E nos dez pregos que restan existe unha 
complementariedade perfecta: nos que se emprega a opción abreviada con <  >, nal-
gúns casos con bastantes exemplos, non se utiliza a abreviación con <   ̅> (III, VII, 
VIII, X, XI, XIII e XIV) e viceversa, hai tres cadernos en que se utiliza o recurso 
<  > pero non <  > (XII, XV e XVII; apréciese que estes son fascículos normalmente 
impermeables ao recurso abreviativo). 

Queremos concluír o noso traballo cunha recompilación xeral, por cadernos, de to-
das as abreviaturas rexistradas (excepto as siglas, dado que o seu status é particular). 
E, para iso, propoñemos as dúas últimas táboas que recompilan, por fascículos, ben 
os números absolutos de abreviaturas, ben a porcentaxe que estas supoñen en rela-
ción a todas as formas susceptibles de seren abreviadas.

Táboa 25

Abreviaturas I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

Trazos xerais 408 340 152 149 144 106 148 11 115 46 57 70 16 46 16 2 1 1.827

Signos 
particulares 106 139 54 77 73 49 53 13 53 25 38 44 7 27 37 51 10 856

Letras 
sobrepostas 29 16 16 25 21 17 5 1 6 ‑ 9 5 1 4 1 ‑ ‑ 156

TOTAL 543 495 222 251 238 172 206 25 174 71 104 119 24 77 54 53 11 2.839

Como se sinalou ao longo destas páxinas, a distribución das abreviaturas por 
fascículos, sendo importante, só nos permite obter un mapa moi parcial da 
situación braquigráfica de A. A simple vista advírtese que nos primeiros cadernos 
se concentra un número moi elevado de sinais abreviativos, que estes van 
diminuíndo máis ou menos progresivamente segundo avanza o códice e que nos 
últimos fascículos reducen moito a súa presenza. En todos os pregos de A hai 
algún trazo xeral ou algún signo particular de abreviación, cousa que non acontece 
coas letras sobrepostas, que faltan en X, XVI e XVII. Normalmente, o primeiro 
dos tipos considerados é o que máis ocorrencias posúe, seguido, nesta orde, polos 
signos particulares e as letras sobrepostas; nos tres últimos cadernos, porén, a 
situación invértese e son os signos particulares os máis numerosos (grazas á 
presenza masiva de <>).

Non obstante, e como xa se comentou, se queremos interpretar adecuadamente a 
situación braquigráfica de A precisamos observar a proporción que en cada fascículo 
rexistra a opción abreviada fronte á representación plena. Isto é o que reflectimos a 
través da táboa 26:
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Táboa 26

Abreviaturas 
% I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII XIII XIV XV XVI XVII Total

Trazos xerais 31,3 27,2 27,4 14,5 13 8,6 16,3 5,6 12,5 8,1 6,4 7,7 10,9 11,9 3,5 0,3 1,6 14,6

Signos 
particulares 26,1 30,1 29,3 23,9 20,5 10,9 15,4 24,1 21,5 16,2 14,7 16,2 12,5 18 28,2 31,1 31,3 21,2

Letras 
sobrepostas 18 10,6 22,5 19,1 14,9 11,5 4,5 5,6 5 0 6,7 4,2 7,1 10,3 2,9 0 0 10,1

TOTAL 29,3 27 27,7 17,2 15,1 9,5 15,3 9,4 13,7 9,3 8,2 9,3 11,2 13,6 8,8 6,6 10,3 15,9

Xa sabiamos que o aproveitamento medio do recurso abreviativo en A é do 15,9% 
e que, por riba del están os signos particulares, lixeiramente por debaixo os trazos 
xerais e que as letras sobrepostas son as menos rendibles de todos eles. Ademais, 
agora descubrimos que os comportamentos comúns debuxan en A catro grandes 
zonas no tratamento dos sinais abreviativos:

1. O primeiro coincide cos tres primeiros fascículos do códice (I, II e III): cunha 
cifra media global no uso das abreviaturas que se sitúa no espazo homoxéneo do 
27%‑29%, a máis alta de todo o manuscrito, posúe unhas taxas moi elevadas no uso 
dos trazos xerais (entre o 27% e o 31%) e mais dos signos particulares (entre o 26% 
e o 30%), e unhas porcentaxes relativamente altas nas letras sobrepostas (que van do 
10% do prego II ao 22% do III, pasando polo 18% do I).

2. O segundo abrangue os tres últimos fascículos de A (XV, XVI e XVII): neles, 
cunhas medias no uso das abreviaturas situadas entre o 6 e o 10%, rexístranse unhas 
porcentaxes ínfimas no emprego dos trazos xerais e mais no das letras sobrepostas 
(o prego XV é o que, aparentemente, máis se desvía), pero isto combínase cunhas 
taxas moi altas no uso dos signos particulares (que oscila entre o 28% e o 31%, e 
que, como xa se sinalou, se debe ao emprego de <>).

3. O terceiro está constituído por un bloque de tres pregos consecutivos (X, XI e XII) 
máis o VI e, probablemente, tamén o VIII. Todos eles presentan unhas porcentaxes 
medias de usos braquigráficos que oscilan entre o 8% e o 9%. Caracterízanse por 
posuíren unhas proporcións baixas nos trazos xerais (entre o 5% e o 8%), unha 
utilización dos signos particulares por debaixo da media (entre o 10% e o 16%), 
salvo no fascículo VIII (cun 24%), e un uso tamén moderado das letras sobrepostas 
(por debaixo da media en todos estes cadernos excepto no VI).

4. Finalmente, o cuarto confórmano dous fascículos consecutivos (IV e V) e outros 
tres descontinuos (VII, IX e XIV) que presentan unhas porcentaxes medias de abre-
viaturas que van do 13% ao 17%. Concordan en posuíren uns usos dos trazos xerais 
e dos signos particulares similares aos da media de A (entre o 11% e o 16% para 
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aqueles e entre o 15% e o 23% para estes). Verbo do emprego das letras sobrepostas 
non hai tanta homoxeneidade, pois, mentres o IV e o V están por riba da media, XIV 
atópase nesa media e, por debaixo dela, están os pregos VII e IX.

Obsérvese que, do mesmo xeito que hai cadernos que amosan un comportamento 
totalmente paralelo en todos os parámetros considerados, outros presentan 
especificidades ou desviacións máis ou menos acusadas. Cos datos dispoñibles, un 
prego, o XIII, non permite un encaixe doado nos grandes bloques mencionados: a 
súa media final é do 11,2%, atópase case catro puntos por debaixo da media dos 
trazos xerais, tamén nove puntos por debaixo da media dos signos particulares e 
tres puntos por debaixo da das letras sobrepostas. Trátase dun caderno unifolio 
e os especialistas, ultimamente, cuestionan que na súa copia só interviñese unha 
man: Tavares Pedro (2004: 5‑7) apuntou a posibilidade de que na copia de A 
interviñese unha terceira man, que se encargaría dos folios 74v‑78v e que o copista 
do treito final (79r‑88v) tamén fose o autor do folio 40r; pola súa banda, Fernández 
Guiadanes (2010: 172‑173) extraeu o folio 79r do bloque final e recolocouno no 
fragmento 74v‑79r. Tendo en conta estas propostas, queremos concluír o presente 
traballo analizando dende a perspectiva braquigráfica non só este folio (74r‑74v), 
senón tamén o 40r e o 79r.

Táboa 27

Abrevia-
turas %

I II III IV V VI VII 
40r

VII 
40v>

VIII IX X XI XII XIII 
74r

XIII 
74v

XIV XV 
79r

XV 
79v>

XVI XVII Total

Trazos 
xerais 31,3 27,2 27,5 14,5 13 8,6 2,6 17,3 5,6 12,5 8,1 6,4 7,7 4,8 15,7 11,9 27,5 0,5 0,3 1,6 14,6

Signos 
particulares 26,1 30,1 29,3 23,9 20,5 10,9 66,7 14 24,1 21,5 16,2 14,7 16,2 19 9,1 18 50 27,6 31,1 31,3 21,2

Letras 
sobrepostas 18 10,6 22,5 19,1 14,9 11,5 0 5,1 5,6 5 0 6,7 4,2 0 16,7 10,3 20 0 0 0 10,1

TOTAL 29,3 27 27,8 17,2 15,1 9,5 12,5 15,6 9,4 13,7 9,3 8,2 9,3 7,9 13,9 13,6 28,3 6,8 6,6 10,3 15,9

Despois da análise individual do folio 40r (primeiro do caderno VII), dos dous que 
constitúen o fascículo XIII (ff. 74r e 74v) e da extracción do primeiro folio (f. 79r) 
do prego XV, é coma se as teselas que constituísen o mosaico de A puísen as súas 
imperfeccións e comezasen a encaixar dun xeito moito máis preciso. Imos por 
partes.

Os datos braquigráficos confirman, efectivamente, a filiación existente entre o f. 40r 
e os tres cadernos finais: o f. 40r caracterízase, coma estes, por unha presenza mí-
nima de trazos xerais, unha grande abundancia dos signos particulares (centrada no 
uso de <>) e a ausencia de letras sobrepostas (a pesar de existiren formas plenas 
susceptibles de as empregaren).
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Polo que se refire ao caderno XIII, os resultados subliñan un comportamento diver-
xente entre o recto e o verso deste folio: a unha escaseza dos trazos xerais en 74r 
correspóndelle unha rendibilidade moderada en 74v (que está máis de dez puntos 
por riba); un uso relevante en 74r dos signos particulares (practicamente na media 
global) correspóndese cunha situación de escaseza (dez puntos menos) en 74v; e, 
fronte á inexistencia de letras sobrepostas no primeiro, en 74v si se verifica a súa 
existencia. Non sorprende, pois, que as medias finais para cada un destes folios 
sexan tan opostas: 7,9% para 74r e 13,9 para 74v. Ademais, en cada un rexístrase 
unha cantiga con refrán, pero mentres en 74r non se emprega o recurso das siglas, 
estas si que aparecen en 74v. 

Finalmente, é moi significativo o que acontece co f. 79r fronte ao resto de folios 
deste fascículo, o XV: ao extraermos dos datos deste caderno os relativos a 79r o 
paralelismo que se consegue cos pregos XVI e XVII é total (con porcentaxes practi-
camente idénticas nas tres grandes tipoloxías braquigráficas manexadas, e tamén na 
media global); pola contra, o que revelan as cifras no uso de abreviaturas no f. 79r 
é que a súa presenza é moi elevada, tanto que lembra a detectada nos tres primeiros 
cadernos de A (nos tres tipos considerados e na media xeral). Este paralelismo man-
tense tamén no (non) uso das siglas: en 79r hai dúas cantigas con refrán e ningunha 
delas emprega siglas (cousa que tamén sucedía nos fascículos I e II); no resto de 
folios do fascículo XV (a partir de 79v) a proporción no uso das siglas no refrán 
aumenta e queda preto do 60% (cfr. co visto en §2.4.).
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Resumo:
Neste breve artigo, procurarei mostrar que -agem é, em português, o herdeiro sobrevivente 
do sufixo latino ‑atĭcu‑, do qual também descenderam -átic‑ e -ádig- (‑ádeg‑), discutindo a 
não possibilidade de ocorrência de sufixos isofuncionais, sobretudo nos casos em apreço, 
em que os sufixos têm a mesma origem etimológica, e apontando algumas causas que terão 
contribuído para a improdutividade de -ádig- (-ádeg-).
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Suffixal inheritance: the suffixes -ático, -ádig- (-ádeg-) and -agem

Abstract:
In this short paper, I will try to demonstrate that Portuguese  -agem is the surviving inheritor 
of the Latin suffix -atĭcu‑, from which -átic‑ and -ádig- (‑ádeg‑) also descended, discussing 
the nonoccurrence of isofunctional suffixes, particularly in the cases under consideration, in 
which the suffixes have the same etymological origin, and identifying some causes that have 
contributed to the unproductivity of -ádig- (-ádeg-). 
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1. Introdução
Assumindo que só o recurso aos dados do passado nos possibilita estudar de forma 
aprofundada as relações sufixais, analisarei três sufixos do português, oriundos do 
mesmo sufixo latino, cujo percurso se diferenciou, incidindo as minhas observações 
especialmente sobre o “par” nominal ‑ádig- (-ádeg-) e -agem.

Os dados considerados foram extraídos de gramáticas históricas do português em que 
é tratada a formação de palavras (cf. Caetano 2003: 30-32), tendo, ainda, acedido a 
textos em prosa dos séculos XIII, XIV e XV (diplomas reais, diplomas particulares, 
foros e textos em prosa literária), a partir de consultas ao CIPM (Corpus Informatizado 
do Português Medieval)1. Ou seja, comecei por fazer o levantamento dos dados em 
gramáticas históricas e, posteriormente, confrontei-os com outros, extraídos de fontes 
primárias, os quais funcionaram como teste de fiabilidade e permitiram também 
acrescentar novos dados e sistematizar algumas observações empíricas. 

2. Descrição dos dados
Seguidamente, listo os nomes em -ádig- (-ádeg-), apontados pelos gramáticos 
históricos como tendo sido formados em português, a partir de outros nomes, e que 
podem ser parafraseados por ‘imposto, tributo, pensão’: 

amadigo2; bragaádiga3; cardealádego4; cathedradégo5; compadradigo6; 

1	  Corpus desenvolvido no âmbito do Centro de Linguística da Universidade Nova de Lisboa, disponível 
em http://cipm.fcsh.unl.pt/.

2	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “lugar, povo, quinta, casal ou herdade, que lograva os 
privilégios de honra, por nele se haver criado, ao peito de alguma mulher casada, o filho legítimo de 
um rico‑homem ou fidalgo honrado (de ama + ‑ádigo)”. No Dicionário de História de Portugal (Dic. 
HP), de Serrão, “honra que fruíam os lugares onde os fidalgos mandavam criar os filhos, por interesse 
próprio ou dos lavradores, assim isentos de pagarem impostos ao rei”.

3	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “A estimação ou preço de um bragal”; bragal “tecido grosso, 
atravessado por muitos cordões”. Para Machado (1977 [1952]), “preço de bragal”. No Dic. HP, “bragal 
antiga unidade de valor (sete ou oito varas de bragal) onde faltava a moeda”.

4	 Em Machado (1977 [1952]), “cardealádego / cardenaládego, de cardeal = cardealado”, enquanto em 
Cunha (1987 [1982]) “XV, o m.q. cardinalato dignidade de cardeal, lat.”.

5	 O m.q. catedrático “antiga pensão anual paga ao bispo diocesano como prova de sugeição e em honra 
da cátedra episcopal” (cf. Dic. HP).

6	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), o m.q. compadrio, este último na acepção de “ser compadre de 
alguém”. Cf. Dicionário da Língua Portuguesa (PE), da Porto Editora, “compadrado, s.m. parentesco 
entre compadres; compadrio; aliança”.
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eirádega7 / eirádego; geraládego8; hospedadigo / hospedádego9; infantadígo10; 
lagaradiga11; libradigas12; maninhadégo13; mordomadigo14; papádego15; 
pessoadígo / pessoadégo16; taballiadego17.

Como exceções à regra acima enunciada, temos achadígo / achadego18 (séc. XII), 
formado a partir do tema verbal19, bem como levadigas, havendo a acrescentar que a 
paráfrase deste último é ‘doença’20 e não ‘imposto’, como nos restantes casos.

7	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “eirádega o m.q. areática, pensão que antigamente pagavam 
os enfiteutas aos senhorios [sobre a colheita de cereais e de vinho]”. Em Machado (1977 [1952]), 
“eirádiga, 1166, de eira”.

8	 O m.q. generalato / generalado. Em Machado (1977 [1952]), “generaládego, XV, de general”.

9	 Em Machado (1977 [1952]), “hospedádigo, s. XIV, de hóspede, o m.q. hospedagem” e, em Cunha 
(1987 [1982]), “hospedadigo XIV, o m.q. hospedagem XVI”.

10	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “terra ou cousa de infanções”. Cf. Machado (1977 [1952]), 
infantádigo, s. XIV, de infante / infantádego XVI / infantático XIX.

11	 Segundo Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “o mesmo que eiradêga / eiradiga”. Em Machado (1977 
[1952]) “lagarádiga, s. de lagar. Em 1111” e “lagaragem, s. de lagar. Em 1873”.

12	 Para Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), o m.q. livra (livra = libra ou lipera). Em Machado (1977 
[1952]), “librádiga, 1345, s. de libra”.

13	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), o m.q. maninhado e manería, “Foros, pensões, laudémios e 
quaisquer outras rendas ou serviços que dos prazos, feitos das terras maninhas, pagavam os respectivos 
caseiros”. Em PE, “tributo antigo, de um terço dos bens, que pagavam à Igreja ou ao Estado os casados 
que morriam sem descendência, de maninho [bens de pessoa falecida sem deixar descendentes], do lat. 
*maninu‑ «estéril» + ‑ádego”.

14	 Segundo Machado (1977 [1952]), “mordomádigo de mordomo + ‑adigo, XIII, o m.q. mordomádego”.

15	 Em Machado (1977 [1952]), “papádigo, XIV, s. de papado, var. papadego XV”.

16	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “direito, que algum tem de ser pessoeiro ou cabecel de um 
prazo”; “pessoeiro cabeça de um prazo ou casal, cabecel, que recebe as rendas e porções dos seus 
consortes para as entregar, por junto e inteiramente, ao senhorio, séc. XIV”.

17	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “ofício de tabelião”. Em Machado ([1991] 1996), “Tabeliado, 
s.m. Ofício de tabelião; o m.q. tabelionado e tabelionato. || Antigo imposto pago pelos tabeliães”.

18	 Segundo Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), pode ser sinónimo de alvíssaras, “mas o achádego era um 
prémio que o achador tinha direito de receber do dono da cousa achada, enquanto as alvíssaras resultam 
apenas de uma obrigação moral, de acha(r) + ‑tĭcus”. Em Huber ([1933] 1986: 85), “alvíssaras, de achar”.

19	 Cf., por ex., “Qvando alguu achar s(er)uo alheo fugido e o ap(re)sẽtar ant’ o alcayde cũ todas sas 
cousas q(ue) lhy achou assi como mãda a ley, o alcayde façalho guardar cũ outras cousas p(er) escripto 
ou p(er) testimõhas de guisa q(ue) o possa todo cobrar seu dono q(ua)ndo ueer, e aq(ue)l q(ue) o achou 
aya #I m(a)r(auidi)s do senh(ur) por achadigo e as despesas q(ue) enel fez”.

20	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “tumores fungosos e malignos, que nasciam nos sobacos e outras 
partes do corpo, 1348”. Em Machado (1977 [1952]), “levádiga, 1348, s., de levar (= levantar))”. Em 
Machado ([1991] 1996), “Levadigas, s.f. pl. Ant. Dor aguda ou pontada, que se sentia debaixo do braço 
ou junto da virilha e precedia ou acompanhava a elevação ou bubão, nos casos da peste negra do séc. 
XIV”. Por ser o único derivado denotando ‘doença’, suponho que tenha havido uma lexicalização.
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A juntar aos derivados do português, temos todos os outros nomes em que ocorrem 
-ádigo (-ádego) e que foram herdados do latim21, embora a forte similitude formal 
e semântica com os primeiros torne difícil a distinção, como, por exemplo: 
chavadégo22; fumadadégo23 / fumádego; montadégo24 / montádego; padroádego25 / 
padroadigo / padruádigo / padronadíga; portadígo26 / portadigo / portádego; 
terrádego27 / terradégo / terradego / terradigo.

À semelhança da maioria dos nomes em -ádigo (-ádego), os nomes em -agem 
formados em português resultam da junção deste sufixo ao radical nominal, sendo 
parafraseados por ‘tributo, imposto’, casos de barcagem; carceragem; costumagem; 
fumagem28 e, em textos dos séculos XIII e XIV, açougagẽ 29; carceragẽ  / carceragem / 

21	 Os nomes herdados do latim também seriam substituídos por outras formas portadoras de outros 
sufixos ou terminaçãoes (cf., por exemplo, fum(ad)ádego - fumagem e montádego - montático).

22	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), o m.q. chavadígo, séc. XIV, “luvas, agradecimento ou molhadura 
do conchavo, e ajuste que, entre o mosteiro e os novos enfiteutas se fazia; constava de um carneiro e uma 
fogaça ou pão grande de trigo”. Em Machado (1977 [1952]), “chavádego / chavádigo, do lat.”.

23	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), o m.q. fumagem, “tributo ou direito de cabeça, cabeção, que 
se pagava de cada casa de família, segundo o respectivo foral ou aforamento. O direito de habitar”; 
“fumagem censo, tributo ou pensão, que o direito senhorio recebia de todas as casas dos seus 
vassalos ou colonos, prescindindo de nelas acenderem lume ou fazerem fumo, porque o comum e 
regular era acendê‑lo. (...) Em alguns documentos, se chama fogaça ou fogo (...). Também se chamou 
direito de cabeça ou cabeção”. Para Machado (1977 [1952]) e também Cunha (1987 [1982]), “XVI, 
lat.*fumatĭcu”.

24	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), o m.q. “montádigo e montático, lat. montatĭcu‑, certa pensão ou 
tributo, que se paga por pastar os gados no monte de algum concelho ou senhorio”.

25	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “padronadíga Dote ou herança, que vinha da parte do pai, o 
qual os filhos com dificuldade grande vendiam”. Segundo Huber (1986 [1993]: 320), “padroádigo = 
direito de apresentar ou propor um pároco em uma igreja”. Para Sequeira (1943: 92), padroádigo era o 
“privilégio de patrono adquirido por quem fundava e dotava uma igreja”. Em Machado (1977 [1952]), 
“padroádigo, 1192, do lat. patronāticŭ‑”. Cf. padroado séc. XIII, do lat..

26	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), portádego é sinónimo de portático e de portagem. Em 
Machado (1977 [1952]), “portádigo, antes de 1096” e “portagem XIII, do fr. portage, deriv. do lat. 
*portātĭcum”.

27	 Em Viterbo (1962-1968 [1798-1799]), “terrádego laudémio, ou certa parte do preço, ou estimação da 
cousa vendida que paga o foreiro, quando com licença e consentimento do direito senhorio a vende, 
troca, dá ou alheia”; “terradígo renda ou pensão anual, que se pagava por viver e cultivar em terra 
alheia”; “terrado certo foro que se pagava aos bispos de Coimbra, de todas e quaisquer propriedades 
que, naquele bispado, se venderam, não podendo tabelião algum fazer carta de venda (...) sem que 
nela vá inserto o bilhete do bispo, pelo qual dá licença e conste que se pagou o terrado, sob pena de 
perdimento dos seus ofícios, fazendo o contrário”. Em Machado (1977 [1952]), “terrádego 1474, do 
lat. *terratĭcu‑”, mas em Huber (1986 [1933]: 85), de terra.

28	 O m.q. fumádego (lat.).

29	 Em Cunha (1987 [1982]), séc. XV.
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carçeragẽ  / c(ar)çeragẽ / carçaragem; custumagẽ30; lagaragem31 e Relegagẽ 32. 
A esta aceção, há a acrescentar as de:

•	‘coletivo’, em nomes do tipo de cordagem33; criadagem; farandulagem34; 
fardagem; folhagem; farelagem; hervagem; marinhagem; matalotagem35; 
ramagem; rodagem36; roupagem e teagem37, bem como fardagẽ[s] (em textos 
do século XV)38. 

•	‘ato próprio de [+hum]’: aprendizagem; braçagem39; camaradagem; 
ladroagem; malandragem40; vadiagem; vassalagem; villagem41.

No corpus, (em menor número) outros nomes em ‑agem42 são formados a partir 
de temas verbais, designando ‘ação ou resultado da ação’: albergagem; alliagem; 
ferragem; hospedagem; lavagem; paragem; pastagem; travagem; usagem e ferragẽ 
(séc. XIII) e pillotagẽ 43 (séc. XV).

30	 Em Machado (1996 [1991]), ‘tributo que se pagava por antigo costume e não por lei escrita’. Não 
registado em Cunha (1987 [1982]).

31	 Não registado em Cunha (1987 [1982]). Presumivelmente de lagar (cf. lagaradiga e eirádega / eirádego).

32	 Não registado em Cunha (1987 [1982]), que aponta para relegar a acepção de “expatriar, banir; 
deprezar, XV, do lat.”.

33	 O m.q. cordoagem, cordame, cordoame e cordoalha, de cord(ão) + ‑agem (cf. PE).

34	 De farândola (“tipo de dança popular; bando de maltrapilhos”; cf. Cunha (1987 [1982]).

35	 Cf. Cunha (1987 [1982]) “provisões para a marinhagem, de matalote ‘marinheiro’”. 

36	 Em Cunha (1987 [1982]), “conjunto de rodas de um maquinismo, XX, de roda”.

37	 Tenho dúvidas quanto à acepção coletiva deste derivado (cf. Cunha (1987 [1982]), Machado (1977 
[1952]) e PE, onde o significado é o de “teia, tecido (de algodão)”, de teia)).

38	 Cf., por exemplo, “Bem he que viam hyr hos barcos pera ella com allgũa fardagẽ que os mercadores 
queriam levar pera sua viagẽ”.

39	 Trabalho braçal.

40	 Apesar de em PE surgir a indicação “de malandro”, sigo Cunha (1987 [1982]), que aponta como data 
da primeira ocorrência do derivado 1881, considerando que a base é malandrim ‘vadio, gatuno’, XVI 
it.”, pois data malandro de 1890.

41	 Para além destes derivados, temos ainda friagem (ar frio), o qual não se insere em nenhuma das 
paráfrases anteriores.

42	 De acordo com o critério (tradicional) que aqui sigo, o sufixo -agem junta-se a temas verbais, embora haja 
quem considere que a forma do sufixo é -gem (cf., por ex., Lacuesta / Gisbert 1999: 4507). Contudo, ao 
assumir que a forma é -agem (e não -gem) isso não significa que considere que a base é um radical (e não um 
tema) verbal. Tendo em conta que a junção dos sufixos do português que indicam ‘ação ou resultado da ação’ 
se dá ao tema verbal (cf., por exemplo, trabalhador, bebedor, etc., para indicar apenas o caso de -dor) não vejo 
razões para considerar que com -agem se tratará de uma exceção. Na medida em que os verbos com que -agem 
ocorre são da 1ª conjugação, ao unir-se à base, haverá fusão entre a vogal temática e a vogal inicial do sufixo.

43	 Em Cunha (1987 [1982]), séc. XVI.
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Registem-se, ainda, alguns empréstimos, que à primeira vista poderiam ser interpre-
tados como nomes formados de temas verbais, mas que entraram no português vin-
dos de outros sistemas, nomeadamente do francês (abordagem; bagagem; cabota‑
gem; carruagem; cartilagem; cartonagem; contagem; corage / coragem; dosagem; 
linhagem; mensage / mensagem; paisagem; passagem; personagem; plumagem; 
tonelagem; ultrage; vantagem; visagem), do provençal (corretage(m); lingoagem / 
linguagem; romagem), do italiano (ancoragem; carnagem; carriagem44) e, também, 
do castelhano (peonagem). 

Empréstimos em -agem encontrados nos textos foram: 

estalagẽ / stalagẽ (prov.); lignagẽ / linhagẽ  / Línhagẽ / linagẽ / linhagem / 
llynhagẽ  / llynhagem / limhagẽ / lynhagẽ / lynhagem / lĩagem (fr.); 
limgoagẽ / limgoagẽes / llymgoagẽ  / lymgoagẽ / lyngoagem (prov.) e 
passagen / passagẽ (fr.), datados do século XIII, e avamtagẽ / avemtagẽ 
(fr.) e Beueragem (fr.), do século XIV.

Enquanto alguns gramáticos históricos, como é o caso de Theophilo Braga (1876: 
34), só descrevem o sufixo -agem45, outros estudam também -átic‑ e -ádig‑ 
(‑ádeg‑). De entre aqueles que se debruçaram sobre -ádig- (‑ádeg-), temos Carl von 
Reinhardstoettner (1878: 136), autor que sustenta que nos substantivos em -ádeg-46 
(ex.: vinhadego), o sufixo, correlato de ‑adgo e -azgo em castelhano, começou por 
designar “cargos e títulos” (exs.: tabelliadego, infantadígo) e que, mais tarde, esta 
acepção se terá extendido a “tributo” (exs.: terradégo, pessoadígo). 

Joseph Huber (1986 [1933]: 274) não fala do semanticismo associado ao sufixo, 
apontando antes o significado dos derivados em que ocorre -ádig- (‑ádeg-) 
e especificando que o mesmo “forma substantivos abstractos verbais” (ex.: 
achadego) e que ocorre “com maior frequência em radicais nominais” (exs.: 
padruádigo, portadigo, taballiadego). José J. Nunes (1989 [1919]: 372) tem outro 
entendimento, pois afirma que -ádeg‑ “na antiga língua, junto, como naquela [latim], 
a substantivos, produziu igualmente adjectivos, que passaram à classe daquele, no 
sentido de impostos, cargos, sendo depois substituído pelo francês ‑agem”, sufixo 
que, segundo o autor, nos veio “pelo francês”47, exprimindo, para além da ideia de 

44	 ‘Conjunto de carros’. Provavelmente, do italiano.

45	 Para Braga (1876: 34), o sufixo -agem, “derivado do suffixo latino aticum contrahido em at’cum, 
porque o t antes de e ou i não accentuados teve o som de z e g”, como por exemplo em portaticum 
(portagem), denota “reunião, multidão”.

46	 Em Reinhardstoettner (1878: 136), “‑adego (‑adígo)”.

47	 Nunes ([1919] 19899: 372) assinala que “Cornu (Port. Sprache, § 220) é de opinão que este sufixo foi 
tirado dos nomes que já o traziam do latino, como farragem (a par de farrã), soagem, tanchagem, etc.”
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“impostos”, as de “aglomeração e acção” (exs.: eir-ádego; port-agem; roup-agem; 
abord-agem), conservando-se -átic- “apenas nalguns cultismos”. Assim, para o 
gramático, os nomes em -ádeg‑ seriam resultantes de um processo de conversão 
(passando de adjetivos a nomes), apreciação que não encontramos noutros autores e 
da qual também não comungo.

Manuel Said Ali (1964 [1931]: 235) não trata desenvolvidamente -ádig- (‑ádeg‑), 
limitando-se a afirmar que “ocorrem em português antigo” e dando alguns 
exemplos, centrando a sua análise sobre -agem, quer no que diz respeito à categoria 
dos derivados em que este intervem (“adjectivos e sobretudo em substantivos 
femininos”), quer no que se refere ao “sentido muito variável” do mesmo, indicando 
ainda que -átic- “só aparece em têrmos da linguagem culta”. Para o autor, à aceção 
de ‘coletivo’ de -agem (exs.: plumagem, ramagem) juntam-se as de “imposto” (exs.: 
carceragem, fumagem) e a de “atos ou estados” (exs.: hospedagem, malandragem). 
O semanticismo plural de ‑agem já havia, aliás, sido objeto de análise em Manuel 
P. Silva Jr. / Lameira Andrade (1913 [1887]: 337-338), ao referirem que o sufixo 
-agem confere três aceções aos derivados nominais48: “collecção de objectos da 
mesma especie” (exs.: folhagem, plumagem); “estado” (ex.: aprendizagem); e 
“resultado de uma acção” (exs.: ancoragem, lavagem). 

Francisco M. Sequeira (1938: 96/98) também parafraseia o significado de ‑agem 
em duas alíneas separadas (“colecção, abundância, aglomeração”; exs.: folhagem, 
marinhagem; “nomes de instrumento, meio, lugar da acção significada pelo verbo”; 
exs.: lavagem, travagem), mas não indica a acepção de ‘imposto’. 

À semelhança de Ali (1964 [1931]: 235), Ismael L. Coutinho (1938: 58) indica 
que -ádeg‑ “só aparece em palavras antigas” e que -átic- é uma forma “erudita”, 
acrescentando que ‑agem é “de origem francesa”, englobando todas estas 
formas sufixais no rótulo de “imposto, cargo, dignidade, aglomeração, ação” e 
exemplificando com derivados nominais e adjetivais, sem entrar em especificações 
(exs.: papádego; portagem; folhagem; vassalagem; lunático).

3. Configurações sufixais
Dentro da descrição de -agem, certos gramáticos chamam a atenção para duas 
formas em ‑agem, com etimologias distintas. Assim, de acordo com Carl von 
Reinhardstoettner (1878: 131), em português existe um ‑agem, que tem origem 

48	 Os autores referem que “estes nomes, em numero de 300 pouco mais ou menos, são pela maior parte 
novos e sem correspondentes em latim” (Silva Jr. e Andrade [1887] 19134: 338).
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em “Ag-in (lat. ago, aginis)” e que ocorre em palavras do latim (exs.: farragem, 
imagem, voragem) e outro que, para o autor, é “a forma portuguesa mais importante 
de aticum” (Reinhardstoettner 1878: 136), o sufixo ‑agem que ocorre em derivados 
do tipo de albergagem e paragem, por exemplo, sendo estas formações em -agem 
muito “frequentes”.

Também Othoniel Mota (1937 [1916]: 62) descreve dois -agem: “um do lat. aginem: 
imagem, borragem”49 e outro “do latim aticus (aticum): carnagem, linguagem”. 
O gramático argumenta, remetendo para “Meyer Lübke, V, II, p. 571”, que “aticum 
não podia dar age no portuguez: gerou, sim, age, mas no francez, d’onde nos veio, 
recebendo aqui um m epithético por analogia com agem de aginem” (Mota 1937 

[1916]: 62).

Para Carolina Michaëlis de Vasconcellos (s.d. [1946]: 45), -agem “veio de França”50, 
logo no século XI, e distingue-se “pela sua grande fecundidade” (Vasconcellos, 
C. M. s.d. [1946]: 77), explicando a circunstância de os nomes em francês serem 
masculinos e em português femininos pela “influência exercida por outro sufixo 
homónimo, -agem de imagem (imago, imaginis)51”. 

Mattoso Câmara Jr. (1975: 222) pensa que, contrariamente à “forma portuguesa, 
de estrutura erudita52, -atic-(o) [que] aparece no termo religioso viático (doublet de 
viagem)” e que é utilizado ainda “para derivar adjetivos”, -agem dá origem quase 
sempre a nomes, sendo o adjetivo selvagem uma excepção53. O gramático explica 
igualmente que, no português, nos vocábulos em ‑agem “houve contaminação com 
o final -agem de vocábulos semi-eruditos do tipo de imagem (lat. imagine); é o que 
explica o travamento nasal e o género feminino”. 

Contrariamente a outros gramáticos, Eduardo C. Pereira (1935 [1916]: 203) rotula 
‑agem como a forma “popular” de -átic- e considera que foi a partir de palavras do 

49	 Para o autor, este tem como “fórma pop. age” (Mota 1937 [1916]: 62).

50	 Vasconcellos, C. M. (s.d. [1946]: 77) precisa que o sufixo “entrou nos séculos XI, XII e XIII com 
mercadores de além dos Pirinéus, os quais, ao passar dos Portos acessíveis daquelas montanhas, 
tinham de pagar uma contribüição, chamada entre os Peninsulares portádego e entre os franceses 
portage. Êsse nome, e mais alguns como lignage e homenage (linhage e menage em português antigo) 
popularizaram-se a ponto tal que produziram imitações numerosas - mais de um cento - entre elas 
viagem, linguagem”.

51	 A autora considera que “-igine, -ugine, deram -age(m), -uge(m), (imagem, origem, ferrugem)” 
(Vasconcellos, C. M. s.d. [1946]: 62) e a respeito de -age e -agem remete para o estudo de Adolfo 
Coelho Casos de Analogia, publicado em 1907 na Revue Hispanique.

52	 Câmara Jr. (1975: 222) classifica -ádeg‑ como “a forma popular genuinamente portuguesa”.

53	 Em Cunha (1987 [1982]), “selvagem, XIII, do prov. salvatge, deriv. do lat. salivāticus”.
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tipo de selvagem e viagem, do latim selvaticum e viaticum, que “a lingua segregou 
as syllabas ‑agem e, unindo-as ao thema de muitas outras palavras, fez dellas um 
suffixo”, como em folhagem, lavagem.

Penso que a existência de dois -agem em português, um do lat. -agĭne‑ e outro do lat. 
‑atĭcu‑54, não é defensável, tendo em conta que as palavras em que ocorre o primeiro 
são todas [+latinas]. Por isso, postulo unicamente a presença em português de um 
sufixo ‑agem, sufixo com origem em -atĭcu‑ e formador de nomes abstratos [+fem], 
ou seja, num caso tratar-se-á de um sufixo e, no outro, de uma terminação. 

Entre os vários autores que descreveram o sufixo -agem, é quase um dado adquirido 
que este terá chegado ao português através do francês e do provençal -age (cf., entre 
outros, Piel (1940: 214)55, Vasconcellos, C. M. (s.d. [1946]: 77), Machado (1977 
[1952]), Cunha (1987 [1982]) e Ferreiro (1997)), sufixo que é comumente apontado 
como a “forma divergente” de -átic-, sendo esta a forma “erudita” e, para alguns, 
‑ádeg‑ a forma intermédia ou “semi‑erudita”56.

Embora se registe um elevado número de empréstimos em -agem em português, 
sobretudo galicismos, não me parece correto apontar-se-lhe uma origem francesa. 
Assim, tendo por boa a observação de Diez (1973 [1836-1844]: 286-287), segundo 
o qual é já em latim que “aticum” e “agium” alternam, dando como exemplos 
“brenaticum -agium, carnaticum ‑agium, herbaticum -agium”, autor que também 
explica o género feminino dos derivados em -agem, por analogia com as palavras 
em -agem do “lat. ago aginis” e o facto de existirem atestações de derivados em 
-agem desde o século XIII (cf., por exemplo, carceragem), não encontro evidências 
que apontem para a importação de ‑agem do francês ou do provençal. 

De seguida, proponho-me fazer algumas sistematizações referentes a -átic-, -ádig‑ 
(‑ádeg‑) e a -agem, adotando implicitamente uma cronologia sufixal.

Começo por referir a confusão que surge algumas vezes relativamente a -ádig- (‑ádeg-) 
e ‑igo e -ego, tidos estes dois últimos como “reduções” dos primeiros, quando, de 
facto, não o são. Por exemplo, de acordo com Silva Jr. / Andrade (1913 [1887]: 351), 

54	 A propósito das diferentes etimologias, cf., ainda, Machado (1977 [1952]) e Cunha (1987 [1982]).

55	 De acordo com o autor, os exemplos mais antigos “são linhage e menage, que no Cancioneiro da Ajuda 
rimam com trage, 3.ª pessoa do ind. do pres. do verbo trager, o que indica que o sufixo primitivamente 
não se distinguia, quanto à sua forma, da francesa. O género também é a princípio conforme com o das 
palavras francesas, quere dizer masculino: o linhage(m), o linguage(m). Ainda durante a idade média 
o sufixo «nacionalizou‑se» em -agem, devido à circunstância de existirem em português algumas 
palavras em -agem, que remontam ao sufixo lat. ‑ago, ‑agine”.

56	 Terminologia utilizada por Vasconcellos, C. M. (s.d. [1946]: 77). Cf. Iordan / Manoliu (1980 [1972]: 
28), autores que também classificam -ádig‑ (-ádeg‑) como “semicultismo”.
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“havia nos seculos XV e XVI as desinencias ego, igo, que, parece, correspondiam ás 
actuaes agem, ia” (exs.: “Fumádego – fumagem, pensão paga por fogo ao senhorio. 
Terradigo, terradego – quantia que o foreiro pagava de laudemio ao direito senhorio 
para poder alienar o predio, etc. Portadigo – portagem. Mordomadigo – mordomia. 
Hospedadigo – hospedagem”). Sem querer aprofundar a problemática da origem de 
-ego, cf., por exemplo, Reinhardstoettner (1878: 134), gramático que não confunde 
‑ego com -ádeg‑, especificando que o primeiro tem origem no lat. ‑icus e forma 
nomes próprios como Mondego e também nomes comuns (exs.: ardego, borrego, 
labrego, ninhego). Para Mota, O. (19378: 65 e 70), ‑ego é de origem ibérica (exs.: 
borrego, labrego, ninhedo) e ‑igo “do lat. icu(m), como em pudicu(m)”, ocorre em 
nomes do tipo de “formiga, amigo, umbigo, postigo. Não se tornou suffixo productor 
em romanço”. Vasconcellos, C. M. ([1946] s.d.: 68) esclarece que

‑icus, ‑ica, com i breve, conservado nessa forma em bastantes adjectivos cultos 
(como cívico,  áulico, profético), é pronunciado ‑ego, logo que qualquer dêles 
passe ao vulgo. Depois de polítego, rústego, prátega, tísego, étego (hecticus), 
trôpego (hydrópicus) terem sido popularizados, logo vieram inovações como 
hírtego, de hirtus, e substantivos numerosos, como lóntrega por lontra, 
cóbrega por cobra; salamântega por salamandra; limáchega por limacha, 
limaça nome de lesma.

Mais adiante, a autora reafirma que “o vulgo [...] desprende ‑ego de adjectivos 
abstractos como cismátego, polítego, rústego, prátego – e junta êsses sufixos  átonos 
a numerosos têrmos do seu uso" (Vasconcellos, C. M. s.d. [1946]: 70). Ainda sobre o 
sufixo ‑ego, Vasconcellos, C. M. (s.d. [1946]: 76) diz que “dos Celtas restou apenas 
‑ego de galego, Lamego, Mondego, com imitações como labrego e borrego. Ele é 
muito fecundo, sobretudo em territórios hispânicos”.

Outra questão relaciona-se com a acentuação de -ádig- (‑ádeg-). Diez (1973 [1836-
1844]: 285‑286) refere que “Santa Rosa (…) accentue partout adégo”, aspeto que 
viria a ser corrigido em edições posteriores, onde a forma apresentada é -ádego e 
onde também é indicado que “em consequência da sílaba postónica -de‑ < lat. -tĭ‑, 
a terminação ‑ádego reduz‑se, por vezes, a -ágo, vinhago a par de vinhádego” (cf. 
Viterbo 1962-1968 [1798-1799]: 174‑175). Piel (1940: 212‑213) também alude à 
questão da acentuação do sufixo, anotando que no Elucidário de Viterbo as palavras 
em -ádig- (‑ádeg-) “vêm apontadas com pronúncia paroxítona: ‑adêgo, ‑adígo, o 
que é inadmissível”57. 

57	 Cf. ainda Sequeira (1943: 91), para quem a acentuação esdrúxula de ‑ádeg‑ é “anormal”, contrariamente 
ao que se verificou em francês e em castelhano, em que -atĭcu evoluíu respectivamente para -age e 
-azgo.
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Ultrapassada a controvérsia da acentuação, sabe-se, pois, que tal como -atĭcu‑ viria 
a dar ‑átic- em português, deu origem igualmente a -ádig-, com vozeamento das 
oclusivas em contexto intervocálico e consequente passagem de /t/ e /k/ a /d/ e /g/, 
processo idêntico ao que encontramos em formas atestadas nos textos dos séculos 
XIII e XIV, textos em que ‑igo está por ‑ico58. 

Por não se inserir na regra geral de sonorização das consoantes surdas em contexto 
intervocálico59, ‑átic- surge como a forma erudita do sufixo latino, sendo hoje em 
português um sufixo adjetival residual60.

Na série -átic‑ / -ádig- (‑ádeg-) / ‑agem, a primeira forma é, por assim dizer, o 
descendente mais direto, ou se preferirmos, o resultado erudito do sufixo latino 
‑atĭcu‑, do qual todos derivam. Reinhardstoettner (1878: 136) já havia indicado que 
-átic‑ ocorre em latinismos (por ex. fanatico, lunatico, selvatico) e que são poucos 
os adjetivos a que deu origem como, por exemplo, freiratico e opiniatico, os quais, 
todavia, são também [+lat], a crermos nos dicionários etimológicos61.

Como se sabe, em latim, muitos dos adjetivos em que ocorria o sufixo -atĭcu‑ (por 
exemplo, viatĭcus), funcionavam simultaneamente como substantivos (cf. Ferreiro 
1997: 160-161), razão que terá contribuído, segundo Piel (1940: 212‑213), para que 
-atĭcu‑ se tenha substantivado “na forma do neutro, constituindo‑se como sufixo 
com função abstracta”.

Todos os exemplos em -átic‑ de categoria adjetival fornecidos pelos gramáticos 
históricos são [+lat], embora esse aspeto nem sempre seja referido62. Mas, realmente, 
também são poucos os gramáticos que apontam explicitamente a intervenção deste 
sufixo na formação de adjetivos do português. No entanto, Cunha (1987 [1982]) 

58	 Cf., por exemplo, apostoligo S13, pp. 1, 3 (XIII, pelo lat., do gr.; o m.q. apostólico. Segundo Viterbo 
(1962-1968 [1798-1799]), “todos os bispos foram antigamente chamados apostólicos”); aravigo / 
aravygo (séc. XIV, do latim; o m.q. arábico, séc. XIV); cl(er)igo / cl(eri)go / cl|er|ígo / cl|er|igos / c(r)
ely’gos / cl(er)igo[s] / clerigo (séc. XIII, pelo latim, do grego); conígo / Cõõigo[s] / cóónígo / Cóónigos 
/ coonjgo (séc. XIII, pelo latim, do grego; forma divergente popular de canónico, que em Cunha (1987 
[1982]) é datada de séc. XIV). 

59	 Sobre esta questão, cf., por exemplo, Castro (1991: 12-13).

60	 Os exemplos devolvidos por uma rápida consulta ao corpus Cetem Público (constituído por textos em 
português europeu posteriores a 1990, disponível em http://www.linguateca.pt/cetempublico/) são de 
origem grega (exs.: paradigmático, problemático, sintomático, temático, traumático, etc.), ou latina 
(exs.: asiático, diplomático, sistemático, etc.).

61	 Cf. ainda, por exemplo, Pereira (1935 [1916]: 212), para quem -átic‑ é a “fórma erudita, composta de 
at + ico” (exs.: erratico, selvatico, viatico).

62	 Cf., por exemplo, Ferreiro (1997: 161) que, relativamente a -átic‑, refere que a sua “presença no 
romance se produziu sempre através do latim literário”. 
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regista ebriático (1873) e indiático (séc. XVI), adjetivos também registados no PE, 
onde encontramos ainda arrieirático, conselheirático, marasmático e sezonático. 
Aparentemente, os derivados em ‑átic‑, resultantes de uma adjetivação denominal, 
cujo semanticismo pode ser parafraseado como ‘relativo a’, são posteriores ao 
século XV: nos textos dos séculos XIII, XIV e XV não encontrei nenhum derivado 
em -átic‑.

Contrariamente a Piel (1940: 213)63, não me parece correto que se aponte o sufixo 
‑ádig- (‑ádeg-) como um sufixo “semi-erudito”, pois, tendo em conta a regularidade da 
sua evolução, acho que ele é um representante português genuíno do latino ‑atĭcu‑. 

Como já vimos, o sufixo -ádig- (‑ádeg-) solda-se a nomes e a radicais verbais e, 
semanticamente, os nomes derivados em que intervem denotam ‘imposto, tributo, 
pensão’, aceção que também encontramos em alguns nomes em ‑agem. 

4. Causas para a improdutividade de -ádig- (‑ádeg-)
Uma vez que, pelo que foi dado observar, são poucas as restrições impostas às bases, 
sendo pouco significativas as regras de reajustumento ativadas por -ádig- (‑ádeg-)64, 
o que terá, então, contribuído para o desaparecimento deste sufixo? A existência 
do sufixo isofuncional ‑agem, uma vez que apresenta distintividade fonológica e 
identidade funcional e semântica com -ádig- (‑ádeg-), selecionando o mesmo tipo 
de bases e conferindo-lhes o mesmo semanticismo, só por si terá sido suficiente para 
ditar o desaparecimento de -ádig- (‑ádeg‑)?

Na descrição do sufixo castelhano “-azgo < ‑aticu”, Ridruejo (1998: 314) também 
assinala a competitividade com outros sufixos, pois, segundo afirma,

directamente, concorre com ‑agem, de idêntico étimo [...], com o qual também 
se criam pós-verbais. Além disso, nos nomes de dignidades eclesiásticas 
concorre com outros sufixos latinizantes com a forma latina -ato (cardinalato, 
priorato), ou vulgarizados: ‑ado (papado), que acabam por impor‑se.

A improdutividade de ‑ádig- (‑ádeg-) parece, portanto, em tudo semelhante à do 
seu correlato castelhano, sendo ‑ádig- (‑ádeg-) um exemplo de derivação não 

63	 Para o autor, “tudo indica que -ádego não é sufixo tradicional, mas que as palavras em questão foram 
modeladas sôbre vocábulos, do latim medieval, em ‑aticum”.

64	 Registe-se a queda do morfema final da base em taballiadego (de tabeli(ão) / tabali(ão), o que, neste 
aspeto, é comparável a ‑agem (cf. malandragem, de malandr(im) + ‑agem e ladroagem, em que há uma 
desnasalização do morfema final da base (de ladr(ão) + ‑agem)).
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prosseguida, i.e., os derivados com este sufixo perderam-se na evolução sucessiva 
do português e, por isso, não encontram correspondentes no português atual.

Em função dos dados de que disponho, as causas que terão contribuído para a im-
produtividade de -ádig- (‑ádeg-) são essencialmente quatro: a acentuação esdrúxula 
do sufixo, como é muito vezes sugerido; o facto de o sufixo -agem ser comum a to-
das as línguas românicas e, para além disso, o semanticismo que transmite às bases 
ser muito mais diversificado; havendo, ainda, a apontar a concorrência exercida por 
outros sufixos que não ‑agem, nomeadamente ‑ado65. 

Pela sua versatilidade, o sufixo -agem tinha muito mais condições para prevalecer. 
Como se sabe, -agem seleciona nomes e temas verbais para formar outros nomes, 
assinalando-se igualmente o grande número de empréstimos em que ocorre. 

A partir dos exemplos retirados das gramáticas históricas, os valores semânticos que 
-agem atribui aos nomes em que ocorre são, por ordem do número de derivados, os 
de: ‘coletivo’ (ex.: ramagem), ‘ato próprio de’ (ex.: vadiagem) e ‘tributo, imposto’ 
(ex. costumagem), quando se solda a nomes, e de ‘ação ou resultado da ação’ (ex.: 
lavagem), quando se junta a temas verbais.Todavia, nos textos dos séculos XIII, 
XIV e XV a que acedi o maior número de derivados em ‑agem tem a aceção de ‘tri-
buto, imposto’, seguindo-se os que indicam ‘ação ou resultado da ação’ e somente 
um é portador da aceção de ‘coletivo’, o que faz supor que tenha havido uma redefi-
nição do semanticismo básico associado ao sufixo, i.e., a pouco e pouco, -agem terá 
passado a formar predominantemente nomes com a aceção de ‘coletivo’.

Em resumo: -átic-, a ter formado algum adjetivo em português, isso terá ficado a 
dever-se mais a uma espécie de mimetização do modelo latino, do que propriamente 
a um processo de formação de palavras do português. A sua acentuação irregular 
também não favoreceria à partida as condições para se tornar um sufixo adjetival 
ativo em português. Aliás, este mesmo aspeto prosódico e a sua pouca versatilidade, 
ao conferir às bases nominais uma única aceção e dando origem a derivados com a 
mesma categoria sintática da base terá igualmente contribuído decisivamente para a 
interrupção do processo de derivação em ‑ádig- (-ádeg-), por oposição a -agem, que 
tanto se junta a nomes como a temas verbais, ora conferindo uma ou outra aceção. 

65	 Piel (1940: 212‑213) refere que “na mais antiga versão da Regra de S. Bento [publicada por J. J. Nunes 
em 1926, no Boletim da segunda classe da Academia das Ciências, vol. XVI], que deve remontar 
ao século XIV, encontramos moordamádigo e ospitádego, que nas versões posteriores, dos séculos 
XV e XVI, são substituídos respectivamente por «ministração» e «hospitalidade», indício de que a 
decadência do sufixo data já desta época. Em cardealádego, generaládego e papádego, exemplos 
colhidos no Livro da Montaria, o sufixo -ádego corresponde, no que diz respeito ao significado, 
absolutamente a -ado em papado, etc.”. O autor invoca ainda “o facto de coexistirem formas em ‑ático 
a par de ‑ádego, p. ex. areática = eirádega, e montático = montádego” (Piel 1940: 214).
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O maior número de derivados em -agem terá, assim, provocado uma menor renta-
bilidade de ‑ádig- (-ádeg-), o que fez com que as formações em que intervinha este 
sufixo passassem a ser consideradas como mais raras, caraterizando-se atualmente 
todas elas pela perda de composicionalidade e daí a profusão de notas existente 
neste trabalho, visto que é necessário para quase todos os casos inserir informação 
acrescida. Ainda que do ponto de vista da forma seja possível proceder à identifica-
ção dos constituintes dos derivados em ‑ádig- (-ádeg-), não se pode deduzir o sig-
nificado do todo recorrendo à soma dos significados das partes. Deste modo, pode 
considerar-se que na memória dos falantes estão presentes quer os mecanismos de 
formação de palavras, quer os produtos complexos por eles gerados. 

Na minha opinião, a explicação para a perda de rentabilidade de um sufixo deve-se 
ao dualismo exercido pelo sistema em que uns elementos dominam (aqueles que são 
mais rentáveis) e outros sucumbem, por pertencerem a um grupo mais restrito, i.e., 
elementos que por serem menos rentáveis, têm menos hipóteses de virem a formar 
novas palavras. Os sufixos mais rentáveis tenderão, assim, a alargar o seu emprego, 
tornando-se polissémicos, tal como aconteceu com -agem.

5. Conclusão
Olhando para aquilo que tem sido a história da sufixação em português, pode afirmar-
se que o sistema afixal parece favorecer a ocorrência de menos e mais polifacetados 
afixos e, por isso, os elementos sufixais aqui analisados não são exceção. Além 
da tendência para reduzir o número de afixos disponíveis em português, podemos 
também observar que a perda de disponibilidade de um afixo em detrimento de 
outro é um caso de mudança morfológica que redunda numa mudança lexical 
(alargamento do léxico), embora isso nem sempre signifique que haja alteração da 
natureza dos processos derivacionais (no caso em análise, a formação de nomes).

No português atual, contrariamente ao que se verificava em épocas mais recuadas, 
não assistimos a uma genuína competição entre sufixos e, por isso, não dispomos de 
sufixos que denotem exatamente o mesmo valor, selecionado o mesmo tipo de bases. 
De uma fase (português antigo) em que a competição entre processos morfológicos era 
uma “situação normal”, na aceção de normalidade de Bauer (2001: 71), no português 
contemporâneo, a haver concorrência sufixal, isso será sempre tido como excecional.

Os recursos derivacionais de que dispomos são, pois, previsíveis, regulares e não 
concorrenciais, o que só pode ser analisado e compreendido através de estudos 
com um enfoque não exclusivamente sincrónico, que permitam comparar valores 
diferentes em momentos diferenciados.
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Resumo:
Os modos de presença do locutor no discurso convocam estratégias variadas de discursi-
vização de que decorre uma instabilidade enunciativa fundamental. Analisando um corpus 
de interações orais, estudaremos os valores generalizantes de “eu” e “tu”, em coocorrência 
com “nós”, “a gente”, “a pessoa”, “uma pessoa”, “o pessoal”, “as pessoas”, sublinhando a 
tensão enunciativa que resulta da conjunção da ocorrência da deixis pessoal, ancorada na 
permanência discursiva de um centro deíctico explícito, com uma perspetiva de distanciação 
do locutor relativamente ao seu dizer, no uso de enunciados generalizantes. O continuum en-
tre valores deícticos dos pronomes e valores generalizantes permite um jogo entre inscrição e 
desinscrição enunciativa, útil para a apresentação de argumentos, mais ou menos assumidos 
pelo locutor, de acordo com o seu programa.

Palavras chave:
Deixis, distanciação, genericidade, oralidade, (des)inscrição enunciativa. 

Sumário:
1. Introdução. 2. O uso dos pronomes pessoais no Português oral. 2.1. Valores generali-
zantes. 3. Instabilidades enunciativas e argumentação. 3.1. Valores referenciais de EU/TU. 
3.2. Cadeias anafóricas e tomada de vez. 4. Conclusão. Referências bibliográficas

Pronominal forms EU/TU – generic value and distantiation

Abstract:
The modes of presence of the speaker in discourse bring together different strategies of 
discursivization giving rise to a basic enunciative instability. We aim at determine the 
pragmatic values of "EU" and "TU", in co-occurrence with "nós", "a gente", "a pessoa", "uma 
pessoa", "o pessoal", in a corpus of oral interactions. Our study highlights the enunciative 
tension resulting from the conjunction of the occurrence of personal deixis, anchored on an 
explicit discursive deictic centre, and a speaker’s enunciative distanciation, by using generic 

1	 PEst-OE/LIN/UI0022/2011.
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statements. The continuum linking deictic and generic values of pronouns allows a variation 
between enunciative inscription and dis-inscription, crucial to the argumentative process, and 
assumed by the speaker in different ways, according to his goal in the verbal interaction. 

Key words:
Deixis, distanciation, genericity, spoken language, enunciative (dis-) inscription. 

Contents:
1. Introduction.  2. The use of personal pronouns in oral Portuguese. 2.1. Generic values 
of personal pronouns. 3. Enunciative and argumentative instabilities. 3.1. Referential 
values of EU/TU. 3.2. Anaphoric chains and turn taking. 4. Conclusion. References.

1. Introdução
Os modos de presença do locutor no seu discurso convocam estratégias diversas 
de discursivização, que se ordenam segundo um eixo gradativo entre pólos de 
objetividade e subjetividade que apenas podem ser tendenciais. Mais ainda, na 
globalidade configuracional de cada interação, ocorre por vezes uma confluência 
de estratégias de que resulta uma instabilidade enunciativa fundamental para os 
seus sentidos globais. A análise destes funcionamentos permite-nos evidenciar 
uma tensão enunciativa, ancorada na permanência discursiva de um centro 
deíctico explícito, que resulta da conjunção da ocorrência da deixis pessoal com 
uma perspetiva de distanciação do locutor relativamente ao seu dizer, no uso 
de enunciados generalizantes, um termo que tomámos de Ali-Bouacha (1993: 
§31)2:

[…], l’énoncé généralisant se caractérise moins par l’absence de repérages 
situationnels que par sa disponibilité énonciative qui le rend à la fois itéré 
et itérable. Il ne renvoie pas à un discours sans sujets mais au contraire à un 
discours de tous les sujets. 

Este autor assinala, ainda, que há uma gradação dessa generalização, uma opinião 
que partilhamos, como aliás iremos mostrar de seguida.

2	 Bouacha distingue entre “générécité” (frásica) et “généralisation” (discursiva): “[…] la généralisation 
dans le discours pouvait constituer un domaine complémentaire à celui de la généricité et relativement 
autonome par rapport à lui. Au champ des contraintes syntaxico-sémantiques, elle allait permettre 
d’intégrer la composante inter-subjective. A la phrase générique, il était possible d’opposer l’énoncé 
généralisant.” (1993:§24)
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2. O uso dos pronomes pessoais no Português oral
No corpus oral plurilocutores em análise, constituído por duas reuniões de 
professores do ensino secundário3, encontramos vários fenómenos que atestam 
a nossa hipótese de que a descrição do português oral ainda está por fazer (pelo 
menos no que concerne ao Português Europeu) e as gramáticas existentes quase 
nunca têm em conta os dados da oralidade. Deste panorama teórico-descritivo, são 
testemunho, por exemplo, as afirmações que aí encontramos sobre a ausência de 
pronomes sujeito em português, e que o quadro abaixo apresentado deveria levar a 
modalizar, pelo menos no que concerne à presença em interações verbais orais do 
pronome de 1ª pessoa “eu”:

[…] de qualquer maneira vou-vos dando isto... que pediram... para eu pedir na 
reunião... aquela ficha resumo de (-) [distribui uma síntese das planificações 
de cada disciplina]
(4) E: ah... que bonitinho, eu posso utilizar isto p’rós... p’rós dire... p’rós 
encarregados de educação?
[…]
(8) N: foi porque eu não tinha na altura deste-me ontem mas... eu não já... 
tinha fotocopiado.>
(9) E: ah... mas eu enviei.
(10) N: mas eu não tinha de inglês, em excel, em folha de excel, não tinha >
(11) C: ah em excel não tinhas
(12) N: pois não, não tinha de inglês, nem de educação física.
(13) P: mas eu... mandei.
(14) N: em folha de exel, para mim?
(15) P: sim... para ti, não sei, para a directora de turma.
(16) E: e eu não reencaminhei?
(17) N: eu não a recebi o de educação física em excel
(18) P: eu já tenho
(19) E: não sei se mandaste, não sei, eu vou ser sincera, eu ainda não... não fiz 
uma pasta eh... mas olha eu dá-me ideia que não porque eu reencaminhei tudo 
para ela, e se não reencaminhei educação física é porque XXX
(20) P: eu acho esquisito XXX
(21) N: alteraste isso? temos que enviar isso, tens que me enviar... enviaste 
hoje?
(22) E: eu tenho ideia que não, é melhor mandar outra vez 
(23) N: pois não, pois não XXX mas se calhar eu já tinha feito isso com os 
dela e foi... e ficou... XXX

3	 E ainda por alguns excertos de interações verbais informais a seguir apresentadas.
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[…]
(33) C: […]e nós vimos XXX e eu amanhã vou propor para ver se eles aceitam 
como é obvio, que eles podem não aceitar XXX posso enviar (-)
[…]

O mesmo fenómeno é amplamente atestado no outro corpus referido na nota 3:

eu [muito] nerbosa // tanto qu’ela da segunda vez percebeu isso eu tremia toda 
eu estaba sentada a frente dela / no gabinete assim / toda direita e ela // taba / 
taba a Júlia e acho que tabaaa a Elisabete acho eu acho qu’éramos as três // e 
eu sentia as pernas literalmente a tremer eu não- mesmo qu’eu quisesse parar 
eu não conseguia / expliquei-lhe / então ela no final do semestre chama-me 
p’ra dar as notas / tás muito melhor / tu evoluíste muito / uma data de elogios // 
mas eu dou-te o [nove = ]

De facto, estas ocorrências, muito frequentes na oralidade, contradizem o que está escrito 
nas gramáticas portuguesas. Veja-se, por exemplo, Cunha / Cintra (1984: 284): 

Os pronomes sujeitos eu, tu, ele (ela), nós, vós, eles (elas) são normalmente 
omitidos em português, porque as desinências verbais bastam, de regra, para 
indicar a pessoa a que se refere o predicado, bem como o número gramatical 
(singular ou plural) dessa pessoa (…) (itálico nosso).

Num outro ponto da mesma gramática (Cunha / Cintra), os autores acrescentam: 
“Convém usar com extrema parcimónia as formas pronominais da 1ª pessoa do 
singular, especialmente a forma recta eu. O seu emprego imoderado deixa-nos 
sempre uma penosa impressão de imodéstia de quem o pratica.” (1984: 289) (itálico 
nosso).

Quanto ao emprego habitualmente referido nas gramáticas, e muito frequente, de 
“eu” e “tu” como deícticos, vejam-se os exemplos (1) e (2), em que “eu” é a pessoa 
que fala e “tu” aquela a quem se fala.

(1) (12) E: […] eu achava que era importante nós aqui manifestarmo-nos 
sobre a nova filosofia destas aulas
(2) (121) Em: tu falaste bem... nós só podemos pedir um professor se ele 
estiver de atestado trinta dias 

Sublinhe-se no entanto que, no corpus das reuniões de professores, “eu” é 
frequentemente sujeito de verbos epistémicos que atenuam a asserção posterior, a 
opinião do Locutor: eu acho, eu queria dizer que, e esta mitigação vai no mesmo 
sentido da construção de um consenso procurado, do reforço do ethos prediscursivo 
dos professores, assinalado noutro momento deste trabalho.
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2.1. Valores generalizantes

Os dados que usamos para a nossa investigação, constituídos por excertos de duas 
reuniões de professores e de excertos de conversas informais são retirados de dois 
corpora constituídos por alunos do ILCH da Universidade do Minho e da FLUP. No 
primeiro caso, o corpus foi gravado e transcrito segundo as normas REDIP (Ramilo 
/ Freitas 2002), por Elvira Fernandes (2010), no âmbito da sua tese de mestrado4; 
é composto por 4 horas de gravação, realizadas em outubro e novembro de 2009, 
e 38 páginas de transcrição integral de duas reuniões de professores de uma escola 
pública, da região do Porto.5

O objetivo do nosso trabalho é, precisamente, analisar os valores generalizantes de 
“eu” e “tu”, em coocorrência com “nós”, “a gente”, “a pessoa”, “uma pessoa”, “o 
pessoal”, “as pessoas”6.

Nas gramáticas tradicionais, a descrição destes elementos linguísticos reduz-se ao 
seu valor deíctico restrito: “eu” indica a pessoa que fala, “tu” a pessoa para quem 
se fala, etc.7 Apenas em três gramáticas encontramos uns breves apontamentos que 
abrem perspetivas para outros usos, é o caso de Mateus et al (2003), que refere 
já os valores generalizantes de “tu”, como faz também Raposo et al. (2013) para 
“tu” e para “você”, e Maria Helena Moura Neves (1999), que refere os valores 
generalizantes de “eu”, para o Português Brasileiro. Mateus faz referência a um 

“Sujeito com interpretação arbitrária, denominado indeterminado na 
tradição gramatical luso-brasileira”, que, entre outros, pode ser expresso 
“pela 2ª pessoa do singular de um verbo em frases com interpretação genérica 
(compare-se Ajudas sempre os amigos e apesar disso eles criticam-te com 
One helps one’s friends and they still criticize you). (2003: 283). 

4	 Orientada por Maria Aldina Marques.

5	 O segundo corpus, mais restrito, é constituído por excertos de cerca de 40 conversas informais 
gravadas e transcritas por estudantes da FLUP. As gravaçõe foram transcritas, primeiro segundo as 
normas REDIP, mais tarde segundo as convenções do grupo Va.Les.Co, por estudantes das Unidades 
Curriculares de Projeto de Ciências da Linguagem e de Gramática da Comunicação Oral e Escrita, dos 
anos letivos de 2011-2012, 2012-2013 e por Paula Silva, para o Centro de Linguística da Universidade 
do Porto.

6	 Também se encontra “um gajo” com o mesmo valor generalizante, em registos menos vigiados do 
que as expressões referidas. Exemplo: “L1: (…) a ouvir isto um gajo cansa… eu acho que uma cena 
sempre… que acho… que tentamos fazer na banda e eu próprio gosto de ouvir nas outras… as músicas 
têm de respirar meu… tem que haver momentos de relaxe e pumba…relaxe… isto é sempre a dar não 
pára… mas é Motorhead… também…”.

7	 Bouacha (1993: §34) sublinha que as categorias gramaticais, em que inclui as formas gramaticais eu-tu 
são pouco solicitadas no quadro de genericidade frásica.
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Eis um exemplo do corpus em que o “tu” não é o alocutário mas um sujeito genérico 
paradigmático do conjunto de professores que poderão vir a aproveitar do trabalho 
a que se refere o Locutor:

(3) (346) N: < eu estou a preparar um dossier, que é uma caderneta de cada 
aluno que vai ficar dentro de uma mica, esse dossier vai ser um dossier para 
formação em contexto de trabalho. tu depois vais... cada actividade que tiveres 
vai pôr lá a avaliação dele, de cada aluno em cada mica,

Não se acrescenta muito mais na nova gramática da Fundação Gulbenkian (Raposo 
et al. 2013: 989): 

Por sua vez, os pronomes pessoais de segunda pessoa (semântica) do singular, 
tu e você (incluindo a versão nula), podem receber uma leitura semelhante 
a uma interpretação genérica, na qual o ouvinte é implicitamente incluído 
num grupo que representa as pessoas em geral, como se ilustra nos seguintes 
exemplos: 
(27) a. Em Barcelona, se (tu) entras num museu sem camisa ou camisola, vais 
preso!
b. Na América, se você não tem um cartão de crédito, não pode pedir um 
empréstimo ao banco.

Quanto à terceira gramática, Neves apresenta deste modo o valor generalizante do 
pronome pessoal de 1ª pessoa:

Também a forma pronominal EU – que, em princípio, é altamente determinada, 
já que é de primeira pessoa – ocorre com referência genérica. Assim, […] 
pode-se pensar num enunciado em que o falante imagine o que qualquer 
pessoa pode vir a fazer, ou o que pode acontecer, em um determinado lugar, e 
construa um enunciado de atribuição genérica colocando-se como sujeito do 
enunciado: 
— Eu vou lá, fico dois dias fazendo o curso, eles me catequizam, me fazem 
comprar uma tonelada de sabão e abrir o meu negócio. (Neves 1999: 463-
464) (negrito e itálico no original)

3. Instabilidades enunciativas e argumentação
A análise que aqui desenvolvemos não se limita à frase como é o caso dos exemplos 
de PE que transcrevemos acima. E, na verdade, é por nos situarmos ao nível do 
discurso, da interação verbal global, que nos é possível considerar os valores que 
os pronomes deícticos aí assumem bem como as instabilidades enunciativas que o/a 
constituem.
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O funcionamento generalizante dos elementos linguísticos estudados pode ser resu-
mido no esquema abaixo apresentado e que passamos a explicitar. Há, nas estruturas 
estudadas, uma espécie de jogo subtil entre um uso caracterizado pela inscrição 
enunciativa e um outro marcado pela desinscrição enunciativa.

Quanto aos usos generalizantes, podemos efetivamente falar de desinscrição 
enunciativa, pois os pronomes não são usados de forma deíctica, não reenvian-
do à situação enunciativa: o locutor põe em cena um enunciador, que reenvia a 
um grupo amplo e de contornos referenciais indefinidos. A desinscrição enun-
ciativa, por apagamento da origem da “voz” corresponde, segundo Rabatel8, à 
passagem

… d’une énonciation personnelle à une énonciation impersonnelle, avec, 
en phase intermédiaire, la présence de formes personnelles ou de tiroirs 
verbaux «déictiques» dont l’interprétation ne dépend pas (ou plus) de données 
situationnelles, comme lorsque je, tu (nous, vous) prennent une valeur 
générique. (Rabatel 2004a : 19).

A este quadro teórico, acrescentamos um fenómeno que consideramos fundamental: 
a ambivalência que decorre da ocorrência das formas prototipicamente deícticas 
“EU-TU” nestes usos impessoalizados.

Assim, o facto de usarmos os pronomes mesmo quando se trata de indicar um grupo 
genérico e não apenas a pessoa que fala (eu) ou aquela a quem se fala (tu), etc., tem 
como efeito discursivo presentificar as situações descritas ou imaginadas, aproximar 
argumentativamente estas situações dos interlocutores concretos, presentes nas 
interações que constituem o nosso corpus de análise. Com efeito, os pronomes 
preservam esse “caractère irreductiblement indéxicale” de que fala Mondada 
(2002) a propósito das interações verbais em geral. Esta presença de “eu” e “tu” 
em construções com valor generalizante produz um efeito de dramatização9 que se 
assemelha ao efeito provocado pelo uso do discurso direto no relato de discursos 
imaginados usado na mesma situação. É uma estratégia argumentativa que pretende 
implicar os interlocutores em situações imaginárias que o locutor constrói a fim 
de tornar mais credíveis e aceitáveis os argumentos que está a usar. Estamos em 

8	 Ver também Rabatel (2004b, §11): «Même l’énonciation personnelle (…) est susceptible de relever de 
cette problématique, dès lors que le je ou le tu se trouvent comme vidés de toute référence pertinente à 
leur contexte de production.”.

9	 Citamos mais uma vez Rabatel para acentuar as consequências das escolhas do locutor na construção da 
referenciação discursiva: «[...] il importe de ne pas réduire la référence à l’identification des référents: 
en tant que mode de donation, elle correspond à l’expression d’un point de vue de l’énonciateur sur ce 
référent …» (Rabatel 2007: §2),
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presença do que Fernanda Irene Fonseca (1996: 441-442) designou como deixis 
fictiva ou “mostração”10.

Mesmo que possa parecer contraditória, a conjunção da desinscrição com o valor 
generalizante dos pronomes tem também uma clara função argumentativa. Nesta 
perspetiva, o locutor não se identifica com o enunciador (total ou parcialmente), 
e o uso generalizante explica-se e justifica-se, na nossa opinião, por questões 
de face. Para evitar a ameaça da face de alvos potenciais, o locutor dissimula 
as suas opiniões, distancia-se, apresentando-as como alheias, i.e, “formes de 
percevoir qui ne sont pas les siennes” (Rabatel 2010: 363)11, e que não implicam 
(responsabilizam?) diretamente os seus interlocutores. O enunciador é mais 
abrangente que o locutor, pois está na origem de um ponto de vista com valor 
generalizante. Por exemplo, o uso do pronome “nós” com valor generalizante 
não só não inclui por vezes o locutor como pode mesmo ser equivalente de um 
“vós” ou de um “eles” totalmente disjuntos de L, que não partilha o ponto de vista 
expresso:

(4) Z: […] porque a verdade é, esta, os alunos… nós hoje em dia temos são 
alunos carentes economicamente mas temos alunos carentes também de afecto 
e a um aluno que chega à nossa sala carente de afecto, se nós respondemos 
com uma palmada, um bofetão ou então ignorando-o, porque à… às vezes dói 
mais, eh, vou só dar um exemplo, dói mais, eh vou dar só um exemplo, dói 
mais eu estar aqui a dar uma aula e hoje ignoro aqui a D, […].

Este procedimento atualiza um valor doxal dominante e comum a todos os 
participantes na interação, coincidente com o ethos coletivo dos professores, 
e que poderá ser representado num enunciado do género “no que concerne aos 
seus alunos, o professor é um líder e um profissional responsável”. Afirmar o 
contrário teria consequências necessariamente desfavoráveis para a argumentação 
em curso.

Nos exemplos seguintes, é claro que se trata de sequências em que há um certo 
jogo discursivo entre, por um lado, as generalizações, que visam preservar a face 
dos interlocutores e, por conseguinte, facilitar a construção argumentativa, ou, pelo 

10	 Escreve esta autora sobre a deixis fictiva: “[…] mostração “in absentia”, logo, ... mostração fictiva; 
sendo o acto de mostração que induz a evocação de um campo perceptivo, esta modalidade de deixis 
ilustra a possibilidade de criação, pela linguagem ... do seu próprio contexto referencial” (Fonseca 
1992).  

11	 Neste sentido, afasta-se de Bouacha que, a propósito de usos similares aos que aqui consideramos, mas 
em sala de aula, e num quadro teórico desenhado pelo conceito de formação discursiva, fala de “[…] 
constitution d’une classe de locuteurs dont le représentant idéal serait, selon l’heureuse formule de 
Bachelard, «le professeur quelconque»”(Ali-Bouacha 1993: §21).
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menos, assegurar que se é escutado e aceite, e, por outro, uma presentificação de-
corrente do uso dos pronomes que, apesar de tudo, reenviam, nem que seja simbo-
licamente, às pessoas do discurso, de forma a maximizar o comprometimento dos 
participantes, pela sua implicação no tema em discussão: a codocência, o absentis-
mo, a indisciplina.

Estas sequências generalizantes com “eu”, “tu”, “nós”, “a gente”, “a pessoa”, “as 
pessoas”, e cuja função, como foi já acentuado, é argumentativa, são produzidas 
pelo locutor em momentos de desacordo ou mesmo de confronto, ao serviço de 
uma atitude de distanciação e avaliação negativa da codocência, do absentismo e da 
indisciplina. Trata-se sempre de um assunto polémico, a propósito do qual o locutor 
argumenta para o interior do próprio grupo: 

(5) E: […] eh... há depois o problema das faltas dos professores que estão em 
co-docência. e aqui eu pedia sugestões para, parece que há professores que 
estão a trabalhar em co-docência, mas as coisas não estão a correr assim muito 
bem […]

Ainda que, neste exemplo, “eu” tenha um uso deíctico prototípico, ocorre num 
contexto em que vemos delinear-se um objeto discursivo tão problemático como o 
absentismo de professores em codocência.

Nas sequências que analisamos, é, aliás, evidente a ocorrência de cadeias anafóricas 
iniciadas por pronomes com valor generalizante (a gente, eu, etc.) que, no entanto, 
são substituídos anaforicamente, a um dado momento, pelo sintagma o professor 
(porque se trata sempre do professor e da construção do seu ethos coletivo), mesmo 
quando os participantes falam como se se tratasse de casos gerais. 

As sequências generalizantes em contextos de desacordo são anunciadas por 
estruturas linguísticas variadas, introdutoras de mundos alternativos e que 
denominámos de ativadores de valor generalizante. É o caso das estruturas 
condicionais, com se, e de estruturas lexicais variadas: verbos modais (pode haver 
uma pessoa), verbos de atividade mental (imagina), ou expressões como é assim, 
então, tipo, ou vou dar só mais um exemplo, que são ativadores de ficcionalidade. A 
construção destes mundos alternativos (cumprindo a técnica retórica dos exempla 
com função explicativa) está ao serviço de uma estratégia de objetivização do 
discurso para tornar mais fortes os argumentos usados (uma espécie de força 
centrífuga que distancia os pronomes da situação enunciativa em que deveriam 
estar integrados, em princípio) por oposição a uma força centrípeta, subjetivizante, 
que, apesar de tudo, a presença dos deícticos não deixa de convocar, criando uma 
tensão entre distanciação e dramatização:
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Eu – Tu
deíctico

Eu – Tu generalizante

duas forças, uma centrífuga e outra centrípeta: distanciação e dramatização

3.1. Valores referenciais de EU/TU

Assim, podemos resumir o tipo de presença e os mecanismos linguístico-discursivos 
que lhe estão associados, a partir de uma categorização que tem em conta a função 
dos ativadores de valor generalizante que “ajustam” o sentido12: 

a) Valores referenciais deícticos

Os elementos estudados reenviam ao momento da enunciação (6) e ao locutor, 
participante na interação, quer seja individual quer seja coletivo; reenviam ainda a 
um locutor que tem o estatuto de coconstrutor do discurso (adquirindo então um valor 
metadiscursivo como em (7)). Em (8), num processo de relato de discurso, a cadeia 
anafórica evidencia esses valores deícticos atualizados em formas pronominais 
diversas:

(6) El: eu1 acho que não há maneira de resolver, é como estamos... é... é 
combinar...

(7) E: eu1 também vou ter que dizer uma coisa, há aqui professores... há aqui 
colegas que já deram aulas em escolas profissionais, também a trabalhar em 
co-docência, podem sugerir o que é que faziam lá 

(8) J: [...] e a gente tentou “isto é importante para vocês, eu sei que vocês XXX”, 
vamos a ver se dá alguma coisa, nós já insistimos muito em cima deles 

12	 Indexamos os pronomes eu e tu para marcar os valores diversos que assumem: índice 1 - deíctico; 
índice 2 - generalizante. 
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b) Valores referenciais indeterminados

No que concerne ao processo de referenciação, são os pronomes a gente e nós que 
constroem um referente discursivo coletivo, de contornos imprecisos, que opacifica 
a delimitação e identificação do grupo referido, como em (9), e, aí em particular, 
torna saliente a questão da integração ou exclusão do locutor e do alocutário, como 
em (10) e (11):

(9) N: [...] está a faltar gente! Olhem, no ponto de vista de informações.... é 
que isto têm de vir ainda

(10) N: [...] mas depois eu fico cá convosco e depois a gente trata, se houver 
possibilidade de haver alguma articulação a gente trata

(11) An: […] esta questão da co-docência às vezes também nos ensina um 
bocado nós tivemos uma situação idêntica com o desdobramento da biologia e 
da química nos cento e trinta e cinco minutos. nós temos que ver que estamos 
a lidar com pessoas que a maioria são extremamente cumpridoras

c) Valores referenciais genéricos

No exemplo abaixo (12), eu e tu têm um claro valor generalizante. O tu, 
acusado de absentismo não é o interlocutor, é antes qualquer professor que falta 
às aulas com frequência. Por isso, tu será substituído na cadeia anafórica por 
“esse colega”, que funciona como um índice contextual, que confirma a nossa 
perspetiva de estarmos em presença de um tu generalizante. Do mesmo modo, 
eu tem como referente “qualquer professor em codocência” (equivalente, aliás, 
ao que ocorre com o referente de tu, i.e., “qualquer professor em codocência” 
que falte às aulas):

(12) Em: ó Ar então eu2... eu2 tenho co-docência contigo, tu2 faltas eu2 dou 
aula, tu2 nunca tens faltas. podemos combinar o ano todo
A: não, não... só vai ter quem não assina, vai ter de se arranjar um processo e 
esse colega vai ter de compensar com outro serviço

(13) An: tivemos até hoje o teu caso... aquele caso pontual, foi o único caso 
num período inteiro praticamente que estamos a entrar em Dezembro. e 
de qualquer maneira é como eu digo, o estudo acompanhado, partindo do 
princípio que a reposição é um direito que a pessoa tem sem dúvida uma vez 
que há estas novas regras,

(14) A: eu1 acho... isto pode ser ilegal o outro por causa das horas e isso tudo 
mas também é ilegal de certeza eu2 ser obrigada a faltar porque o meu... o meu 
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co-docente faltou ... nos profissionais que têm as horas mesmo exactas em que 
a gente não é substituída

(15) An: ó A se nós... nós criamos uma regra, desculpa lá, se nós criarmos uma 
regra que é o professor que vem... estas ideias surgem depois de amadurecer 
muitas coisas, o professor que vem assume e o outro faz um serviço 
complementar noutro dia a marcar, tu2 como é que fazes... liga-te um colega 
“olha eu hoje vou ter o décimo segundo l” vai o Arm, “Arm vais tu porque 
eu agora furou-se-me um pneu” e perante isto vais tu2 e não tens alternativa 
e daqui a quinze dias eu2 vou voltar a telefonar e vou dizer que acordei com 
febre e aquela turma que até é complicada tu2 vais assumi-la setenta e cinco 
por cento do tempo e eu2 vinte e cinco... porque há uma regra que me permite 
que façamos isso!

Em (12) e (13) os mesmos valores referenciais generalizantes são marcados pela 
ocorrência de a pessoa e a gente que têm como referente “o/qualquer professor” 
(“é um direito que o/qualquer professor tem sem dúvida”; “as horas mesmo 
exactas em que o/qualquer professor não é substituíd[o]”). Em (15) a partir de 
uma condicional que é um ativador de valor generalizante, começámos por ter 
um “nós” em que se inclui o eu e o tu (embora possa ser “nós, professores”, pode 
ser também “nós que aqui estamos nesta reunião”) mas, na sequência tu como é 
que fazes, liga-te um colega já estamos perante um “tu” generalizante e temos um 
“eu” generalizante também em sequências como eu2 vou voltar a telefonar, por 
exemplo.

Consideramos, pois, pertinente afirmar que há uma gradação, um continuum, entre 
o mais inscrito na situação enunciativa, isto é, o que é deíctico, em que o locutor e o 
enunciador se identificam (L=E), assumindo o locutor a responsabilidade enuncia-
tiva (PEC ou “prise-en-charge énonciative”, segundo Rabatel), e o menos inscrito, 
em que os usos de “eu”, “tu”, “nós”, “a gente”, “a pessoa”, “as pessoas” tendem para 
valores mais generalizantes, em que o locutor se distancia do enunciador (L ≠ E) e 
não assume a responsabilidade enunciativa (num funcionamento que Rabatel clas-
sifica de “quasi-PEC”)13. Entre o mais inscrito e o menos inscrito, encontram-se 
valores indeterminados de a gente, ou nós, que, nomeadamente, é opaco quanto à 
integração do locutor no grupo referido. Teremos assim um continuum de determi-
nação - indeterminação - generalização:

13	 Rabatel (2009: 71 e 73) introduz este conceito, que considera fundamental para explicitar adequa-
damente as “variétés de prise-en-charge énonciatives”: “…nous faisons dans une première partie 
l’hypothèse d’une «quasi-PEC», les guillemets soulignant que cette PEC n’en est pas vraiment une, 
mais qu’elle est toutefois nécessaire pour que L1/E1 puisse ensuite se déterminer par rapport à ce 
PDV…” e ainda “C’est cette quasi PEC, imputée à e2, qui permet ensuite à L1/E1 de se positionner 
par rapport à la position énonciative de e2.”
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eu – tu
nós (inclusivo)
(toda) a gente

eu – tu
nós

(toda) a gente;
a(s) pessoa(s)

nós
a gente

um continuum: determinação - indeterminação - generalização

3.2. Cadeias anafóricas e tomada de vez

A natureza dialogal destas interações condiciona as formas de encadeamento 
anafórico e permite uma construção interacional que mostra o processo de 
interpretação em curso; o locutor seguinte (L2) participa neste jogo enunciativo 
e prolonga a cadeia enunciativa, estabelecendo novas relações e novos referentes. 
No exemplo seguinte, L2 (M) retoma o sintagma “nós professores”, em conjunção 
com as formas verbais de 1ª pessoa do plural (“estamos a esquecer”), de L1 (Em), 
pelo uso do pronome de primeira pessoa agregado à reiteração do verbo esquecer 
(“me esqueceria”), revelando assim a interpretação realizada de “nós” como “tu”, ao 
serviço de um ato de crítica que agora contesta: 

(16) M: mas também não é justo que o outro não possa repor quer dizer um 
pode e o outro não pode!... também, também, não é? acho que se pudermos 
olhar um bocadinho a todos, acho que toda a gente fica agradada
Em: não, ficamos nós professores, estamos a esquecer os alunos
M: não, não me esqueceria dos alunos

É a interpretação do alocutário, enquanto locutor seguinte, que revela, de forma 
sistemática, os diferentes valores referenciais das formas deícticas e que acentua a 
instabilidade enunciativa.

No exemplo (17), a progressão da cadeia referencial faz-se a partir de “uma pessoa” 
e “eu”, na intervenção de L1, para “essas pessoas”, em retoma realizada por L2, 
que marca um movimento de impessoalização e opacificação do referente, que L3 
confirma (“não... muitas vezes nem se sabe quem são”):

(17) An: as regras... as regras normalmente criam-se quando há falhas siste-
máticas […] e o que o Em está a dizer e muito bem é que somos todos muito 
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diferentes pode haver uma pessoa A que combinamos e eu2 durante um perío-
do inteiro dou duas aulas 
A: ó An mas também ... 
An: e digo-te já que já aconteceu e vamos ter essa situação
A: pois, mas essas pessoas têm que ser chamadas ...
Em: não... muitas vezes nem se sabe quem são

A instabilidade enunciativa, corroborada por este encadeamento heterogéneo, 
contribui para a construção do jogo ambíguo entre desinscrição generalizante e 
utilização de pronomes, com valor deíctico prototípico. Se o comprometimento 
dos participantes com o assunto discutido é reforçado pela enunciação ancorada 
nos pronomes pessoais (força centrípeta que aproximaria os interlocutores pelo 
uso deíctico habitual dos pronomes e pela situação enunciativa), a dramatização 
do discurso e das relações interpessoais é também acentuada pelo valor aspetual do 
presente do indicativo. Mas nestas sequências generalizantes, nestes usos, o presente 
não tem o momento da enunciação como ponto de referência, o hic et nunc dos 
interlocutores; trata-se sobretudo de um valor genérico, que serve os objetivos da 
interação e, simultanemante, preserva a face dos interlocutores. Constata-se, pois, 
que há um jogo argumentativo que tem em conta as diferentes formas de presença 
dos participantes do discurso:

(18) E: […] não sei se já sentiram algum problema 
M: já, já, por acaso já.
E: na questão das faltas... e se têm alguma sugestão a dar para...
M: eu1 na altura falei com a... com a An e era com o estudo acompanhado... 
portanto eu1 precisei e sou professora... não é? que estou responsável na turma 
e como é que fazíamos com a colega1 que está em co-docência comigo e na 
altura eu1 falei com a An uma ideia para o estudo acompanhado... uma...
[…] 
mas... mas imagina eh... eu2 sou responsável pela turma, o colega2 que está  
comigo muitas vezes está com o t e. eh...
Em: está sempre...
An: está sempre só um professor é que é componente lectiva ...
M: pronto. mas é assim, ele pode ficar com a turma e eu2 levo as faltas, mas eu2 
também não tenho a possibilidade de repor? 

No início desta sequência (18), há um relato de um episódio real, marcado pela 
ocorrência do “eu” deíctico e do pretérito perfeito (“falei”, “precisei”), em que o 
locutor especifica uma situação passada na sua vida profissional: ele é o responsável 
pela turma e conta um problema ocorrido com a colega com quem trabalha (“a co-
lega que está em co-docência comigo”). 
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Mas de seguida, numa nova tomada de turno em que prossegue o relato do episódio, 
o locutor apresenta uma situação paradigmática, ficcionalizada, desencadeada pela 
expressão “mas, imagina” em que o “eu” que ocorre já não é deíctico e assume 
um valor generalizante, mesmo se a expressão linguística “estou responsável na 
turma” se repete quase ipsis verbis. Do mesmo modo, o outro participante na cena 
imaginada muda também; já não é mais “a colega que está em co-docência comigo”, 
é antes “o colega” (e, como sabemos, a forma de masculino é preferencialmente 
usada em português para marcar o valor genérico).

4. Conclusão
Em conclusão, os participantes têm como um dos seus objetivos discursivos 
preservar a face dos seus interlocutores. Este é um objetivo tanto mais importante 
quanto se trata de colegas de trabalho na escola e, como foi já apontado, o desacordo 
discursivo não pode pôr em causa esta relação pré-discursiva. Por outro lado, as 
estratégias usadas pelos participantes visam reforçar a eficácia e validade dos 
argumentos usados.

A variação das cadeias anafóricas, ao assegurar diferentes valores referenciais, 
cria uma instabilidade enunciativa e assinala, em consequência, uma desinscrição 
enunciativa desencadeada pelos valores generalizantes dos pronomes pessoais. A 
estratégia dos diversos interlocutores participantes na interação parece, pois, ser (e 
citamos Rabatel):

[…] masquer le mouvement subjectif de la critique par l’imposition d’un 
point de vue (personnel) qui se donne une apparence d’objectivité par le biais 
notamment de la désinscription énonciative, du retranchement de Ll/El derrière 
la multiplication de sources énonçantes ou de l’énonciation sentencieuse. 
(Rabatel 2004b: 18)

Esta desinscrição, feita por intermédio da generalização, serve fins argumentativos, 
ao permitir (contra-) argumentar, preservando sempre a relação com o grupo 
de pertença, o que é alcançado pela construção de um equilíbrio que sustenta a 
imagem coletiva dos participantes/professores, mas sem esquecer que a estratégia 
generalizante reforça a argumentação. A satisfação destes objetivos é atingida, 
talvez de modo inconsciente, tendo em conta as «ruturas e descontinuidades»14 
enunciativas, os jogos entre distanciação e aproximação, que, como pretendemos 
demonstrar, decorrem dos usos dos pronomes.

14	 Vion, 2004.
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O galego dos escritores e das escritoras da comarca de Sarria
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Resumo:
Este artigo estuda algunhas particularidades do galego empregado polas escritoras e polos 
escritores da comarca de Sarria (Lugo), cuxas obras pertencen á segunda metade do século XX. 
Despois de precisar os límites da comarca de Sarria, o autor propón unha lista de 19 escritores 
dos dous sexos, prosistas e poetas, que presentan un uso particularmente orixinal do galego, 
diferente en cada quen, pero con nidias bases comúns. Especial atención é prestada ás obras de 
Marica Campo, Amable Veiga Arias, Camilo Gonsar, Xela Arias e Fiz Vergara Vilariño.
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Sarria writers and the use of Galician in their work 

Abstract:
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A idea desta breve achega á lingua galega dos escritores e das escritoras da comarca 
de Sarria non xurdiu en min de forma espontánea: foime encargada para intervir nun 
cursiño que debía celebrarse na vila de Sarria, no ano 2010, a próposito do Camiño 
de Santiago, organizado pola Universidade de Santiago de Compostela. Por razóns 
que nunca coñecín de certo, non chegou a realizarse; dous anos despois, fun invitado 
a presentar como conferencia aquel texto, que quedara durmido nun caixón, na 
Sociedade Cultural e Recreativa La Unión de Sarria: as páxinas que seguen son a 
base da miña intervención1.

1. A Comarca de Sarria
Conforme ao tema que me fora proposto para a miña intervención no cursiño, había 
dous aspectos que tiña que considerar antes de comezar: o primeiro era que iamos 
entender por “Comarca de Sarria”; o segundo, que escritores tiña que tomar en 
consideración.

A resposta á primeira pregunta foi doada, porque a achei sen grande problema en 
dous escritores de Sarria, aos que apreciaba moitísimo dende había incontábeis 
anos: o primeiro era Antonio Díaz Fuentes, autor dunha preciosa e documentadísima 
Toponimia de la Comarca de Sarria, publicada en 1998 pola Deputación de Lugo 
(Díaz Fuentes 1998), da que eu tivera a inmerecida sorte de ser invitado polo autor 
a poñerlle un pequeno prólogo. Para Díaz Fuentes non existe dúbida encol da ex-
tensión territorial da comarca de Sarria: nada mais comezar a “Introducción” á súa 
Toponimia, indica que está constituída por sete concellos, que, por orde alfabética, 
son “Incio, Láncara, Paradela, Páramo, Samos, Sarria y Triacastela” (Díaz Fuentes 
1998: 13 s.). Por se alguén quixese, como teño visto nalgún caso, non estender tanto 
a comarca da nosa Vila, recorrín tamén á persoa que penso que máis sabía sobre ela, 
Víctor López Villarabid, quen, nunha fermosa, ilustrativa e moi divulgada guía de 
Sarria, escribe: “Las ‘Terras de Sarria’ están formadas por los municipios de Sarria, 
Láncara, O Incio, Paradela, O Páramo y Samos, seis ayuntamientos que configuran 
el Partido Judicial. Un séptimo municipio, el de Triacastela, aunque no de forma ofi-

1	 A conferencia, co mesmo título que leva este traballo, tivo lugar o día 17 de agosto de 2012, dentro 
das actividades culturais que organiza La Unión cada verán. A versión orixinal ía dedicada ao famoso 
escultor de Sarria e moi querido amigo José Díaz Fuentes, que falecera o 30 de maio de 2010; na 
presentación da conferencia, dous anos despois como xa dixen, tiven que engadir os nomes de tres 
outros moi queridos amigos de Sarria, que tiveron e terán sempre un papel moi importante na cultura 
da Vila; escritores os tres, cada un nun eido particular, que saían na versión orixinal do traballo, cando 
aínda vivían: Víctor López Villarabid (falecido o 19 de setembro de 2009), Valentín Arias López 
(falecido o 25 de marzo de 2011) e Antonio Díaz Fuentes (falecido o 27 de maio de 2011). Estas 
páxinas queren ser a miña sinxela homenaxe aos catro. 
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cial, sí está físicamente dentro de esta comarca, pues comparte con ella las aguas de 
sus ríos, las comunicaciones y las actividades fabriles” (López Villarabid 1995: 11). 
A coincidencia das dúas autoridades resulta total, de modo que as considero válidas 
e non me deteño máis neste asunto.

2. Os escritores e as escritoras da Comarca de Sarria
Máis difícil me resultou facer a lista dos escritores e das escritoras da Comarca 
de Sarria. Malia que calquera podería pensar que non ía ser moi longa, partindo 
dos límites de ter nacido no século XX nos sete concellos antes lembrados, ou 
ben ter pasado neles unha parte importante da vida, achei os nomes da relación 
que presento a continuación, tomando como base documental o útil libro Autores 
lucenses actuais (Xiz et alii 1994), publicado pola Deputación de Lugo, con datos 
pechados en decembro de 1992, e o Diccionario da Literatura Galega coordinado 
por Dolores Vilavedra, publicado un ano despois (Vilavedra 1995). Esta foi a lista 
resultante, na que sinalo só o lugar e o ano de nacemento:

Arias Castaño, María de los Ángeles (Xela Arias), Lugo, 1962
Arias López, Valentín, Sarria, 1934 
Caldeiro Díaz, Eloi, Sarria, 1955 
Campo Domínguez, María Pilar (Marica Campo), Val do Mao (O Incio), 1948
Celeiro Álvarez, Luis (Lois Celeiro), A Balsa (Samos), 1955
González Suárez-Llanos, Camilo (Camilo Gonsar), Sarria, 1931
López Arias, Xaime Félix (Arlindo), Sarria, 1949
López López, Aurora, Sarria, 1948
López Villarabid, Víctor, S. Miguel de Vilapedre (Sarria), 1936
Losada Castro, Basilio, Pobra de San Xiao, 1930
Mato López, María Isabel (Mabel Mato), Paradela, 1969 
Mato Mato, Xesús, S. Martín (Paradela), 1932
Pallares López, Manoel Ramiro, Paradela, 1911 
Piñeiro López, Ramón, Láncara, 1915 
Pociña Pérez, Andrés, Lugo, 1947
Rodríguez López, Manuel, Sarria, 1934
Silva de Castro, Emilio, Sta. Mª de Lier (Sarria), 1902 
Veiga Arias, Amable, Triacastela, 1929
Vergara Vilariño, Fiz, Santalla de Lóuzara (Samos), 1952
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Nesta lista de dezanove nomes, homes e mulleres que publicaron parte da súa obra 
ou a totalidade en galego, hai dous que non naceron na comarca de Sarria. En Lugo 
naceu Xela Arias, pero por vontade familiar, da que nunca renegou ela, a poeta 
morta tan nova o 1 de novembro de 2003, foi inscrita no Rexistro Civil de Sarria, 
como conta con detalle o Cronista Oficial da Vila, Xaime López Arias, a quen todos 
e todas chamamos Arlindo, no libro homenaxe Xela Arias, quedas en nós (Arias 
2004: 17). Nunca sería eu quen de negarlle a patria sarriá a Xela, senón ao contrario: 
Sarria debería recoñecerlla de xeito oficialmente visible, por exemplo dedicándolle 
unha rúa. Tampouco nacín eu en Sarria, senón en Lugo; porén, aos seis anos e medio 
de idade aí estaba eu; daquela, merecidamente ou non, son sarrián de lingua, pois 
aquí aprendín as dúas linguas da miña nenez.

Queda un problema: as miñas fontes de documentación só comprenden escritoras 
e escritores que xa tiñan obra publicada en 1992; daquela, deixan fóra os nomes 
de quen comezaron a publicar nos dezaoito últimos anos. Por suposto, hainos, 
e lamento moito a súa ausencia na miña lista. Vou poñer un exemplo só: eu non 
coñezo persoalmente un poeta, narrador e xornalista chamado Manuel Darriba, 
nado en Sarria en 1973, que gañou en 2010 o prestixioso premio de Poesía Miguel 
González Garcés, cunha obra titulada Os indios deixaron os verdes prados. Pero 
Darriba xa tiña libros, en verso e en prosa, publicados antes: xa de antes, na miña 
biblioteca había o poemario Vostede non sabe con quen está a falar, editado como 
segundo libro de poemas do autor por Espiral Maior en 2006, pois foi precisamente 
a obra que obtivo o XIII Premio de Poesía Espiral Maior no ano 20042. En resumo, 
este artigo –que non pretende ser unha exhaustiva investigación sobre o tema, senón 
o alicerce dunha conversa convosco sobre o tema interesante que promete no título– 
non entrará no galego dos escritores e escritoras da Comarca de Sarria dos últimos 
tempos; pero hai que ter sempre en conta que as condicións nas que adquiriron a 
lingua galega é, en xeral, absolutamente diferente da meirande parte dos case vinte 
escritores que nacemos vinte, trinta ou máis anos antes, é dicir, antes da Guerra 
Civil, nela ou nos corenta anos da Ditadura.

2	 Novo aínda cando reviso por última vez este traballo (setembro de 2012), Manuel Darriba conta xa 
cunha longa lista de publicacións, en verso e en prosa, que non permitirían deixalo fóra dun traballo 
sobre autores e autoras de Sarria, considerando ademais que a súa narrativa é sen dúbida unha das mais 
interesantes que está a escribirse actualmente na literatura galega. Estes son os seus libros principais: 
en verso: Calor, A Coruña, Espiral Maior, 1997; Vostede non sabe con quen está a falar, A Coruña, 
Espiral Maior, 2006; Os indios deixaron os verdes prados, A Coruña, Deputación, 2010. En prosa: 
Paf Xarope, Santiago de Compostela, Sotelo Blanco, 1996; Outonos espectaculares, Santiago de 
Compostela, Sotelo Blanco, 1998; Velada do billarista, Santiago de Compostela, Sotelo Blanco, 2001; 
Accidental, Vigo, Galaxia, 2003; Experimentos coa mentira, Vigo, Galaxia, 2005; Branco, Vigo, 
Galaxia, 2009.
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3. O que temos de común na aprendizaxe do galego
Por diversas razóns, que irán saíndo pouco a pouco, penso que non existe na 
case totalidade do século XX un número importante, nin sequera un grupo, ao 
que poidamos nomear como “escritores/as de Sarria”, ou cousa semellante. 
Desas razóns, que acabo de sinalar que son varias, sen dúbida a máis importante 
consiste no feito de sermos, moitos e moitas, escritores na diáspora, que vivimos 
fóra de Sarria, por veces en poboacións de Galiza, outras veces moito máis 
lonxe. Non coñezo a biografía das vinte persoas da lista que relacionei, pero sei 
de seguro que polo menos a metade pasou, ou pasa, a vida máis ou menos lonxe 
de Sarria.

E principiamos na nenez: dos dezanove da lista, catorce nacemos antes de 
1950; daquela, non fai falta dicir que lecturas galegas na nosa nenez rara vez 
existen; practicamente todas e todos aprendemos a ler en castelán, as catro regras 
en castelán, o Catecismo en castelán... Aí reside a nota máis importante desa 
diferenza que hai, polo que respecta á lingua galega, entre nós e os escritores e 
escritoras nados nos últimos trinta anos. Nós fomos educados en castelán, pero 
nunha comarca que falaba galego decote; moitos e moitas nunha familia na que 
se falaba galego.

De xeito moi diferente foron os nosos “mergullos” no galego, cando os houbo; 
aprendemos galego, refírome ao galego para escribirmos, non ao coloquial, e 
comezamos a escribir en galego, de modos moi diversos; cadaquén podería falar do 
seu modo peculiar de aprender galego. Porén, fose como for, o feito fundamental 
é que todos e todas, dende neniñas e rillotes, escoitabamos o galego que falaban 
as xentes máis ben da Comarca que as da Vila de Sarria; un galego peculiar, moi 
marcado, típico dos concellos do interior de Lugo. Non vou facer aquí unha historia 
do galego da Comarca de Sarria, pois iso sería unha tese de doutoramento, ou varias; 
limitareime a lembrar trazos peculiares nosos, que logo fomos cambiando polo 
galego “normativo” que se foi xeneralizando co ensino oficial da lingua, despois 
do remate da ditadura. Nós escoitamos sempre, de nenos, estaciós, lecciós, ó, ós, 
mau, irmau, verau; eiquí; cas; millor, etc. Hai poucas semanas, facendo un estudo 
sobre a primeira obra galega de Luz Pozo Garza, O paxaro na boca (Pociña 2012), 
sinalaba eu os cambios que a propia poeta fixera da edición orixinal, publicada en 
1952, á segunda, publicada nas Obras completas en 2003: “pola” / “ponla”, “mau” / 
“man”, “nai” / “mai”, “cas” / “cans”, “eiquí” / “aquí”, “durmen” / “dormen”, “vrau” / 
“verán”. Sabido é que a excelsa poeta Luz Pozo Garza naceu en Ribadeo e aprendeu 
un galego de Lugo, semellante nestas formas ao noso da Comarca de Sarria; un 
desexo de achegarse ao “galego normativo” motivou eses cambios entre as dúas 
edicións, que distan medio século.
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O galego que escoitamos na nenez, e despois en anos sucesivos, cando 
estudabamos o bacharelato, en castelán, nas academias de don Plácido Ramos, 
de don Ramón Bouzas, de Mari Carmen Ribeiro ou no Colexio da Asunción, é a 
base que lle dá unha certa unidade ao galego, ou mellor, aos galegos e galegas de 
Sarria que escribiron e escribimos nesta lingua, de forma exclusiva ou alternando 
co castelán. Con todo, na gran diferenza que existe nas formas e nos medios 
de arrequecer despois ese galego popular básico, para convertelo en lingua 
de expresión escrita, é dicir, literaria, reside unha das notas verdadeiramente 
rechamantes nas nosas escritas: o galego da meirande parte dos escritores e 
escritoras nados na comarca de Sarria, espallados por Galiza, por España ou polo 
estranxeiro, ten unha personalidade profunda, que en cada caso precisaría un 
estudo detallado e que leva a unha lingua literaria moi persoal. Probablemente 
non sexa isto un fenómeno privativo da comarca de Sarria, pero aquí resulta 
un feito verdadeiramente curioso. Eu atreveríame a dicir que a indubidable 
orixinalidade dos escritores e escritoras da Comarca de Sarria débese máis que 
nada á orixinalidade das súas falas galegas –cadaquén a súa– que crearon sobre a 
lingua popular común aprendida na nenez.

Este é o meu modo de ver as cousas, e vou tentar explicalo por medio de dúas 
escritoras e tres escritores, cuxas obras, moi diversas, preocupáronme por razóns 
múltiples, entre elas unha profunda admiración por todos eles e elas. Trátanse de 
Marica Campo, amiga inmensamente querida, pola que comezarei; Amable Veiga, 
queridísimo profesor meu de Latín; Camilo Gonsar, na miña opinión o meirande 
novelista de Sarria; Xela Arias, unha poeta que escolleu Sarria por patria; e 
finalmente Fiz Vergara Vilariño, un poeta que coñecín en soños.

4. Marica Campo
A primeira vez que publiquei un artigo sobre Marica Campo foi en O correo galego, 
o domingo 8 de outubro de 2000. Tiña eu daquela unha serie que se chamaba “Tecer 
con palabras” e que saía cada domingo: era unha páxina enteira, tamaño tablón, e 
ía dedicada a unha poeta: un domingo a unha galega, o seguinte a unha española, o 
seguinte a unha hispanoamericana ou portuguesa ou brasileira, e de novo volvía ao 
comezo. En outubro de 2000, cando eu escribín sobre ela, Marica só tiña publicado 
un libro de poesías, Tras as portas do rostro (1992); outro de relatos, Confusión e 
morte de María Balteira (1996); e unha peza de teatro, O Premexentes non pode 
cos paxaros rebezos (1984). Eu tiña ademais outras obras súas, inéditas para o gran 
público, como o poemario Pedinche luz prestada, que xa andaba no prelo, pero non 
sairía ata o ano seguinte, o 2001; xa que logo, non fai falta dicir que nos queriamos 
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moito, e que moitas veces chegaban, xa daquela, os poemas de Marica ás miñas 
mans antes que ás do público lector normal.

Digo todo isto porque naquel tempo, cando non se coñecían tantas obras, en verso, 
en prosa e teatrais, que publicou despois do libro Pedinche luz prestada de 20013, 
a min parecíame que Marica, a poeta nada en Val de Mao en 1948, era unha figura 
excepcional da poesía galega, cousa que o paso do tempo foi confirmando, sen 
deixar a menor dúbida. Un aspecto que me sorprendeu dende as primeiras lecturas 
que fixen dela foi o manexo dun galego rico, variado, excelente, preciso, precioso, 
poético, atinado. O artigo que publiquei en O correo galego, que despois a Editorial 
Compostela converteu, cos que trataban de 54 poetas máis, no meu libro Tecer 
con palabras, titulábase “Marica Campo, buscadora de nomes”. Con semellante 
título pretendía subliñar que o galego de Marica, buscado con coidado e manexado 
con mestría, era quizais o aspecto máis salientable da escrita desta poeta, prosista, 
dramaturga e xornalista nada na comarca de Sarria. Vou reproducir un cachiño do 
que escribín entón, xunto co poema que ofrecía naquela ocasión como mostra da 
poesía de Marica:

Esa idea xenial de Rosalía que pare “un país coa palabra” lévame ao primeiro 
aspecto da poesía de Marica que me chama a atención: a súa preocupación 
pola palabra, por darlle ás cousas, ás ideas e aos sentimentos o nome axeitado, 
un nome que, evidentemente, será galego. Cómpre dicir que a profesora 
María Pilar Campo Domínguez, no eido literario Marica Campo, posúe un 
coñecemento do galego absolutamente envexable, que se deixa ver no seu 
verso e na súa prosa, e que responde a unha preocupación constante da 
escritora: nun poema chega a pensar na posibilidade de que “Fose escribir 
/ pórlles un nome ás pombas...”; noutro, verdadeiramente alucinante, fainos 
estas confesións:

Quixen saber o nome das cousas
porque non aceptei os nomes
que outros lles daban.
E aventurei mil palabras,
e ría o vento

3	 En 2011 esta sería, segundo os meus datos, a bibliografía de Marica Campo: Tras as portas do rostro, 
A Coruña, Bahía Edicións, 1992; Confusión e morte de María Balteira, A Coruña, Bahía Edicións, 
1996 (2010, 4ª ed.); Velaí a muller, Estuche con 5 cuadernillos. Grabados de Noemí López, Lugo, 
Fonso R. Castro, 1997; Pedínche luz prestada, A Coruña, Espiral Maior, 2001; Memoria para Xoana, 
A Coruña, Espiral Maior, 2002; Abracadabras, Sada, Ediciós do Castro, 2006; Confusión de María 
Balteira (teatro), A Coruña, Universidade da Coruña, 2006; Sextinario: trinta e seis + tres, Santiago 
de Compostela, Sotelo Blanco Edicións, 2007; E Xoel aprendeu a voar, Santiago de Compostela, 
Edicións Obradoiro-Alfaguara, 2009; Onde houbo lume, Cesuras, Biblos Clube de Lectores, 2010.
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e calaban as cousas
porque non era o seu nome
aquel que eu lles daba.
E entón fíxenme vella
e dixen coma todos:
“as cousas polo seu nome”.
Pero o pan non é o pan,
nin tampouco é viño o viño.
Ese non é o seu nome.
Tamén eu río se me chaman,
porque xamais acertan
a palabra á que respondo.
Xa non vou facer bautizos.
As cousas son pagás
como é pagán o mar
por máis que teña un nome.
E volvín a nacer cando o souben:
isto non é isto,
isto é a pregunta de hoxe
e a resposta de onte e de mañá.
Isto é o que se ve e o que esconde.
Isto é o que di e o que cala.
Isto é a pregunta,
nunca un nome.
Un eterno nadar sen chegar a unha praia.
(Campo 1992: 51)

O galego de Marica é elegante, un galego culto pero de base popular, é dicir, 
sen inventos, neoloxismos atrevidos, estranxeirismos importados. Como se fixo 
ese galego? Sen dúbida no estudo, na lectura de literatura galega e non galega: 
Marica ten unha cultura inmensa; e sen dúbida tamén, de escoitalo, de falalo e 
de ensinalo. Marica sempre falou galego, polo menos dende que eu a coñezo; 
sempre loitou polo galego; sempre escribiu en galego; sempre ensinou en galego. 
Daquela, a escrita de Marica, en calquera dos xéneros literarios que cultiva, ten 
unha perfección que xurde do amor total e absoluto posto nunha lingua que escoitou 
no Val do Mao, en Lugo, en Guitiriz; que mellorou e converteu no seu instrumento 
de expresión literaria lendo galego e estudando galego. Ese é o modo, penso eu, 
de conseguirmos unha lingua galega da fermosura que define á de Marica Campo, 
unha poeta tan de nós.
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Hai doce anos, ofrecía eu como exemplo do galego de Marica esa poesía que 
vimos. Do seu galego de hoxe teño por fortuna unha preciosa mostra, aínda 
inédita: é o poema “Rosalía”, que compuxo o 14 de xullo do mes pasado, e que 
leu na Casa de Rosalía, en Padrón, no cento vinte e sete aniversario do pasamento 
da Poeta:

Digo, vidente señora dos abismos,
que o teu corazón aínda latexa 
no desesperado ecoar das ausencias todas.
E pregunto se habitar as palabras é ceibarse da morte 
ou máis ben un estigma,
o cravo que non cesa, 
o negror que se alonga alén mesmo da sombra.
Sabemos a epopea do pobo: en ti se fixo verbo de carne magoada. 
Porén, hai outra escrita,
outro pozo profundo 
a onde a luz nunca chega.
Quen eras ti, de Bastavales camiño?
Onde queimaba a vida para ser tanta a cinsa, tanto o remol do incendio?
Quen eras ti? Que pezoña mortal te envelenaba?
Que pedra chan trocou un día pola desdita os teus soñares?
Vén a chuvia e fai tinta e escribe a lenda e molla a eternidade e mente
 	 e desmente e procura as raíces e sangra: 
mais persiste o enigma.
Estamos definitivamente condenados a inventarte, 
igual que cegos fronte a un xeroglífico. 
Non saberemos nunca que mortais desexos te atormentan, 
que rancores te matan
na eternidade inmóbil do poema.
Caemos na tentación de indagar quen está fronte ao espello, 
non nos abonda a imaxe que reflicte.

Mais ti xa non estás, s u c e d e s,
e no teu suceder creas un mundo.
Este país na néboa,
este misterio nunca acabado e sempre presentido,
onde habitamos, onde nos habitas, lonxe, 
que non existiría se ti non existises.
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Vés torrencial na enchente 
do río que nos leva como ladrón furtivo.
Imos en ti ao impulso das súas augas. 
Cara ás mareas contigo, e alto o mastro,
tal unha roca, teimando fiar nubes 
para tecer o pano da distancia.

Regresas, si, regresas, na conta atrás de todos os reloxos
a marcar sempre en punto a hora do desamparo e da rebelión,
con tantas certezas coma dúbidas,
docísima fantasma a reclamar xustiza,
a suplicar amor e un pensamento na tumba secuestrada. 
Persistes
no esplendor da ferida,
na loita coas palabras para dicir de ti, 
para dicir que vives, R o s a l í a.

5. Amable Veiga Arias
Don Amable Veiga, modo polo que sempre me referín a este ilustre profesor, e 
sigo a referirme aínda agora, nacera en Triacastela, que é o nome mais precioso de 
poboación galega na que desexaría nacer un latinista. Latinista foi, e moi bo por 
certo, don Amable; tanto amaba o latín, que fixo por libre os estudos de Filoloxía 
Clásica, que non existían daquela na Universidade de Compostela. En 1962 gañou 
unha cátedra de Latín de instituto, e dese modo o coñecemos os rapaces de Sarria 
que faciamos o bacharelato por libre; lembro perfectamente, e estou seguro que 
tamén o farán os que estudaban polos mesmos anos, que cando iamos aos exames ao 
Instituto Masculino de Lugo, que agora se chama Instituto Lucus Augusti, pediamos 
ao ceo que nos examinase don Amable, e non o catedrático máis vello, don Froilán 
López, tamén el insigne latinista, pero que tiña en toda a provincia unha fama terrible 
de moi esixente. Don Amable sempre demostrou merecer o nome que lle puxeran: 
era agradabilísimo, simpático, respectuoso e cariñoso cos seus alumnos; eu tiven 
poucas clases con el, porque no Instituto so cursei o Preuniversitario, do que era 
titular don Froilán; non obstante, teño un recordo nidio e fermoso das dez ou doce 
clases que me deu don Amable.

Dixen que o latinista de Triacastela adoraba o latín, pero non menos adoraba o 
galego. Demostrouno nos estudos que fixo cando xa gañara a cátedra de latín, 
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conducentes ao doutoramento en Filoloxía Clásica, que conseguiu en 1980, cunha 
tese que publicou Galaxia en 1983, titulada Algunas calas en los orígenes del 
gallego. Tese en castelán, como todas as daqueles anos, que era un percorrido por 
textos latinos medievais, dos séculos IX a XII, en busca dos primeiros gromos 
da lingua galega; falando desta tese, Xesús Alonso Montero, sinala na Gran 
Enciclopedia Gallega: “El libro es un hito, realmente, para los estudiosos de la 
historia de nuestro idioma. Su rigor, su severa disciplina y su perspicacia para 
definir con nitidez ciertos fenómenos lingüísticos eran bien conocidos desde que, 
en 1977, publicó Fonología gallega (Valencia), volumen en el que recoge ocho 
de los trabajos aparecidos, de 1965 a 1974, en la revista Grial” (Alonso Montero 
1974: t. XXX, p. 8). Podería engadir eu moitas outras cosas sobre o labor de don 
Amable na investigación, porque, por fortuna, o coñezo ben; e falar deste autor xa 
se pode ver que non me cansa, porque o admirei moito. O único que pretendo é 
deixar ben claro o seu amor ao galego, chegando a ser unha auténtica autoridade 
sobre os comezos históricos da nosa lingua, investigación que o mantiña dacabalo 
entre o latín, disciplina que ensinaba marabillosamente, e o galego, lingua que 
non podía empregar naquel tempo como vehículo de expresión nas súas aulas, nos 
seus libros e seus artigos de investigación. 

Don Amable coñecía, falaba e amaba o galego dende a nenez. Alonso Montero, 
nun artigo que publicou en La Voz de Galicia poucos días despois da súa morte, 
acaecida o 22 de abril de 1994, comenta: “En Triacastela aprendeu Amable Veiga o 
galego, lingua do seu berce e da súa familia; de feito, nos primeiros anos, o idioma 
galego foi o idioma da súa instalación” (Alonso Montero 1994: IV). En galego 
tiven eu a fortuna de falar con el, en xullo de 1985, no Congreso do Centenario da 
morte de Rosalía de Castro; lembro ben que tiven que facer verdadeiras filigranas 
para sentar a carón del, na Aula Magna da Facultade de Letras de Santiago, pero 
pagou a pena o esforzo. Falamos e falamos, dos meus tempos de Lugo, non dos 
seus, pois el seguía sendo fiel ao seu Instituto lugués. Contoume –como non?– o 
caso da tremenda e apenas coñecida enfermidade que padecía dende moito atrás, un 
“lupus eritematosus”. E contoume, sobre todo, que levaba moito tempo traducindo 
ao galego os quince libros dos Epigramas de Marco Valerio Marcial; dicía que 
lle requiría moita dedicación, porque nunca quedaba contento cos resultados; 
por outra parte, non tiña moi claro que achase en Galiza editor para semellante 
obra. Eu convencino de que era preciso que non descoidase a tarefa, porque era 
unha vergoña que houbese tan pouca literatura latina traducida ao galego, que non 
existise un Marcial en galego. Pois ben, no ano 1993, xa máis gravemente enfermo, 
don Amable pediu a xubilación da súa cátedra no Instituto de Lugo, e dedicou os 
derradeiros meses da súa vida a rematar a tradución ao galego de toda a poesía de 
Marcial. Catro anos despois, a Xunta de Galiza e Editorial Galaxia sacaron á luz 
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os dous volumes bilingües dos Epigramas de Marcial, coa tradución de Amable 
Veiga Arias, e unha introdución da catedrática de latín da Universidade de Santiago, 
Dulce Estefanía (Marcial 1999). Unha tradución espléndida, na que achamos 
unha testemuña inapreciable do inmellorable galego de don Amable, un home que 
aprendeu o galego en Triacastela, que o estudou ao longo dos anos, a carón dos 
seus estudos de latín, e do que podemos asegurar, para dicilo unha vez máis en 
palabras do seu gran amigo Alonso Montero, que “ocupa un lugar muy destacado 
entre los filólogos gallegos de todos los tiempos, y es un nombre esencial en la 
Lingüística gallega” (Alonso Montero 1974). Vede un epigrama ousado de Marcial 
(IV 43), posto con xeito e exactitude en galego polo grande latinista e galeguista de 
Triacastela: 

Non dixi, Coracine, te cinaedum:	 Se dixen, Coracino, que foses un invertido;
non sum tam temerarius nec audax	 non son tan irresponsable nin tan audaz
nec mendacia qui loquar libenter.	 nin son home ó que guste contar mentiras.
Si dixi, Coracine, te cinaedum,	 Non dixen, Coracino, que eras un invertido,
iratam mihi Pontiae lagonam,	 que se volva contra min a furia da botella de
iratum calicem mihi Metili:	 Poncia ou a da copa de Metilio:
iuro per Syrios tibi tumores,	 xúrocho polos sirios hidrópicos
iuro per Berecynthios furores.	 e polo fanatismo dos sacerdotes de Cibeles.
Quid dixi tamen? Hoc leue et pusillum,	 ¿Que dixen, logo? Algo sen importancia,
quod notum est, quod et ipse non negabis:	 que todo o mundo coñece e que ti non me vas negar:
dixi te, Coracine, cunnilingum	 dixen, Coracino, que es un lambeconas.

6.	 Camilo González Suárez-Llanos, no mundo literario 
Camilo Gonsar

Eu nunca falei con Camilo González Suárez-Llanos. Pasoume con el o mesmo que con 
moitas outras persoas, que por unha razón ou outra, vin algunha vez pasar preto de min 
e, malia ter curiosidade por elas, non me atrevín, na miña tenaz timidez, a achegarme 
a elas e falarlles. Porque eu lembro ter visto algunha vez en Sarria a Camilo, e sempre 
me interesou aquel home que me parecía estraño, solitario, sarrián mais afastado da 
xente, pero que tiña o notable atractivo de ser escritor, e ademais en galego, dende que 
publicara en 1961 un libro de relatos, Lonxe de nós e dentro, e un ano despois unha 
novela, Como calquera outro día. Foron obras que, na primeira edición, pasaron con 
mais pena que gloria. Ás miñas mans chegaron axiña, cando facía o Preuniversitario 
en Lugo; lembro a penas que me pareceron difíciles, escuras, quero dicir nos contidos, 
non na lingua, que era fluída, sinxela, doada de comprender.
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Fáltame moita información sobre o Camilo de Sarria, porque non teño idea cabal 
das persoas que tiveron relacións de amizade con el; eu xa dixen que nunca 
cambiei unha palabra con el, o cal tampouco é raro, pois levábame dezaseis anos, 
unha diferenza de idade que é moi grande cando un é novo. Gustaríame saber que 
amigos tiña, de que falaba con eles, en que lingua; supoño que sería en castelán, 
como era de esperar nun home de moitos estudos, pertencente a unha familia 
culta e elegante. Pero teño dúbidas sobre este aspecto, quero dicir o da súa lingua 
habitual, porque o certo é que a meirande parte de canto publicou na súa vida foi 
en galego, polo menos que eu saiba, tanto os libros como algúns artigos de opinión 
ou pensamento. 

Soamente por facer unha breve presentación do escritor, limitareime a sinalar que 
naceu en Sarria en 1931, preto do río, pois a súa familia era a propietaria da botica 
que chamabamos “Farmacia da Avenida”, e lindaba co camiño que levaba dende a 
estrada xeral ao matadoiro e ao Chanto. Estudou Filosofía e Dereito en Madrid, e 
completou os seus estudos con viaxes; de feito, aos trinta anos, foi durante un curso 
docente na University of Syracuse, nos Estados Unidos. Despois fíxose catedrático 
de Filosofía, profesión que exerceu en varias cidades, ata fixar a súa residencia en 
Vigo. Tiña unha cultura inmensa, como pode detectarse nas súas obras; sabía latín, 
lingua que cita sempre que pode, francés, inglés, supoño que tamén alemán, pois 
estrañaríame moito que non fose do orixinal unha tradución ao galego que fixo de 
Leibniz. Escribiu poucas obras, principalmente en galego: Lonxe de nós e dentro 
(1961), relatos; Como calquera outro día (1962), novela; Cara a Times Square 
(1980)4, relato longo; A desfeita (1983)5, novela; Arredor do non (1995), relatos; 
A noite da aurora (2003), novela. Nestas seis obras, poucas, pero que fan de Camilo 
Gonsar, pseudónimo que adoptou pronto, unha das figuras de maior relevo e das máis 
orixinais da narrativa galega, é onde eu tiven que intentar coñecer a lingua galega 
do meirande narrador de Sarria, cousa na que me vin axudado por declaracións 
explícitas súas, escolmadas das súas obras. Agora teño unha curiosidade inmensa 
por Camilo Gonsar6, pola súa obra e polo seu galego, sobre o que vou lervos dúas 
consideracións súas que pagan a pena.

4	 Foi traducida ao castelán: Hacia Times Square, Gijón, Ediciones Trea, 1999.

5	 Traducida ao castelán, co título Debacle, por Xavier Rodríguez Baixeras, Gijón, Ediciones Trea, 
2003.

6	 E non menos chama a miña atención a súa narrativa en castelán, da que é moi boa mostra o longo libro 
Luz del Príncipe-Sol (Catro relatos de segundo grado), Vigo, Nigra Imaxe, 1996, conxunto de catro 
relatos (El Ingeniero, El Estudiante, El Político, El Príncipe-Sol), propiamente calificados por Camilo 
Gonsar “relatos de segundo grado”, segundo o concepto de Gérard Genette, por seren creacións a partir 
de personaxes da novela Os Demos, de Dostoyevski, como explica o propio autor no curto Prefacio 
desta moi interesante obra.
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En 1995, Camilo publica en Edicións do Cumio un pequeno libro de relatos, 
Arredor do non, que leva un curto Prólogo de Méndez Ferrín, que, entre outras 
cousas, di: “Perfectamente incorporado á masa destes textos, a cultura literaria, 
histórica, filosófica, do autor eleva o producto e nolo sitúa, en bloque, nun planalto 
de pensamento que se agradece nesta hora de consagración da febleza intelectual” 
(p. 9). Pois ben, o libro comeza coa ficción literaria de dicir que os relatos pertencen 
a un amigo de Camilo, un tal Andrés Goián, do que o narrador sarrián fai unha 
sinxela presentación. Vese moi ben que o que di o noso escritor sobre ese maxinado 
Andrés refírese sen dúbida a si mesmo; por iso, paga a pena que reflexionemos sobre 
estas afirmacións:

Tampouco me sorprendeu en absoluto o idioma literario de Andrés. Pois 
o galego é o “seu” idioma. [...] En calquera caso, el nunca tivo ningunha 
dúbida sobre se escribir ou non en galego. Pois, como dixen, é o seu idioma, 
o idioma da súa infancia e da súa adolescencia, o que conformou a súa 
relación co mundo e con el mesmo. Para el, desde logo, non ha ser nunca 
unha lingua morta. Ademais, Andrés sostén con enerxía a idea de que, máis 
que falar de linguas vivas e mortas, habería que falar de pobos vivos e 
mortos. As linguas, mediante as súas literaturas, poden continuar victoriosas 
sobre o paso dos séculos malia que non quede ninguén na terra que as fale 
nin que as use para escribir [...] Aínda que non houbese galegofalantes, a 
cantiga de Mendiño non sufriría por iso merma ningunha. (Gonsar 1995: 
12-13).

Sería posible falar horas e horas sobre estas ideas tan marabillosamente formuladas 
encol das linguas vivas e mortas, dos pobos vivos e mortos. Subxace un principio 
no que eu estou totalmente de acordo con Camilo Gonsar: se un día o galego pasase 
a ser unha lingua morta, Galiza non sería máis Galiza, sería outra cousa, sería sen 
dúbida un pobo morto.

No mesmo libro Arredor do non Camilo Gonsar faise unha “Autoentrevista”, que 
é absolutamente precisa e preciosa para comprender as súas ideas, en especial as 
que teñen que ver coa lingua. Vou deixar que fale de novo el, como homenaxe a 
este sarrián que ten un posto asegurado nos cumios da narrativa galega do século 
XX, e que amou sen límite o galego, lingua que confesaba ter aprendido en Sarria. 
Á pregunta sobre que pensa do bilingüismo e da autonomía, contesta:

Non creo no bilingüismo. Ser ao mesmo tempo un eu e un yo constitúe un 
desdobramento da personalidade, o cal é sempre patolóxico. Por outra parte, 
paréceme inxusto que a unha parte dos cidadáns desta Nación se lles obrigue 
a ser bilingües se queren conservar o seu idioma propio. Desde logo, non 
defendo un illamento idiomático; todo o contrario. ¿Alguén pode pensar 
seriamente que os andorranos están menos capacitados que os aragoneses 
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ou que os extremeños para comunicarse no mundo por teren como único 
idioma oficial o catalán? Pero é que, ademais, o noso idioma dista moito de 
ser unha rareza, unha reliquia curiosa; ten proxección mundial, a través dos 
seus descendentes, e espero que ao sinalar isto non se me acuse de manía de 
grandeza... (Gonsar 1995: 115).

Camilo González Suárez-Llanos, no mundo literario Camilo Gonsar, faleceu no 
outono de 2008, aos setenta e sete anos. Non sei se a Vila de Sarria, que levaba 
sempre no seu corazón, malia ter residencia normal en Vigo, lle ten tributado a 
homenaxe de recoñecemento que merecía e merece.

7. Xela Arias
A morte súbita de Xela Arias o 1 de novembro de 2003, cando aínda non chegara 
aos corenta anos, sorprendeu de modo tremendo ao mundo da cultura galega; o 
pesar, a dor que caeu sobre as xentes das letras galegas quedou perfectamente 
plasmada no libro-homenaxe que saíu so un ano máis tarde, Xela Arias, quedas 
en nós. Nese libro pódese atopar todo o que eu querería dicir aquí hoxe, pero o 
certo é que vou falar pouco, pois xa levo moito escrito para este meu relatorio. 
Porén, de Xela gustaríame dicir moitas cousas, porque a miña admiración por 
ela, xa confesada en 2001 no meu artigo xornalístico “Xela Arias, superación 
constante”, despois recollido no libro Tecer con palabras (Pociña 2007), e máis 
tarde na homenaxe de que acabo de falar, foi e segue a ser unha admiración moi 
grande.

Xela, con só quince anos menos ca min, pertencía xa a outra xeración, se pensamos 
a efectos da aprendizaxe do galego. Foi a lingua que aprendeu de labios de súa nai 
e de seu pai, Valentín Arias e Amparo Castaño, dúas persoas preciosas; un galego 
de moito peso, como certifican as incontábeis traducións de Valentín Arias, sen 
dúbida o mais recoñecido tradutor do noso tempo ao galego7. Ese pai, que é esa 
persoa encantadora e xenerosa, cando Xela tiña só seis anos, publica no folleto 
das “Fiestas de San Juan de Sarria” un artigo titulado “Xeliña fala galego”; con 

7	 Traducións súas son, entre outras moitas, as de Jules Verne (A volta ao mundo en 80 días, Vigo, Xerais, 
1985 -2008, 3ª ed.-; Da Terra á Lúa, Vigo, Edicións do Cumio, 1988), de Maria Gripe (A filla do 
espantallo, Madrid, Edicións SM, 1993), de Gianni Rodari (Contos á máquina, Barcelona, Juventud, 
1995), de Jacques Fansten (A fractura do miocardio, Vigo, Xerais, 1996), de Ricardo Mella (Lombroso 
e os anarquistas, Vigo, Xerais, 1999), de Bernardo Atxaga (Memorias dunha vaca, Madrid, Edicións 
SM, 1999), de Jean-Marie Gustave Le Clézio (Mondo e outras historias, Vigo, Xerais, 2008; etc. 
Merecidamente recibiu os prestixiosos premios de tradución Ramón Cabanillas, Nacional, Plácido 
Castro.
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ese orgullo de pai que sabe que a súa filla vai loitar, coma o fai el, pola lingua do 
seu sangue.

Xa lembrei o estupendo artigo de Arlindo, o cronista da Vila de Sarria (López Arias 
2004), sobre os tres nomes de Xela: primeiro María de los Ángeles, despois María 
dos Anxos, por fin Xela: unha loita da poeta polo nome que lle deran na casa, unha 
loita con moitísimo sentido, pois eses tres nomes oficiais na súa acta de nacemento 
do Rexistro Civil demostran unha maneira de ser, de pensar, de amar, en fin, de amar 
a lingua propia, que é o mesmo que amar á nai, ao pai, ao inesquecible fillo Darío, 
á patria, aos amigos... 

Non vou estragar a inmensamente valiosa biografía de Xela con un resumo que 
me deixaría insatisfeito. É fácil atopar o libro Xela Arias, quedas en nós, e na parte 
final, titulada “Un día tiven desexos e cumprinos. Aproximación biobibliógrafica”, 
está contado todo, sen dúbida polo seu meirande admirador, seu pai Valentín. Pero 
como o meu proxecto, a miña promesa, era falar do galego da literatura da Comarca 
de Sarria, vou limitarme ao que opinaba do galego de Xela unha autoridade como 
Méndez Ferrín nun artigo escrito con motivo da morte de Xela: “Naturalmente 
a opción lingüística de Xela foi polo galego, pro os galegos literarios poden 
ser varios: desde o que cede rédea lusista pola man dereita ao que a tensa pola 
esquerda do castrapismo en procura de leitores a baixo prezo. Xela Arias recolleu 
o galego literario “enxebre”, entendendo a adxectivo no senso de autónomo, noso, 
patrimonial, nacional-popular. Estudou a lingua na voz dos que falan e tamén na 
dos que pulan por abandonala sen o dar conseguido; e mais nos libros, na historia e 
nesa realidade intanxíbel que é a palabra dos mortos que, como ela hoxe, non deixan 
de nos falar. Tal habelencia foi trasladada pola autora á arte aplicada da tradución, 
terreo no que brillou e foi notoria”.

Ademais de moitos poemas espallados por revistas, Xela deixounos catro libros 
poéticos fundamentais, Denuncia do equilibrio (1986), Tigres coma cabalos (1990), 
Darío a diario (1996), Intempériome (2003). Neles está ese galego que tan precisamente 
define Méndez Ferrín; un galego no que, referíndose ao primeiro poemario publicado, 
Carmen Blanco subliñaba unha nota persoal innovadora: “Ten certo interese tamén 
destacar a presenza neste poemario de Xela dunha linguaxe ‘nova’, reflexo dunha 
‘nova’ mentalidade sobre a muller. Esta linguaxe non é, desde logo, exclusiva deste 
sexo, aínda que si sexan algunhas mulleres as que levan a dianteira no que poderiamos 
chamar proceso de feminización da sociedade, que, por outra parte, non é por hoxe 
máis que un fenómeno marxinal” (Blanco 2004: 115; e Blanco 1991: 151 ss.). Mais, 
como ocorre sempre, para falar de lingua dun autor ou dunha autora, non hai cousa 
mellor que deixarlle que fale: eu doulle a palabra a Xela, para que amose o seu galego 
no poema “Acompáñame”, do libro Tigres coma cabalos:
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Son dun tempo
de espectáculos, lanternas e acebeches comigo.
Tamén sei dunha violencia de silencio
en serpe oculta de maligno
que maldigo.

Na raia da evidencia -tan ás claras-
eu tributo, distraída dos pans,
cada pedazo entre o noxo das brasas,
no malestar do cotián ese
odioso caníbal dos meus ollos.

Porque
sei de sereas verdadeiras tamén cantando venenos,
e mais das inmensas prosas do descanso.
Pero é que as miñas zonas
tamén son rostros conxestionados polo traballo.
Maldigo o precio de vida que arrastran,
e fusilo de min a disciplina da ordenanza.
(Arias 1990: sen páxina).

Deste libro, cun galego moi axeitado á expresión do pensamento da poeta, coa 
beleza das imaxes propias dunha lingua literaria xa madura, teño que pasar a lembrar 
polo menos un poema de Darío a diario (1996), un libro con dous protagonistas, 
a poeta Xela Arias e o seu filliño Darío, un bebé de nove meses: a nai fala co fillo, 
do presente, día a día, e do futuro, e as palabras corren polo verso como as augas 
polos ríos, craras, trasparentes, brillantes, fermosas, feiticeiras, engaiolantes. Como 
escribiu Aurora López no seu estupendo comentario deste gran libro, “deixa unha 
fermosa imaxe da poeta, unha nai que ama sen afogar, que deseña un fillo libre, libre 
de todo e de todos, mesmo libre dela, da súa influencia...” (López 2004: 127):

Tódolos bebés son tu e ningún coma ti.
Tódolos nenos son tu e ningún coma ti.
Tódolos adolescentes son tu e ningún coma ti.
Tódolos mozos son tu e ningún coma ti.
Tódolos anciáns son tu e ningún coma ti.
Tódalas nais son eu e todas, coma min, saben que es único. (Arias 1996: 15)

Hai, ademais, o galego das traducións feitas por Xela; eu opino que os tradutores 
e as tradutoras, como Valentín Arias e a súa filla Xela, senten unha preocupación 
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persoal pola mellora da lingua que se reflicte despois nas versións que nos fan de 
obras estranxeiras. Nese aspecto a sarriá de elección, non de nacemento, Xela Arias 
foi e será sempre, malia a súa curta vida, un exemplo do que Sarria debe sentirse 
moi orgullosa.

8. Fiz Vergara Vilariño
A máis curiosa variedade da lingua galega da Comarca de Sarria é a que atopamos na 
poesía de Fiz Vergara Vilariño. No ano 2003, un prestixioso xornalista tamén nado 
na nosa comarca, Luís Celeiro Álvarez, publicou un extraordinario estudo sobre a 
vida e a obra do poeta de Santalla de Lóuzara, titulado Fiz Vergara Vilariño, poeta 
nos eidos da bremanza (Celeiro Álvarez 2003). Alí queda dito todo: como aprendeu 
Fiz o galego na súa terra natal, como o foi mellorando na súa moi temperá entrega 
á literatura, sobre todo á poética, como o empregou para entenderse, malia que 
cada vez lle custaba máis traballo que o comprendesen, con mestres literarios como 
Xesús Alonso Montero, Manuel María, Darío Xohán Cabana, Antón Tovar, Claudio 
Rodríguez Fer... Pero o galego de Fiz é diferente de todos os galegos: é, como 
dicía el, o louzariño, o galego de Lóuzara. No libro de Lois Celeiro hai un capítulo 
titulado “Prontuario lexicográfico louzariño”, que contén cento cinco palabras, 
todas de Fiz e de Lóuzara. Hai moitas que son preciosas: curiosamente a primeira 
é tamén de Sarria, pois trátase da palabra “aceña”, que se traduce por “muíño”; 
todos os que temos certa idade chamamos sempre “as Aceñas” a aquela parte idílica 
do noso río, que agora lle chaman “as Aceas”. Hai algunhas palabras que non son 
exclusivas de Lóuzara ou de Fiz; en cambio, moitas outras son descoñecidas, ao 
menos para Luís Celeiro e tamén para min, fóra dos versos de Fiz, como arrunfado 
(arroutado), bremanza (brétema de tristura e desespero), bulleiroso (lamacento), 
caliangro (abismo, barranco), claudiar (asasinar), embulleirada (lamacenta), 
eslurmido (esfameado), tirofeito (directamente), xabreira (sombriza, adxectivo que 
case sempre vai unido ao topónimo Lóuzara), etc. Hai, pois, moito que estudar sobre 
a lingua da Comarca de Sarria nesa forma peculiar que se acha nos versos de Fiz 
Vergara Vilariño.

Para rematar vou relatar unha historia que só saben a miña muller e os meus fillos, 
moi poucas amizades, e Irene, a irmá de Fiz. Ao comezo do meu pequeno poemario 
Apócrifo de Fiz matinado en soños conto a historia desta maneira (Pociña 2006):

Eu non coñecín a Fiz, nin cheguei a ve-lo na miña vida, malia sermos case 
veciños. A existencia nunca nos cruzou. Emporiso souben del, xa dende o 
momento de saír Pra vós, un libriño de versos, eso dicían, dun rapaz enfermo, 
de Lóuzara. Todo se sabe nunha aldea coma Santalla, nunha vila coma Sarria, 
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mesmo nunha cidade-aldea coma Lugo. Lin aquel libro, porque lía todo o que 
saía en galego, que naquel tempo aínda era ben pouca cousa; teño que busca-lo 
na casa de miña nai, porque ten que andar por alí. Non me chistou moito, para 
que imos mentir; pero quedáronme gravados na alma catro versos:

Vou con vós, veño con vós;
vós vádesme afoutezando,
pregúntovos saloucando:
¿Por qué me fixo isto Dios? 

“Isto” sabíase o que era, en Lóuzara, en Sarria, mesmo no Lugo de Alonso 
Montero. Eu xa estaba lonxe, mais nunca perdín a Fiz por completo.
Moito tempo despois, xa morto Fiz, recupereino dun xeito estraño, por 
razóns que non quero contar nin podo. Falamos un día dos versos do 
“solitario de Lóuzara”, e eu decateime de que para min pasara a ser un 
perfecto descoñecido. Esa noite veume ver, en soños, neses meus soños, 
longos, poboados de xentes, cousas e detalles que os volven máis reais que a 
realidade, e só me pediu que lese os seus libros. Pódese crer esto que conto, 
ou non, pero é a pura verdade. E lin un tras outro todos os seus libros, todos 
os seus versos, os que tiña na casa e os que me mandaron, requiridos con toda 
urxencia, eses dous anacos do meu corazón que se chaman Carmen Blanco 
e Claudio Rodríguez Fer. E tamén, ás carreiras, Luís Celeiro respondeu á 
miña petición dun fermosísimo libro que acababa de publicar, Fiz Vergara 
Vilariño, poeta nos eidos da bremanza. 
Desde entón volveu Fiz ós meus soños, longos, case sempre en cor, pero 
tamén en branco e negro algúns, agora sen máis persoas que nós, el e máis 
eu, agora menos reais, porque eu sabía que eran soños, mesmo antes de saír 
deles, obrigado, con mágoa. E foi el quen me falou de si, e me explicou os 
seus versos, deixándoos ceibes desa costra literaria coa que sempre adornamos 
a sinceridade dos nosos sentimentos, cando nos ocultamos baixo ese disfrace 
que que chamamos a poesía lírica.
Eu quixen contar ese Fiz que matinei en seños, cunha presencia onírica, 
chegada ata min dun xeito imposible, no que non creo en absoluto. E a ese Fiz 
matinado en soños quixen darlle forma literaria, empurrado pola forza da súa 
escrita, seducido por ela, e gañado pola amizade dun home que non cheguei a 
coñecer, pero co que trabei unha camaradería perdurable grazas ós seus libros 
e ás súas visitas en soños. Todo foi no derradeiro mes do ano 2003.

Fiz Vergara Vilariño, que foi construíndo a súa existencia con moito amor e moita 
dor, sen máis argamasa que a palabra, a palabra galega, na súa persoal fala louzariña, 
deixounos no derradeiro poema dun dos seus libros máis fermosos, Pastora de 
sorrisos (Vergara Vilariño 1993: 98-98), esta lección de amor na palabra:
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Fálalle ó labrego con amor,
fálalle ó mariñeiro con amor,
fálalle a todos con amor,
con moito amor,

          con moito amor,
                    con moito amor.

Que as túas verbas ateiguen de amor
o peito das xentes sinxelas,
das xentes tristeiras e humildosas,
das xentes desamparadas na noite dos séculos.

Que os teus beizos lle ensinen ó pobo
esta razón madurada no meu corazón
dende o principio,
esta razón inxel e pequena:
 “Tan só o amor é revolución”.

Porque vivimos nunha patria maceirada
á forza de aldraxes
e nos afundimos na bosta social ata o cocote:
e confiamos ser tan uteis
coma o pan centeo e as gamelas,
loitemos por facer realidade a miña razón,
ergamos a nosa voz senlleira e berremos:
“¡Tan só o amor é revolución!”.

Porque temos milleiros de irmáns
a sufriren lonxe da terra.
e outros tantos andan descalzos entre as ondas,
e outros tantos furgan a diario
no terrón duro e escravo,
ergamos a nosa voz ós catro ventos e berremos:
“¡Tan só o amor é revolución!”.

Que tendo amor abondo, loitando con amor,
amando e sintíndonos amados,
non compren máis armas cas palabras núas
para construírmos unha patria
enchida de pan e traballo,
e galos noviños a proclamaren
a xusticia dende os cataventos. 
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Aprende, Bolboreta, estes versos,
grávaos rexamente no corazón e na memoria,
e mañá cedo viste o traxe de romeira e campesiña,
e sae ós camiños
a sementar a miña mensaxe con amor
con moito amor,

          con moito amor,
                    con moito amor.

No remate do meu libro Apócrifo de Fiz matinado en soños, eu atrevinme a poñer 
en labios de Fiz este poema que vou copiar de seguido (Pociña 2006: 59), como se 
fose seu, e podo xurar que me dixo, no penúltimo dos soños en que falamos os dous, 
que lle gustara:

Nin unha bágoa, naiciña,
por este corpo que non paga a pena.
que amou moito,
que xamais foi amado.

Nin unha bágoa, naiciña, prégocho.

Nas noites de verán azuis con lúa
olla cara ó Cebreiro
e aquela estrela que escintila
son eu, o Fiz, que está a saudarte.

* * * * *

Esta miña achega á lingua da Comarca de Sarria vai dedicada con todo o meu afecto 
ao meirande escultor que deu a Vila de Sarria nos nosos días, Pepe García Fuentes 
(1940-2010), émulo impar de Gregorio Fernández, unha persoa que me quería 
moito, e que eu quería e quero moito. 
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0. Introdución
Os estudos de gramática contrastiva que teñen nun dos seus polos o galego aínda 
non contan cunha gran tradición entre nós. Así, na base de datos bibliográfica BI-
LEGA inclúese no seu tesauro a epígrafe “161 estudos contrastivos galego/...” e 
unicamente inclúe (20 de maio de 2013) 126 títulos. Entre eles hai bastantes que 
contrastan o galego coa lingua portuguesa, algúns co italiano, co inglés, con outras 
linguas peninsulares ou romances..., pero hai unha ausencia absoluta de traballos 
que estuden contrastivamente galego e romanés de xeito directo. Nestas coorde-
nadas de escaseza realizamos a devandita tesiña da cal o presente artigo é unha 
adaptación.

A investigación parte dun corpus dunhas 50.000 palabras, das que extraemos 1.631 
entradas dobres, en galego e romanés, incorporadas nunha base de datos con máis 
de quince parámetros. A estrutura do traballo está dividida en catro grandes bloques: 
pronomes idénticos (678 casos, 41,5%), aqueles pronomes que se documentan no 
orixinal e teñen o seu equivalente na tradución; pronomes semellantes (215 casos, 
13,1%), aqueles pronomes que se documentan no orixinal e tamén na tradución pero 
con pequenos matices que os diferencian como o xénero, a función ou o número; 
pronomes só en galego (258 casos, 15,8%), aqueles pronomes que se documentan 
no orixinal pero que non aparecen na tradución; pronomes só en romanés (480 ca-
sos, 29,4%), aqueles pronomes que non se documentan no orixinal pero si aparecen 
na tradución. No presente artigo partimos soamente do segundo bloque, o menos 
produtivo, pero o máis significativo, xa que a través destes exemplos podemos apre-
ciar variacións de xénero, número e función que se producen á hora de afrontar unha 
tradución do galego ó romanés.

Ao seren galego e romanés linguas de orixe latina gardan entre si moitas semellan-
zas no paradigma pronominal. Freixeiro Mato (2006) na súa Gramática da lingua 
galega subliña que “os pronomes son grupos de palabras que carecen dun contido 
semántico concreto, que non teñen unha significación constante” e –continúa– “do 
punto de vista morfolóxico, a maior parte dos pronomes son palabras variábeis por 
admitiren flexión de xénero e número” (Freixeiro Mato 2006: 117-118). A mes-
ma definición atopamos en Iliescu (2005: 61): “Pronumele este partea de vorbire 
flexibilă ca reţine locul unui substantiv, dând şi diverse indicaţii gramaticale cu pri-
vire la aceasta”1. Desta maneira, os dous sistemas presentan palabras que se flexio-
nan en xénero (el/el, ela/ea) e número (eles/ei, elas/ele).

1	 Os pronomes son a parte flexible do discurso que substitúe a un substantivo, dando tamén diferentes 
indicacións gramaticais con relación a este [tradución propia].
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Prosegue Freixeiro Mato indicando que “Desde o punto de vista semántico [os pro-
nomes] constitúen unha clase de palabras gramatical, pois forman un inventario 
ou grupo fechado. Non indican nocións ou conceptos como os nomes, senón que 
o seu significado é referencial ou relacional ao se referiren ás persoas gramaticais” 
(Freixeiro Mato 2006: 117). E en Dindelegen lemos que “Pronumele sunt forme 
(substitute) care îşi procură referinţa fie din situaţia de comunicare (pronumele cu 
utilizare deictic), fie din contextul lingvistic (pronumele cu utilizare anaforică), fie 
îşi iau orice valoare din domeniul de discurs (pronumele cu referinţa variabilă)”2 
(Dindelegen 2010: 236). É necesario indicar que en romanés existen substantivos 
neutros, de maneira que ó faceren referencia a un substantivo neutro este pronome 
adopta unha forma correspondente. Tamén en galego podemos atopar restos deste 
xénero neutro nos que aparecería o pronome átono masculino, mentres que en ro-
manés é a forma feminina3.

Mais a diferenza fundamental é a declinación por casos que conserva o romanés. 
Na lingua balcánica encontramos os cinco casos herdados do latín: nominativo, vo-
cativo, acusativo, xenitivo e dativo, que se dan no paradigma tónico e átono. O no-
minativo corresponde ás formas tónicas de suxeito do galego (eu/eu, ti/tu, el/el, ela/
ea, nós/noi, vós/voi, eles/ei, elas/ele, min/mine), mentres que as formas oblicuas 
teñen unha morfoloxía diferente dependente do caso que rexe o verbo: en xenitivo a 
frase preposicional de el/lui, de ela/ei, de eles e de elas/lor; en acusativo as formas 
oblicuas para indicar complementos prepositivos (min/mine, ti/tine); en dativo para 
indicar o complemento indirecto (a min/mie, a ti/ţie, a el/lui, a ela/ei, a nós/ nouă, a 
vós/ vouă, a eles e elas/lor); o vocativo constitúeno as formas residuais tu e voi que 
non se rexistraron no corpus.

1. O corpus
Bugarín fornece trazos para caracterizar un corpus no seu dicionario de frecuencias 
(2007: 16): a) os datos lingüísticos: os materiais poden ser dunha tipoloxía variada: 
un idioma ou varios; datos orais e/ou escritos; distintos niveis diatópicos, diastráti-
cos, diafásicos, etc; b) a representatividade: parece evidente que o corpus ten que ser 
un exemplo-tipo e que da súa análise se extraerán informacións que logo poderán 
aplicarse a nivel xeral; c) finalidade: un corpus constitúe unha ferramenta útil para 

2	 Os pronomes son formas (substitutas) que adquiren referencia ora da situación comunicativa (pronomes 
con uso deíctico), ora do contexto lingüístico (pronomes con uso anafórico), ora toman calquera valor 
do campo do discurso (pronomes de referencia variable) [tradución propia].

3	 O pronome átono “o” pode ser tamén agramatical en estruturas coma “o ţine sus” ou “o ţine mort”.
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extraer información de todo tipo, pero, se o que se pretende é información sobre 
aspectos moi determinados como, por exemplo, o comportamento lingüístico dun 
grupo de falantes, hai que telo presente á hora de deseñar a inclusión dos materiais 
lingüísticos; d) xestión informática: é evidente que aínda que os primeiros estudos 
baseados en corpus non estaban ligados á informática hoxe en día esta pasa a ser 
unha característica básica.

Segundo isto, o noso corpus dende o punto de vista lingüístico basearíase en ma-
teriais en dous idiomas, galego e romanés, e de procedencia escrita: Os outros 
feirantes de Álvaro Cunqueiro e a súa tradución ó romanés Alţi tîrgoveţi de Chris-
tian Ionescu. O trazo da representatividade “é o máis definitorio xa que marca a 
diferenza entre un repertorio de datos lingüísticos e un corpus” (Bugarín 2007: 
16); consonte o anterior, cremos que o corpus é o suficientemente amplo, cunhas 
50.000 palabras do ámbito da literatura en prosa, para permitirnos chegar a un-
has conclusións. A finalidade −o terceiro trazo−, tras a información extraída da 
comparación do orixinal galego coa súa tradución ó romanés, é axudarnos a com-
prender os mecanismos intrínsecos de cada lingua e atopar, así, as semellanzas 
e diferenzas entre as dúas linguas romances. Por último, a informática, grazas ó 
programa de xestión de bases de datos Access de Microsoft, foi clave para imple-
mentar este estudo.

Pero é necesario afondar máis no primeiro trazo −os datos lingüísticos− e o proceso 
de constitución do corpus. Dende o primeiro momento en que se decidiu elaborar a 
investigación non foi doado atopar as fontes. A primeira intención era elaborar un 
corpus variado: obras galegas traducidas ó romanés e obras romanesas traducidas 
ó galego. Porén, o acceso a estes exemplares foi moi complicado. Supuxo unha 
andaina por diferentes institucións sen resultados moi positivos: no ILG figuraba no 
depósito a tradución de Memorias dun esquelete pero foi imposible acceder á obra. 
O Consello da Cultura Galega conta cun glosario de obras traducidas do galego a 
outros idiomas. Tres obras de Úrsula Heinze aparecen no devandito glosario (Ma-
rea, Despartire (O mar, Separación)4, Fetita de aur (A nena de ouro)5 e Vinivata 
de asasinat (Culpable de asesinato)6) e de Neira Vilas (Amintira anui copil de Ţara 
(Memorias dun neno labrego)7). Porén, estas obras non están no seu depósito e non 
fomos quen de achalas por outros medios. Tamén encontramos algunhas antoloxías 

4	 Heinze, Ursula (1992): Marea, Despărţire. Trad. Tudora Sandru en “Confidencias”, en Lucefarul 
nº 26, Bucureşti.

5	  Heinze, Ursula (1993): Fetiţă de aur. Trad. Tudora Sandru en Editura Coresi, Bucureşti.

6	  Heinze, Ursula (1998): Vinovată de asasinat. Trad. Mihaela Ghitescu. Bucureşti: Editura Univers.

7	 Neira vilas, X., (1995): Amintira anui copil de ţară. Trad. Ion Faiciu. Bucureşti.
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ou escolmas con poemas soltos e grazas ó programa Meiga8 demos co conto infantil 
O porco encantado dentro da colección do “Rato Pérez” de Xerais; non obstante, 
este conto xunto cos poemas soltos non serían o suficientemente representativos 
e romperían a cohesión do corpus por tratárense de xéneros diferentes –poético e 
prosa infantil− e, sobre todo, por seren moi breves. Finalmente, optamos por cen-
trarnos na obra de Cunqueiro e a súa tradución Alţi tîrgoveţi; unha soa obra de prosa 
de ficción é suficientemente representativa (unhas 50.000 palabras) e coherente cos 
nosos obxectivos para a investigación. 

A obra orixinal coa que traballamos, Os outros feirantes de Álvaro Cunqueiro, per-
tence á serie Semblanzas e foi publicada por Galaxia en 1980 (a edición utiliza-
da nesta investigación é a do ano 1996). O título da tradución en romanés é Alţi 
tîrgoveţi; foi publicada en Cluj-Napoca na editorial Clussium en 1995 e traducido 
por Christian Ionescu. 

A obra está composta por 49 relatos curtos (as siglas que aparecen despois de cada 
exemplo identifícanse con cada un deles), todos dunha extensión similar, pero con 
diferente número de pronomes en cada un e nos que o pouso da oralidade é común a 
todos. Responden ó estilo habitual de Cunqueiro e relatan situacións imaxinarias en 
que os personaxes e feitos fantásticos son os seus protagonistas. 

A media de pronomes por relato en galego é de 23,4 mentres que en romanés é 
de 28; isto débese a que o número de pronomes é maior en romanés ca en galego 
(1373/1151). Entre os contos atopamos algúns que se afastan moito desta media, por 
baixo: A tía Remedios (TR) con 10 exemplos (4 lemas: el, lle, o, os), Manuel Suárez 
(MS) con 11 (6 lemas: a, el, lle, o, os, si), Bastián de Cornide (BC) con 12 (5 lemas: 
a, el, eles, lle, me) ou Ramiro da Barca (RB) con 13 (4 lemas: el, lle, lles, o). E por 
riba: O corvo Estanislao (CV) con 46 exemplos (14 lemas: a, as, che, el, elas, eu, lle, 
lles, me, min, o, os, te, ti), Fuco de Pedrosa (FP) con 41 (11 lemas: a, as, comigo, 
el, ela, eu, lle, lles, me, o, os) ou O partiquino Ramírez (PR) con 40 (10 lemas: as, 
el, ela, elas, eu, lle, lles, me, o, te). 

Na tradución ó romanés tamén atopamos contos que se afastan da media de 28 pro-
nomes. Algúns deses contos coinciden cos do galego: Manuel Suarez (MS) con 16 
exemplos (5 lemas: el, i, îi, îl, o) ou Ramiro a lui Barca (RB) con 14 (5 lemas: el, 
i, îi, îl, o) e Lamego din Mouriz (LM) con 14 (6 lemas: el, eu, îi, îl, le, lui). Noutras 
ocasións hai contos que superan en moito a media: un caso excepcional é Balbina 
din Furcitura (BF) con 64 exemplos (10 lemas: ea, ei, i, îi, îl, le, o, te, tine, vă) e ta-
mén aqueles contos que son moi produtivos en galego coma Corbul Stanislav (CV) 

8	 Programa de catalogación de tódolos exemplares das bibliotecas públicas de Galicia: http://www.
opacmeiga.rbgalicia.org/PresentacionProxectoMeiga.aspx.
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e Fuco din Pietroasa (FP) con 54 e 51 respectivamente. No primeiro 14 lemas –o 
máximo que aparece nun conto-: el, ele, eu, iţi, îi, îi, îmi, le, lui, mă, mine, o, te, tine; 
e no segundo 11 lemas: ea, el, ei, eu, îi, îl, îmi, lui, mă, mine e o.

Deducimos, entón, que cando no orixinal hai poucos casos o mesmo sucede na ver-
sión romanesa, con algunha excepción coma BF; que a maior número de exemplos 
maior número de lemas e viceversa; que nos contos con menos exemplos os prono-
mes pertencen exclusivamente á P3, mentres que a maior variedade de lemas (con 
pronomes da P1, P2, P4 ou P5).

Estes 49 contos deron lugar á 1.631 fichas na base de datos elaborada. Entre as 
50.221 palabras totais (24.547 en galego e 25.674 en romanés), documéntanse 3.262 
oracións e 58 lemas pronominais (23 en galego e 25 en romanés), que son os seguin-
tes en orde de frecuencia decrecente: lle, îi, îl, o, o (rom.), el (rom.), el, le, a, me, i, 
ea, eu, a, eu (rom.), îmi, os, mă, lles, ei, lui, as, te, che, ele, îţi, mine, vă, te (rom.), 
eles, elas, min, ti, si, tine, li, tu (rom.), mi, noi, ne, vos, comigo, contigo, elo, nós, 
nos, vostede, ţie, dumnevoastră, lor, vi e vouă.

2. Aproximación teórica ós pronomes en galego e romanés 

2.1. Serie tónica

Nas dúas linguas contamos cunha serie tónica e outra átona. Coas seguintes táboas 
podemos observar con maior claridade a clasificación en galego e romanés:

Persoa Suxeito

Formas oblicuas
Libres Ligadas

Non refl. Refl. Non refl. Refl.

1ª eu min comigo

2ª ti, vostede contigo

3ª el/ela si consigo

4ª nós connosco

5ª vós/ vostedes convosco

6ª eles/elas si consigo

Táboa 19

9	 Extraída de Freixeiro Mato (2006: 122).
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Persona /caso N X Ac. Dat. V

1ª eu - mine mie
2ª tu - tine ţie tu!
3ª masc. el lui el lui
3ª fem. ea ei ea ei
4ª noi - noi nouă
5ª voi - voi vouă voi!
6ª masc. ei lor ei lor
6ª fem. ele lor ele lor

Táboa 210

O romanés presenta no paradigma flexión de xénero e número. Ten tres xéneros dife-
renciados: masculino, feminino e neutro, mais no paradigma non existe unha flexión 
específica para este último. Para solucionar esta eiva, a lingua resólveo do seguinte 
modo, na Gramatica limbii română (GAR) (2005: 187): “formele de singular ale 
substantivelor neutre sunt reprezentate în discurs prin formele de singular masculin 
ale pronumelor variabile în raport cu genul, iar formele de plural ale substantivelor 
neutre sunt reprezentate în discurs prin formele de plural feminin ale pronumelor 
variabile în raport cu genul”11. Deste modo a forma P3 de masculino e a P6 de femi-
nino poden representar tamén o neutro. Nos seguintes exemplos podemos velo máis 
claramente, no primero pluma/toc e no segundo terra/pământ, ambos neutros:

(1)	 A pluma, ao decatarse de que Manuel ollaba pra ela, volveu ao seu sitio 
na escribanía (FE, 2) // Tocul, dîndu-şi seama că Manuel se uita la el, sări 
la locul lui, în trusă. (FS, 2).

(2)	 ... e toda a vida miña paseina voando sobre as tuas propiedades, e ganando 
a vida nelas. (CE, 3) // toată viaţa mi-am petrecut-o zburînd deasupra 
pămînturilor tale şi din ele mi-am scos traiul. (CS, 3).

Respecto á flexión do número, o paradigma divídese en singular e plural na GAR 
(2007:186): “categoría gramaticală a numărului exprima opoziţiă unicitate / mul-
tiplicitate prin două valori: singular / plural. La pronumele personale propriu-zise, 
categoría numărului are semnificaţie specială la persoanele I şi II-a – plural inclusiv. 
Pronumele personale de persona a III-a, precum şi pronumele nepersonale preiau 
numărul de la nominalul pe care îl reprezintă în discurs, ca o forma de reconstituire 
neechivocă a legăturii referenţiale dintre proformă şi cuvântul pe care aceasta îl 

10	  Creación propia.

11	 As formas de singular dos substantivos neutros están representadas no discurso a través das formas 
do singular masculino dos pronomes variables en relación co xénero, mentres que as formas de plural 
dos substantivos neutros están representadas no discurso a través das formas de plural feminino dos 
pronomes variables en relación co xénero (tradución propia).
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evocă”12. Con isto, recoñecemos que a estruturación en seis persoas do singular e 
plural é a mesma en galego e romanés, aínda que a P6 non se obtén ao engadir unha 
-s á forma de singular, senón que o romanés presenta unha forma diferenciada (eu / 
nós // eu / noi, ti / vós // tu / voi, el / eles // el / ei, ela / elas // ea / ele).

Con todo, existen tamén diferenzas fundamentais entre os dous paradigmas. O romanés 
conserva o sistema de casos do latín, feito que o fai único dentro do conxunto das lin-
guas románicas, na GAR explícase do seguinte modo (2007: 188): “Ca şi la substantiv, 
cazul exprimă raporturile sintactice (relaţiile de combinare) care se stabilesc între cu-
vinte în cadrul propoziţie. De aceea, pronumele nu preia cazul de la termenul pe care îl 
evocă în discurs, ci se înscrie într-un sistem propriu de relaţii pe axa sintagmatică. Iden-
titatea de caz între pronume şi nominalul substituit este doar o coincidenţă”13. Mentres 
que o galego presenta as mesmas formas para a función de suxeito, complemento indi-
recto ou complemento prepositivo, agás min e si e as fomas ligadas (comigo, contigo, 
etc.), o romanés presenta un sistema complexo e rico con cinco casos: nominativo con 
función de suxeito; xenitivo introducido por unha preposición con función de comple-
mento do nome, prepositivo ou posesivo; acusativo introducido por unha preposición 
con función de complemento directo ou complemento prepositivo; dativo con función 
de complemento indirecto; vocativo con función de aposición. En consecuencia, cando 
o galego presenta unha única forma o romanés ten dúas ou incluso tres na P2 (min / 
mine, mie; ti / tu, tine, ţie; el / el, lui; ela / ea, ei; nós / noi, nouă; vós / voi, vouă; eles / 
ei, lor; elas / ele, lor). Nos seguintes exemplos podemos velo con maior claridade:

(3)	 Todos miraron pra min, pero eu podía probar que o día... (PS, 4) // Toţi se 
uitară la mine, însă eu puteam dovedi că în ziua... (SPA, 4).

(4)	 ¡Pro polo menos esta noite desixame durmir contigo coa gorra posta! (CL, 4) 
// Însă cel puţin noaptea asta, lasă-mă să dorm cu tine cu şapca pusă! (CL, 4).

(5)	 A vaca parouse diante del e o señor Cosmede apeóuse pra atendela. 
(CP, 4) // Vaca se opri dinaintea lui şi domol Cosmede descălecă s-o 
îngrijească. (CP, 4).

(6)	 Sí, era un ovo dela, igoal aos que puxera noutrora. (BF, 10) // Da, sigur că 
da, era oul ei, la fel ca acelea pe care le făcuse altădată. (BF, 9).

12	 A categoría gramatical do número expresa a oposición univocidade/multiplicidade grazas a dous trazos: 
singular/plural. Para os pronomes persoais propiamente ditos, a categoría do número ten un significado 
especial na 1ª e 2ª persoas, plural incluído. Os pronomes persoais da 3ª persoa, así coma os pronomes non 
persoais toman o número do nome ó que representan no discurso, coma unha maneira de reconstitución 
inequívoca das conexións referenciais entre a proforma e a palabra que evoca (tradución propia). 

13	 Coma no substantivo, o caso expresa as relación sintácticas (as relacións de combinación) que se 
establecen entre palabras dentro da frase. Por iso, o pronome non toma o caso do termo que evoca no 
discurso, senón que se inscribe nun sistema propio de relacións no eixo sintagmático. A identidade de 
caso entre o pronome e o nominal substituído é simplemente unha coincidencia.
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(7)	 quizaves o garañón xa sabía falar como nós (PF, 6) // armăsarul învăţase 
poeate a vorbi ca pe la noi (PI, 5).

(8)	 Pareceuvos (a vós) que dixo esso, pro diría outra cousa! (LM, 3) // Vi s-a 
părut vouă că a zis asta, însă trebuie să fi spus altceva! (LM, 3).

No que respecta á colocación do pronome tónico nas dúas linguas hai unha ten-
dencia á posposición, no caso do galego nun 60% e no caso do romanés nun 63%, 
practicamente a mesma cifra. Este comportamento débese ó gran número de com-
plementos prepositivos que se sitúan despois do verbo e a mobilidade do suxeito14.

As formas tónicas de acusativo e dativo poden ir precedidas dunha preposición sim-
ple, composta ou locución prepositiva; en galego os pronomes prepositivos tamén 
van introducidos por preposicións ou locucións prepositivas, coma por exemplo: 
con (cu), en (în), para (pentru) e de (de) −as máis produtivas en ambos os dous 
idiomas. 

As formas tónicas de dativo documéntanse na BD para enfatizar o CI a través da 
reduplicación. Aparecen un total de oito exemplos en romanés (catro en galego) con 
esta característica onde se duplica: ţie, el, lui (4), vouă e ei.

2.2. Serie átona

Coas seguintes táboas podemos observar de maneira máis precisa a clasificación dos 
pronomes pertencentes á serie átona:

Persoa
Non refl.

Refl.
Dat. Ac.

1ª me
2ª che te

3ª
Masc.

lle
o, -lo,-no,

se
Fem. a, -la, -na

4ª nos
5ª vos

6ª
Masc.

lles
os, -los, -nos 

se
Fem. as, -las, -nas

Táboa 315

14	 Debido á limitación de páxinas, non é posible afondar nas diferenzas respecto á colocación dos 
pronomes en ambas as linguas. Deixaremos para sucesivos artigos o estudo deste aspecto.

15	 Extraída de Freixeiro Mato (2006: 122).
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Persoa/caso Ac. Dat.

1ª mă, mă-, -mă, -mă-, m-, -m- îmi, mi, mi-, -mi, -mi-

2ª te, te-, -te,-te- îţi, ţi, ţi-, -ţi, -ţi-

3ª
Masc. îl, l-, -l, -l- îi, i, i-, -i,-i-

Fem. o, o-, -o, -o- îi, i, i-, -i,-i-

4ª ne ne-, -ne, -ne- ne, ni, ne-, -ne, -ne-, ni,-ni-

5ª vă, vă-, -vă, v-, -v- vă, vi, vă-, -vă, v-, -v-, vi-
-vi-

6ª
Masc. îi, i-, -i,-i- le, li, le-, -le, -le-, li-, -li-

Fem. le, le-, -le, -le le, li, le-, -le, -le-, li-, -li-

Táboa 416

Do mesmo xeito que existe o paradigma tónico, tamén temos o paradigma átono con 
formas de acusativo e dativo nas dúas linguas. O paradigma átono romanés é tamén 
rico e complexo, e por iso, cómpre destacar a súa complexidade, xa que unha mesma 
forma pode representar funcións diferentes, ó ser de acusativo ou dativo. O resto das 
formas son equivalentes nos dous idiomas. É interesante subliñar que tamén teñen 
a distinción acusativo/dativo da P2: te/te, che/iţi. Destacamos os moitos alomorfos 
que son consecuencia das diferentes posibilidades combinatorias con outros ele-
mentos da oración, que responden a diferentes leis fonéticas. Outra característica 
do paradigma romanés é a diferenza entre formas libres e autónomas, estas últimas 
(mi, ni, vi, li) aparecen no momento en que se interpón entre o verbo e o pronome 
outra palabra, que adoita ser un pronome reflexivo, pero tamén un pronome átono 
de acusativo ou algúns adverbios. Existe tamén no presente paradigma a forma de 
dativo ético equivalente ó noso dativo ético, o dativo con valor neutro e o acusativo 
con valor neutro. 

Unha diferenza básica entre os dous sistemas é a colocación do pronome. Neste 
apartado é onde ambas as linguas se diferencian claramente. Mentres que en roma-
nés o 93% dos pronomes átonos son proclíticos ó verbo en galego o 60% son enclí-
ticos. Observamos que a posición do pronome é máis ríxida en romanés, aínda que 
tamén hai casos nos que o pronome vai enclítico, coma nas subordinadas adverbiais 
de xerundio, entre outras. No caso do galego a mobilidade do pronome é máis ampla 
e este pode aparecer anteposto nas oracións subordinadas, por exemplo. A anteposi-
ción non mediata tamén é posible en romanés grazas ás formas autónomas, mentres 
que en galego, sendo posible, unicamente contamos cun caso noso corpus:

16	 Creación propia.
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(9)	 Un día o cabalo díxolle a Alberte que non lle non gustaba que lle chamasen 
Moro, e que millor sería que lle buscase un nome máis decente (CA, 2).

Como se pode observar, o exemplo de Cunqueiro é prototípico: nunha completiva 
de CD con que interpólase entre o clítico, lle, e o verbo o adverbio que en máis oca-
sións adoita ocupar ese lugar, o adverbio non (cfr. Sánchez Rei 1999).

Vexamos entón as regras que rexen a colocación do pronome átono en romanés. 
Na GAR (2007:202): “Poziţia cliticelor în raport cu termenul regent este fixă şi depen-
de de calitatea morfologică a acestuia. Când termenul regent este un substantiv sau 
o prepoziţie, cliticele sunt întotdeauna postpuse. Când termenul regent este un verb, 
cliticele sunt de obicei antepuse, dar pot fi şi postpuse”17. Así, os pronomes poden ir:

•	 Antepostos ó verbo (e auxiliares):

(10)	 Bătrînul îi făcea cocoşului confidenţe şi... (PH, 3) // Peleteiro facíalle 
confidencias ao galo, e... (PB, 3)

(11)	 Eu l-am cunoscut cînd împlinise deja patruzeci de ani şi era proprietar... 
(NA, 1) // Eu conocino cando xa cumplira os corenta e era dono... (NA, 1)

•	 Entre o morfema móbil e o verbo. O morfema móbil să non ten función sintáctica 
en romanés e na nosa BD aparece no 10% das oracións. Estes son os seguintes 
contextos nos que podemos velo:

·	 En oracións subordinadas substantivas, polo que o pronome nas dúas linguas 
vai anteposto:

(12)	 Acesta le ceru celor doi prieteni să-i dea monedele false drept cadou, că 
tot nu le servau de nimic şi în plus, scăpau şi de aşa belea (ZS, 8) // Éste 
pedíulles aos dous amigos que lle regalaran os pesos falsos que non lles 
servían pra nada e ademáis quitábaos de disgustos como aquel (VS, 8).

(13)	 Pielaru nu vru să-i taie... (PH, 2) // Peleteiro non quixo que os matasen... 
(PB, 2)

·	 No que en galego se coñecen como perífrases e en romanés non sempre son 
recoñecidas como tal, senón como oracións subordinadas. No primeiro caso 
a perífrase trebuie să e no segundo caso o verbo conxugado a vedea introdu-
cido polo verbo a duce:

17	 A posición dos clíticos en relación co termo rexente é fixa e depende da calidade morfolóxica deste. 
Cando o termo rexente é un substantivo ou unha preposición, os clíticos van sempre pospostos. Cando 
o termo rexente é un verbo, os clíticos van xeralmente antepostos, pero tamén poden ir pospostos.
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(14)	 Trebuiră să-l ducă să se odihnească o vreme la balmucul din Conxo (AS, 
9) // Tiveron que levalo a descansar unha tempada a Conxo. (AS, 9)

(15)	 se duse să-l vadă şi să afle cum fu afacerea (PG, 5) // foi a velo a 
enterarse cómo fora o choio (EB, 4)

·	 o que en galego son oracións subordinadas de infinitivo, o morfema móbil să 
introduce un novo verbo pero conxugado:

(16)	 ... şi Pielaru hotărî să-l ia să doarmă în odaia lui (PH, 2) //... e Peleteiro 
decidiu levalo a durmir á sua habitación (PB, 2)

(17)	 şi atunci mătuşa Remedia venea să-l mîngîie (MR, 2) // ... e entón a tía 
Remedios acudía a aloumiñalo (TR, 2)

•	 Despois do verbo, cando o verbo é un imperativo ou un xerundio. No noso corpus 
dos 63 casos nos que o pronome está posposto ó verbo en máis do 70% se debe a que 
está presente unha forma de xerundio, mentres que o imperativo é moi residual:

(18)	 şuiera un scaun, zicîndu-i să se aşeze in altă parte... (AS, 4) // asubiáballe 
unha silla decíndolle que se sentase noutra parte... (AS, 4)

(19)	 Tăcută şi tare drăgăstoasă, mereu îi cerea lui Bastian: Povesteşte-mi 
ceva nou! (BC, 1) // Era mui aloumiñadora e caladiña, e sempre lle 
estaba decindo a Bastián: Cóntame algo de novo! (BC, 1)

•	 O pronome clítico P3 feminino o está posposto ó verbo cando o verbo está en 
pretérito perfecto composto ou coa forma condicional debido á eufonía; na nosa 
BD o pronome ten 150 ocorrencias e tan só o 8% se atopa nesta situación:

(20)	 Cînd am cunoscut-o eu, pergea pe şaptezeci de ani, era o bătrînică 
ţanţoşa... (MC, 1) // Cando eu a conocín andaba polos setenta e era unha 
velliña mui erguida... (MP, 1)

(21)	 ... el ar face-o milionară (AP, 2) // ... que el faría millonaria a Anxeliña 
(AP, 2)

Ademais, os clíticos poden estar separados do verbo por un número limitado de 
semiadverbios: mai, tot, şi, cam, etc. No corpus 75 pronomes son antepostos non 
mediatos ó verbo, a meirande parte por causa dun pronome reflexivo, en menor 
medida por outro pronome clítico e soamente nun 7% aproximadamente por causa 
dun adverbio:

(22)	 Pe Fuco, care îi cam ridica fustele asturianei... (FP, 2) // Fuco, que 
andaba erguéndolle as faldas á asturiana... (FP, 2)
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(23)	 Dacă nimereste, comorii nu-i mai rămîne nimic de făcut decît să 
se predea şi să-l urmeze pe descoperitor (RP, 2) // Si o mouro acer-
ta, entón o tesouro non ten máis remedio que seguir ao acertante 
(LP, 2)

(24)	 Însă părinţii îl învinovăţeau că face pe el şi uneori îl şi plesneau (XR, 
1) // Os pais acusábano de ter mexado por sí, e algunha vez chegaron a 
pegarlle. (XR, 1)

Outra característica senlleira do paradigma pronominal átono romanés é a varie-
dade nas ligazóns que presentan os pronomes. Na táboa 4 podemos observar que 
os pronomes presentan un guión diante, detrás ou ambos os dous, incluso pode 
desaparecer a vogal e permanecer soamente a consoante. Isto débese ós fenómenos 
fonéticos de acomodación coas palabras veciñas, é dicir, cando a palabra posterior 
ou anterior remata ou comeza respectivamente por vogal o pronome únese a elas a 
través dun guión que representa esa unidade gráfica e fonética. O seu equivalente 
en galego serían as contraccións coas preposicións ou entre os propios pronomes. 
Existen xa que logo dous tipos de clíticos: libres (libere) (con dúas realizacións, 
con ou sen î protético: caso dativo: mi/îmi, ţi/îţi, i/îi, ne/ni, vă/vi, le/li; caso acu-
sativo: mă, te, îl, o, ne, vă, îi, le) e conxuntos (conjuncte) (caso dativo: mi, ţi, i, 
ne, v, le; caso acusativo: me, te, l, o, ne, v, i, le). Os primeiros conservan o estatus 
silábico, mentres que os segundos se agrupan con outra palabra formando unha 
sílaba ó lado desta. Na presente BD existen 426 casos de pronomes conxuntos, é 
dicir, o 31% dos átonos forman estatus silábico con outras palabras. Aproxima-
damente o 80% van pospostos (-i (ac. 12: dat. 127), -l (136), -o (46), -mi (17), -le 
(3), -ţi (4)) e o 20% antepostos (i- (ac. 3, dat. 45), l- (20), mi- (5), m- (3), -ţi (2), 
le- (1), v- (1), te- (1)). Observamos entón que o pronome da P3 de dativo îi cos 
seus alófonos -i e i- é o que máis veces conforma grupo silábico; seguido da P3 de 
acusativo masculino îl e os seus alófonos -l e l- e a P3 de acustivo feminino o pero 
soamente posposto; o resto dos pronomes, excepto a P1 de dativo -mi e mi- con 22 
ocorrencias, son moi residuais.

Porén, cómpre destacar cales son os contextos concretos para que un pronome se 
converta en conxuntivo, a qué palabras pode unirse:

·	 Con formas léxicas do verbo, o pronome aparece unido a un xerundio en 37 
ocasións: 

(26)	 Vaca estătea în bătătura casei, ofilită rău şi curgîndu-i balele... (CP, 4) // 
A vaca estaba na eira, mustia e babeando... (CP, 4)

(27)	 lăsîndu-l bîlbîit (PG, 7) // volvéndoo tatexo (EB, 6)



Sonia Sobral Vázquez

122

Revista Galega de Filoloxía, ISSN 1576-2661, 2014, 15: 109-142
Data de recepción: 28/06/2014 | Data de aceptación: 14/09/2014

·	 Con verbos auxiliares:

(27)	 ... uite cît l-au ţinut năbădăile pe episcopul de Lugo! (LM, 7) // ... mira o 
que lle durou a rabexa ao bispo de Lugo (LM, 6)

·	 Con outros pronomes, o pronome combínase con outro pronome persoal en 
53 ocasións: i-l (llo), i-o (lla), mi-l (mo), ţi-o (cho), v-o (volo), e son as dúas 
primeiras contraccións as máis produtivas, ou con outros pronomes, coma o 
relativo care ou o reflexivo îşi, etc.:

(28)	 Văduvul elveţian i-l dădu Rosei să-l repare (RM, 3) // O suizo viudo 
doullo a Rosa para que o reparara (RM, 3).

(29)	 Cel de la prăvălie i-o împachetă frumos, cum se cade pentru un cadou 
şi... (CL, 4) // Envolveulla o da tenda pra regalo e... (CL, 4)

(30)	 ... avea acea pată roşie... care-i rămase pentru toată viaţa (CL, 3) // tiña... 
aquela mancha roxa... que lle durou toda a vida (VC, 3)

Convén explicar agora cales son as regras sintáctico-fonéticas que rexen a combina-
ción de dous pronomes átonos. En primeiro lugar, o dativo precede o acusativo; en 
segundo termo, o pronome de dativo sempre vai ser (mi, ţi, i, ni, vi, li ou con guión 
mi- no caso de contraérense); finalmente, dous clíticos agrúpanse obrigatoriamente 
formando unha sílaba cando o clítico de acusativo comeza por vogal.

·	 Con algúns adverbios: şi (e), nu (non), etc.:

(31)	 Şi-mi povestiră că umbla nebun să găsească pe cineva... (NA, 3) // E 
contáronme que andaba como tolo buscando quen... (NA, 3)

(32)	 pureci... temîndu-se să nu-i îmbolnăvească şi să moară (PL, 1) // porque 
tiña medo de que enfermasen e morresen. (PB, 1)

– Con conxuncións, a conxunción să que serve para introducir oracións 
substantivas (que), en oracións finais (para), perífrases (de, que), un 
verbo en infinitivo dependente de outro que non é unha perífrase (vid. 
ex. 20), etc.:

(33)	 ... îmi ceru să-i citesc ceva (FP, 3) // ... pedíume que lle lése algo (FP, 
3)

(34)	 ... să-l arăte prin tîrgurile din Palas de Rei şi din Monterroso (LM, 3) //...
pra ensinalo polas feiras de Palase de Rei e de Monterroso (LM, 3)

(35)	 nu uită să-l mai întrebe dacă o muiere care avea un pretendent... (CL, 
2) //...non deixou de preguntar si unha muller que tiña un pretendente... 
(VC, 2)
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Con outras categorías gramaticais coma substantivos, adxectivos, algúns numerais e 
preposicións, pero dos cales non temos ningún exemplo na BD.

Na GAR (2007:204) expóñense as regras gramaticais polas que os pronomes deben 
formar un grupo fonético ou non. É obrigatorio cando:
a)	 Un dos termos veciños é un auxiliar que comeza por vogal (‘nu l-am vazut’/ ‘nu-l 

am vazut’* / ‘non o vin’).
b)	O clítico vai posposto ó verbo en imperativos e xerundios (cfr. ex. 26).
c)	 Hai dous clíticos seguidos, un de dativo e outro de acusativo (cfr. ex. 29).

É opcional cando se trata de lingua literaria escrita ou en estilo solemne.

Outras características do paradigma átono romanés son as estruturas sintácticas es-
peciais: 

·	 O redobro do pronome de dativo e de acusativo. Mentres que o galego si 
contempla esta primeira opción (ex: tróuxelle a Xiana o agasallo), a segunda 
dáse en contextos marcados, nomeadamente cando hai focalización do CD 
(ex: o can comprouno onte). Na GAR (2007:206): “Cliticul, numit de dublare, 
intră în lanţuri clitice la distanţă, în care complementul direct / indirect este 
dublu exprimat”18 e “dublarea complementului direct / indirect se face după 
reguli care combină criterio sintactice, cu criterio morfologice, semantice şi 
pragmantice”19. O CD reduplícase nunha subordinada adxectiva aparecendo 
o pronome relativo e o pronome átono en máis de 70 ocasións ocasións:

(36)	 Fuco îşi lăsă slujba pe care o avea şi se ascunse în casa unui vecin 
(FP. 2) (*Fuco deixa o traballo o cal o tiña)

O pronome de acusativo masculino îl aparece redobrado en calquera tiploxía ora-
cional en máis de 80 exemplos, a forma de feminino o en 50, mentres que a forma 
de dativo îi en 114 ocasións, xa que logo a reduplicación non está ligada a ningún 
caso en concreto:

(37)	 Îl vedeam mereu pe Ghervase, cu o ţigara lipită de buza (SP, 6) // eu vin 
sempre a Xervasio cun cigarro apegado ao beizo. (LP, 7)

18	  O clítico, nomeado de “dublare”, entra nas cadeas clíticas a distancia, na que o complemento directo/
indirecto está dobremente expresado. 

19	  O dobramento do complemento directo/indirecto realízase segundo regras que combinan criterios 
sintácticos cos criterios morfolóxicos, semánticos e pragmáticos.
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(38)	 şi-i dădu regelui lapte de măgăriţă (FR, 3) // e púxolle ao monarca o 
leite de burra. (FR, 3)

·	 O dativo posesivo e acusativo posesivo son estrutras sintácticas que conteñen 
un clítico de dativo ou acusativo con significado posesivo. O dativo é a estru-
tura habitual para expresar a posesión, mentres que o determinante posesivo 
se utiliza para enfatizar. Temos dous exemplos en toda a BD:

(39)	 ... de pildă, acesta ar fi zis, văzîndu-mi semnatură (BC, 5) // poño por 
caso, éste ao ver a miña firma había decir (BC, 5)

(40)	 .. şi a cunoaşte pe unul cu şase degete insemna că-ţi cunoşti un văr sau 
un nepot (XL, 3) // e conocer un seis dedos sería conocer un primo ou 
un sobriño (XL, 3) 

O acusativo fai sempre referencia a partes do corpo (Mă mănâncă urechea [pícame 
a orella]). Non hai ningún exemplo na BD.

·	 Do dativo ético só se documentan a P1 e P2 e indican a participación afec-
tiva do locutor no relato ou a implicación do que está a escoitar, do mesmo 
modo que sucede en galego. Non temos exemplos na BD xa que non cumplen 
función sintácica. Outra característica é o acusativo con valor neutro da P3 
feminino singular o que aparece en construcións verbais, por exemplo o lua 
la goană significa “botarse a correr” ou o ţinea mortiş “insistir moito”:

(41)	 ...şi, rîzînd la hohote în hohote, o luă la goană spre Palas. (RG, 3) // ...

(42)	 Străbunicul lui Ramiro o ţinea morţiş că trebuie să aştepte iezii, iar 
străinul că era grăbit şi că trebuie să-l treacă de îndată. (RB, 2) // O 
bisabó de Ramiro erre que erre que tiña que agardar polos cabritos, e 
o forasteiro que tiña presa e que tiña que pasalo axiña (RB, 2).

3. Pronomes semellantes en galego e romanés
O bloque pronomes semellantes é o bloque menos produtivo dos catro e supón o 
13,1% do total. Como xa dixemos, neste grupo incluímos os casos nos que o prono-
me galego e o pronome romanés son semellantes pero non idénticos, de aí que non 
estean inseridos no bloque igualdade. Para podermos enxergar as características 
que posúen estes exemplos, empregaremos cinco parámetros nos que se incluirán 
os 215 casos e, daquela, será posible entender os motivos da semellanza entrambas 
as linguas: 
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1)  Atonicidade / tonicidade
2)  Xénero
3)  Función 
4)  Número 
5)  Outros:

•	 Omisión verbo 
•	 Frase feita 
•	 Verbo diferente 

Os 215 pronomes están distribuídos en galego en 36 tónicos e 179 átonos, entre 
os primeiros atopamos sete pronomes: el (15), ela (11), elas (4), eles (2), eu (2), ti 
(1) e min (1); entre os segundos nove: lle (87), o (31), a (22), os (19), me (5), lles 
(5), te (4), as (3), che (2) e nos (1). No caso do romanés documentamos tamén 36 
pronomes tónicos: el (12), ea (11), ei (4), ele (3), mine (2), eu (1), tine (1), lui (1) 
e lor (1); e 179 átonos: îl (96), o (26), le (23), îi (19), te (5), mă (5), i (2), îţi (1), ne 
(1) e li (1). 

3.1. Atonicidade / tonicidade

Neste parámetro incluímos os casos nos que hai distinción pola tonicidade e atonici-
dade entre as dúas linguas. O 15,8% dos pronomes pertencentes a este bloque teñen 
este rasgo diferenciador. Polo que se refire ás equivalencias, a variación é equili-
brada pois atopamos o mesmo número de pronomes persoais tónicos galegos que 
son átonos en romanés e de pronomes persoais átonos en galego que son tónicos en 
romanés, 17 en cada un. Na seguinte táboa obsérvanse as equivalencias dos tónicos 
galegos cos átonos romaneses:

mă (CD) te (CD) îl (CD) o (CD) îi (CI) le (CD)

min (Cprep) 1

ti (Cprep) 1

el (Cprep) 3 1 3

el (S.) 1

ela (Cprep) 2 2

eles (Cprep) 1 1

elas (Cprep) 1

Táboa 5
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Á luz dos datos da táboa anterior, compróbase que a forma de P3 masculina el é 
a máis produtiva. Documéntanse sete casos nos que el actúa como complemento 
prepositivo e 1 como suxeito en galego, mentres que na tradución, co cambio na 
estrutura sintáctica, hai tres pronomes diferentes e, deles, o pronome de acusativo 
en función de CD îl rexístrase en catro ocasións:

(43)	 si o deixaba ou seguía con el (VC, 2) // îl lăsa ori îl urma (CL, 2)

o pronome de dativo en función de CI îi aparece en tres:

(44)	 cando o lobo, un grande lobo, vello e enemigo, apareceu diante del (FL, 
3)// cînd lupul, un lup mare, bătrîn şi duşmănos, îi apăru în faţă (FL, 3)

e hai un caso co pronome de acusativo feminino o:

(45)	 e sacou un espello de man. Botou nel o alento e limpou co cóbado, e 
despois mirou: (MP, 1) //...o oglindă de mînă. O aburise cu suflarea, o 
ştersese cu cotul, privise apoi în ea şi-i zisese: (MC, 1) 

A P3 de feminino en función de CPrep documentámola en catro ocasións, dúas co 
pronome de acusativo feminino o e outras dúas co de masculino îl polo que tamén 
está inserido no trazo explicativo de cambio de xénero:

(46)	 Pro tendo lontra fresca , comía dela, asada, despois de tela un par de 
días adobada con allo, vinagre, pimentón e loureiro (RT, 1) // Însă carnea 
proaspătă de vidră o mînca friptă, dupa ce o lăsa două zile la dospit în 
usturoi, oţet, boia de ardei şi foi de dafin (RT, 1)

A P6 en masculino e feminino aparece en tres ocasións e a P1 e P2 cun único caso 
cada unha, co pronome min como prepositivo e o equivalente mă coma CD e o pre-
positivo ti e o equivalente romanés te en CD.

Convén destacar que todos os exemplos, agás un, son no orixinal galego comple-
mentos prepositivos, semella, pois, fóra de toda dúbida a pertinencia deste paráme-
tro: é indiscutible que o galego é especialmente permeable ás estruturas prepositivas 
con pronome tónico (cfr. cos exemplos precedentes, algún deles tipicamente tran-
sitivos como comer de), mentres que o romanés opta nestas circunstancias por un 
pronome persoal átono en función de CD en 13 dos 17 exemplos.

Agora ben, o sinalado no parágrafo precedente cómpre complementalo necesaria-
mente co que ocorre cos pronomes persoais átonos galegos que teñen como equi-
valente un pronome persoal tónico en romanés. Na seguinte táboa observamos a 
distribución:
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mine (Cprep) tine (Cprep) el (S.) el (Cprep) ea (Cprep) ei (Cprep) ele (S.)

me (CD) 1
te (CD) 1
o (CD) 3
a (CD) 1 5
os (CD) 1 1
lle (CI) 1 1 1
lles (CI) 1

Táboa 6

A P3 é a persoa máis produtiva, con 12 exemplos, é dicir o 70,5%. O pronome de 
acusativo feminino a é o que aparece en máis ocasións có equivalente romanés de 
pronome tónico feminino ea en función de Cprep:

(47)	 ... e costou traballo atopar a receta. Cando a recolleron, o chefe da 
estación puido lerlle ao paisano: “Tiene mal aliento...” (CP, 3) // Cînd 
dădură peste ea, şeful staţiei putu să-i citească ţăranului: “Răsuflare urît 
mirositoare...” (CP, 3)

O pronome de dativo lle aparece en tres ocasións, un co equivalente tónico en fun-
ción de suxeito el, e outros dous en función de Cprep (el e o feminino ea):

(48)	 Tiveron que botarlle man e metelo nun saqueto (PB, 4) // Trebuiră să 
pună mîna pe el şi să-l bage într-un sac (PH, 4)

Os pronomes da P1 e a P2 tamén son moi pouco frecuentes na serie átona, cun 
exemplo cada un. Nos dous casos son CD que teñen o equivalente en romanés en 
función de CPrep. A meirande parte dos pronomes átonos en galego desempeñan a 
función de CD e teñen o seu equivalente na tradución coa forma tónica en función 
de Cprep (o esperable para un pronome persoal tónico), agás en dúas ocasións que 
realizan a función de suxeito:

(49)	 ... e que delambos tiñan a cabeza da mesma redondez, e que si lle 
probaba unha e lle servía, que tamén lle serviría ao capitán (CL, 3) // 
cum amîndoi aveau capul de aceeaşi măşură, dacă proba el una şi i se 
potrivea, atunci îi venea bine şi capitanului (CL, 3)

(50)	 ... e de cómo atopalos (RP, 3) // ... şi cum fi ele descoperite. (RH, 3)

É importante comprobar, xa que logo, que os pronomes persoais tónicos en romanés 
tampouco rexeitan a opción prepositiva como complementos prepositivos en con-
textos en que no orixinal galego se parte dunha estrutura transitiva aprepositiva, o 
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que semella responder, en consecuencia, a cuestións de rexencia verbal ou, tamén, 
estilísticas.

3.2. Xénero

A distinción por xénero é o segundo rasgo máis produtivo, despois de función, con 
78 exemplos, é dicir o 36,2%. Na seguinte gráfica comprobamos as posibles combi-
nacións coas cifras correspondentes:

5

10

15

20

25

30

0
masc. gal. / fem. rom.

27

fem. gal. / masc. rom.

20

masc. gal. / neutro rom.

22

fem. gal. / neutro rom.

9

Gráfica 1

Temos, por unha banda, o bloque ‘masc. gal. / fem. rom.’ con maior número de 
ocorrencias, 27 en total; por outra parte, os bloques ‘masc. gal. /neutro rom.’ e ‘fem. 
gal. /masc. rom.’ con 22 e 20 ocorrencias respectivamente, e xa moi afastado, con 
nove exemplos o ‘fem. gal. / neutro rom.’.

Destacamos o feito de que o xénero masculino é mais produtivo có feminino (49 
vs. 29), algo lóxico se temos en conta que o número de pronomes masculinos é moi 
superior ó de pronomes femininos como vimos vendo ó longo do traballo.

Nas seguintes táboas analizaremos cada un dos grupos, nas que veremos os prono-
mes en galego coas equivalencias en romanés. 

Na presente táboa vemos os 22 casos nos que o pronome é masculino en galego e 
neutro en romanés:

te îl o îi le
te 1
eles 1 1
o 9 1 1
os 4
lle 1 1 2

Táboa 7 
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Documentamos dous únicos exemplos con prónome tónico eles, a P6 en función de 
Cprep co equivalente romanés en CD:

(51)	 Colleu os doce ovos e deitou á choca con eles (BF, 2) // Strînse cele 
douăsprezece ouă şi i le puse dedesubt (BF, 2)

O resto do exemplos, o 91,4%, pertencen á serie átona. O pronome da P3 o é o máis 
documentado con once casos, seguido da P6 os con cinco. O primeiro ten o seu 
equivalente cos pronomes de acusativo îl en nove ocasións e con le nunha única cir-
cunstancia, na que ademais tamén está no plural (polo que o incluímos en número), 
tamén o pronome îi de dativo conta cun exemplo:

(52)	 ¿Nin un taco de xamón?... ¡Nin cheiralo! (PR, 5) // Nici o ţandără de 
jambon?... Nici să-l miroase! (FR, 8)

(53)	 E cáseque sin decatarse ollaba pra os ovos con tenrura, aloumiñábaos, 
e a algún bicouno (BF, 3) // Şi aproape fără să-şi dea seama începu să 
privească ouăle cu dragoste, le mîngîia şi pe unele le şi sarura (BF, 2)

A P6 de acusativo os ten o seu equivalente na forma de acusativo le en todos os 
casos, agás nun coa forma de acusativo neutro en singular o:

(54)	 Asubiábanlle a Amadeo os caixóns da mesa, que os abrise con máis 
coidado (AS, 5) // Îl şuierau pe Amadeo sertarele mesei, cerîndu-i să le 
deschidă cu mai multă grijă (AS, 5)

Na seguinte táboa recóllense os 27 exemplos que pertencen ó grupo ‘masc. gal. / 
fem. rom.’:

te ea ele le o ne
te 2
el 3 1
o 8
os 1 10 1
nos 1

Táboa 8

O 85% deles son, en galego, pronomes átonos en función de CD, dos cales case a 
metade pertencen á P6, os, que se traducen ó feminino le en todas as ocasións ex-
cepto nunha na que tamén cambia a función (suxeito) co pronome ele e outra na que 
aparece o pronome átono feminino en singular. A muda de xénero está motivada, no 
seguinte exemplo, polo substantivo palleiro / şură, que é masculino en galego, pero 
feminino en romanés:
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(55)	 cambiou de lugar os dous palleiros que tiña, poñéndoos asegurados 
nun alto... (LM, 2) // schimbă cele două şuri de paie, punîndu-le la loc 
mai ferit de primejdie (LM, 2)

O mesmo acontece nalgúns casos da P3, o, co equivalente feminino, o, porque a 
referencia léxica remite a bigote (masc.) / mustaţa (fem.):

(56)	 Antes de casarse díxolle a Benita que o bigote o deixara porque llo 
pedira a asturiana, pero que si ela quería que o afeitaba (FP, 2) // Înainte 
de nuntă ii zise Benitei că mustaţa şi-o lăsase la cererea asturianei, însă, 
dacă ea dorea, şi-o putea rade (FP, 2)

Cos poucos exemplos de P2 te e P5 nos, nos que, obviamente, o xénero non está 
explicitado formalmente, sabemos do cambio polo contexto. 

O 13,4% dos pronomes persoais tónicos están representados co pronome en función 
de CPrep el que ten como equivalente o pronome ea en tres ocasións e o pronome de 
acusativo o, polo que tamén inserimos este último no rasgo de diferenza por función:

(57)	 Por poucos cartos, Novagildo mercou o violín que fora do cego de Alvite 
e adeprendeu nel dabondo pra acompañar... (NA, 2) // Cu puţine parale, 
Novagildo cumpără vioara care rămăsese de la orbul din Alvite şi învăţase 
la ea destul ca să-şi ţină hangul la istorii de omoruri... (NA, 2)

O xénero feminino en galego documéntase en 29 ocasións, é dicir o 38,1%, das 
cales 20 teñen xénero masculino e 9 xénero neutro en romanés. Na seguinte táboa 
podemos ver as equivalencias de ‘fem. gal. / masc. rom.’:

el 
(Cprep)

ei (Ac.) lor (X.) îl îi i li

ela 1 1 2

elas 1

a 1 9

as 2

lle 1 1 1

Táboa 9

Comprobamos que o 22,7% son pronomes tónicos representados coa P3 e P6 fe-
minina en función de CPrep. Os seus equivalentes en romanés son en tres ocasións 
Cprep (el, ei e lor) e en dúas CD (îl) –que estarán tamén incluídos na diferenciación 
por función. Algúns exemplos son:
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(58)	 e que todas as mañáns fixera unha cura de plomada que consistía en ter 
ésta diante do nariz, ben fixa, e ollando pra ela unha media hora (MS, 
2) // iar în fiecare dimineaţă să facă tratamentul cu firul de plumb, pe 
care, ţinîndu-l nemişcat in dreptul nasului, trebuia să-l privească fix o 
jumătate de ceas (MS, 3)

(59)	 Agora, tamén sí, comezaban a asubiarlle as personas, cando estaba de 
costas a elas (AS, 6) // Iar acuma, începuseră să şuiere chiar şi oamenii, 
cînd stătea la spatele lor (AS, 6)

Á serie átona pertencen 17 casos, é dicir, o 77%, unha porcentaxe elevada pero 
non tanto se a comparamos cos outros bloques, nos que os casos de pronomes 
tónicos eran aínda menos. Por outro lado, soamente se documenta a P3 coa forma 
de acusativo singular a e a de dativo lle e a P6 coa forma de acusativo as. As for-
mas de acusativo en función de CD teñen o seu equivalente en romanés coa forma 
de acusativo en función de CD îl en todos os casos, excepto nun que aparece un 
Cprep con el:

(60)	 Agarrouna como puido, e ao fin... (MS, 1) // Trase de el cît putu şi, în 
sfîrşit... (MS, 1)

(61)	 ... xerra chea de papas de arroz. requentounas e papounas de merenda 
(CE, 6) // ...terciul de orez. Îl încălzi şi-l mîncă la prînz (CS, 6)

As tres documentacións da forma de dativo resólvense en romanés coas formas 
tamén de dativo nas mesmas ocasións: îi, i e li. Evidentemente, os pronomes non 
indican o xénero, pero coñecémolo polo contexto:

(62)	 O ambulante falaba en varias linguas diferentes, afirmando que si á 
sua clientela lle parecían caros os xogos de cama, que... (FC, 1) // 
Ambulantul vorbea în cîteva limbi diferite, zicînd că dacă onoraţilor 
clienţi li se păreau scumpe garniturile, el putea vinde ... (FG, 1)

O bloque máis residual é o que pertencen ós pronomes que son femininos en galego 
e neutros en romanés, localizamos nove casos coas seguintes equivalencias:

el (Cprep) ele (Cprep) îl le

ela 3
elas 1
a 4
lle 1

Táboa 10
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Cómpre lembrar que en romanés o pronome neutro en singular ten a forma de mas-
culino singular, mentres que no plural ten a forma feminina plural (cousa nada sor-
prendente porque a marca do neutro latino era para nominativo e acusativo, preci-
samente, -a). Neste bloque o 44,4% pertencen á serie tónica, é a primeira vez que 
documentamos unha porcentaxe tan alta co parámetro explicativo do xénero. As 
formas de P3 ela e P6 elas realizan a función de Cprep tanto no orixinal coma na 
tradución. No exemplo 137 localizamos o substantivo feminino terras co seu equi-
valente neutro pămant:

(63)	 ... e toda a vida miña paseina voando sobre as tuas propiedades, e 
ganando a vida nelas (CE, 3) // ... toată viaţa mi-am petrecut-o zburînd 
deasupra pămînturilor tale şi din ele mi-am scos traiul (CS, 3)

Os pronomes da serie átona correspóndense coa P3 de acusativo a, co equivalente 
en romanés îl tamén en función de CD e a forma de dativo lle, pero que, en reali-
dade, debería ser lles −é este un descoido gramatical, que non se produce en roma-
nés no número− coa forma neutra de dativo le. Os substantivos que interveñen nos 
exemplos 185 e 186 son, respectivamente pluma / toc e cousas / lucru:

(64)	 Pola noite seguinte, a pluma volveu traballar sin que ninguén a vira 
(FE, 3) // În noaptea următoare, tocul se puse din nou pe treabă, fără să-l 
vadă şi să-l audă nimeni (FS, 3)

(65)	 ... pro coidou que millor sería darlle algo ás cousas pra que... (AS, 6) 
// însă cugetă că mai bine ar fi ca acesta să le dea ceva lucrurilor ca să 
înceteze cu şuieratul (AS, 6)

3.3. Función

O trazo diferenciador de función é o que ten maior rendibilidade no bloque seme-
llantes, xa que dos 215 exemplos que pertencen a este bloque, 130 posúen esta 
diferenza, isto é, o 60,4%. Das catro funcións que desempeñan os pronomes neste 
bloque (suxeito, CD, CI e Cprep), o CI é o que maior diverxencia provoca. En 86 
ocorrencias o pronome en galego está en CI mentres que en romanés aparece en CD, 
causado pola rexencia en acusativo dalgúns verbos coma a întreba / preguntar, a 
durea / doer, a asculta / escoitar, a invaţa / aprender, a costa / custar, etc. O CD, 
con 23 ocorrencias, supón o 17,6% e presenta o equivalente romanés en función 
de CI ou Cprep. O Cprep supón o 13% e na maioría das ocasións o pronome ten a 
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función de CD. O suxeito é a función con menos diverxencia, tan só 4 casos que 
representan o 3%. A distribución que acabamos de deseñar obsérvase mellor na 
gráfica seguinte:

Discordancias na función

Sux CD CprepCI

CI
1

82

3

CD
1

10

12

Sux

1

1

2

Cprep

13

3

1

Gráfica 2

3.3.1. Suxeito

Como se acaba de sinalar, a función de suxeito é a menos rendible do bloque se-
mellantes, documentamos 7 casos en galego e 6 en romanés que supoñen arredor 
do 3%. Deses sete exemplos en galego hai catro que en romanés non presentan a 
mesma función. O pronome P3 da serie tónica en masculino el trasládase coa fun-
ción de CD îl, de CI lui e de Cprep el en romanés, mentres que o pronome feminino 
ela desempeña a función de Cprep ea. Este cambio débese maiormente a cuestións 
estilísiticas máis que sintácticas:

(66)	 e que el tiña polas máis sabrosas do mundo (FP, 1) // să-şi ia din pomul 
din grădină cîteva portocale, pentru el, cele mai gustoase din lume 
(FP, 1)

(67)	 Pro unha noite, cando xa se metera na cama, veulle ao maxín que si dos 
ovos que ela puxera saíran pitos era que fora galeada (BF, 4) // Însă 
într-o noapte, după ce se băgă în pat, îi veni în minte gîndul că dacă din 
ouăle făcute de ea ieşiseră pui, asta însemna că fusese călcată de cineva 
(BF, 3)



Sonia Sobral Vázquez

134

Revista Galega de Filoloxía, ISSN 1576-2661, 2014, 15: 109-142
Data de recepción: 28/06/2014 | Data de aceptación: 14/09/2014

3.3.2. Complemento directo

O CD aparece en 81 ocorrencias en galego no bloque semellantes e destas 23 diver-
xen en romanés. As formas P1 me e P2 te presentan o seu equivalente da serie tónica 
e realizan a función de Cprep:

(68)	 Un día atopoume nun café (SR, 3) // Într-o zi, dădu peste mine într-o 
cafenea (SR, 3)

(69)	 ¡Fai un mes que te atopo en todas partes! (CE, 2) // Se face o lună de cînd 
dau peste tine în toate părţile! (CS, 2)

Convén subliñar que nos dous casos aparece o verbo atopar co sentido engadido de 
casualidade, nestes casos no romanés emprega o verbo a da co Cprep introducido 
coa preposición peste, que significa “dar con alguén”.

Os pronomes de P3 documentámolos en 19 ocasións: 11 a forma masculina o e 8 a 
feminina a. O pronome masculino aparece en romanés coa forma de dativo îi e i en 
función de CI en todos os casos excepto en tres, o pronome tónico el desempeña a 
función de Cprep:

(70)	 Pedro, en agradecimento ao veterinario por esta axuda, agasallouno cun 
pipote de viño tinto da sua colleita (PB, 1) // Pedro, drept mulţumire 
pentru acest ajutor, îi dărui veterinarului un butoiaş de vin negru din 
recolta lui (PL, 1)

(71)	 Cando alguén de Guitiriz... Piñeiro iba despedilo á estación (PF, 2) // 
Cînd cineva din Guitiriz... Pineiro se ducea la gară să-şi ia rămas bun 
de la el (PI, 2)

O verbo agasallar aparece en catro ocasións co equivalente a da en romanés, posto 
que o verbo galego non existe como tal, senón que se emprega dar que rexe CI. 
Noutros casos o verbo que se utiliza en romanés rexe outra estrutura, por exemplo, 
o verbo despedirse en romanés é a-şi lua rămas bun que rexe Cprep introducido 
pola preposición de.

A forma de feminino a documéntase en oito oportunidades e non presenta a mesma 
tendencia cá forma masculina, xa que practicamente todos os exemplos pertencen á 
serie tónica en función de Cprep cos pronomes ea e el, mentres que os dous átonos 
son a forma de dativo îi como CI (obsérvese que as formas que están en masculino 
tamén se incluén no trazo diferenciador de xénero): 

(72)	 Pro don Felicio finouse sin estrenala (FE, 1) // Însă don Felicio murise 
fără să apuce să se mute în ea (FS, 1)
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(73)	 ... e a deixaba por heredeira da tenda... (RM, 2) //şi-i lăsa moştenerie 
atelierul... (RM, 2)

O pronome de P6 masculino os presenta nos dous únicos casos o verbo agasallar, 
do que xa vimos supra o seu equivalente en romanés e o seu comportamento.

3.3.3. Complemento indirecto

O complemento indirecto é a función que maior diverxencia amosa no bloque se-
mellantes. Das 98 ocorrencias con CI en galego, 86 teñen unha función diferente 
en romanés, practicamente todas elas a de CD, agás en tres ocasións Cprep e nunha 
suxeito. A forma P3 lle aparece en 77 ocasións co equivalente acusativo masculino îl 
en 62 e o feminino o en 12 (a forma de dativo non achega xénero pero sabemos polo 
contexto cal é, mentres que a de acusativo en romanés si explicita o xénero, polo que 
comprobamos que o xénero masculino é máis recorrente có feminino). Tamén se 
atopan tres casos con equivalentes da serie tónica: el en dúas ocasións e ea nunha:

(74)	 Carlos quedouse pensativo cando eu lle asegurei que... (SR, 5) // Carol 
rămase cam pe gînduri cînd eu l-am asigurat că... (SR, 5)

(75)	 O Eufemio abrazaba nela e dáballe bicos (CL, 7) // Eufemie o strîngea 
în braţe şi o săruta (CL, 7)

O pronome de P6 lles aparece en catro ocasións con moita heteroxeneidade todos 
eles pertencentes á serie átona, excepto un ei que funciona como Cprep. Os prono-
mes átonos todos de acusativo îi, îl e le tamén están inseridos noutros trazos coma 
o de número e xénero:

(76)	 buscaba o xeito de preguntarlles qué tal era a auga por alá (PF, 1) // 
Pineiro căuta să-l întrebe cum era apa pe acolo (PI, 1)

A P1 me aparece como CD mă en catro ocasións e a P2 che coma CD te nun único 
caso:

(77)	 Convidábame Fuco a leite callado e... (FP, 6) // Mă invita Fuco la un 
lapte prins şi... (FP, 6)

(78)	 que máis dunha vez xa che escoitei contar algunha mentira (CA, 6) // 
că un doar o dată te-am auzit povestind minciuni (CA, 6)

Comprobamos pois que a forma P3 lle co equivalente îl é a máis produtiva (en 82 
ocasións das 86), o resto dos pronomes: lles, me e te son formas residuais. Porén, 
debemos incidir na sintáctico-semántica dos verbos con que se constrúen estes pro-
nomes, porque é nela onde se agocha esta diferenza entre o galego e o romanés. 
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Algúns dos verbos que rexen acusativo: a arde dorinţa (1) / entrar o devezo; a 
asculta (2) / escoitar; a asegura (1) / asegurar; a auzi (2) / escoitar; a cerceta (1) / 
mirar; a chema (1) / chamar; a costa (3) / custar; a durea (2) / doer; a informa (1) / 
comentar; a întrebă (18) / preguntar; a învăţă (5) / ensinar; a invita (1) / convidar; 
a numi (1) / chamar; a plesni (2) / pegar; a pune (1) / poner; a şuier (1) / asubiar. 
Nalgúns casos o verbo rexe CD pero en galego aparece sempre con complemento 
prepositivo como a privi / mirar. Noutros casos o verbo é distinto, o significado é o 
mesmo, pero a rexencia é diferente a omori (matar) / dar morte, a pune que funciona 
como verbo de apoio en tres ocasións (a pune să jure / facer xurar; pune să se scoa-
le / facer erguerse; a pune la veşnica hodină / dar paz), tamén dar funciona como 
verbo de apoio (dar bicos / a săruta; dar sacudidas / a scutura), etc. Tan só a deriva 
histórica dende época latinovulgar é a que permite entender estes comportamentos 
sintactico-semánticos en cada un dos verbos estudados. 

3.3.4. Complemento prepositivo

No bloque semellantes documentamos 29 exemplos que realizan a función de Cprep, 
máis da metade (17) non teñen a mesma función en romanés, a maioría desempeñan 
a función de CD, e o CI aparece en tres ocasións e o suxeito nunha soa. No bloque 
igualdade o Cprep non adoita ser unha función equivalente entre os dous idiomas, 
si é produtiva en romanés pero non nos mesmos contextos có galego.

O pronome máis documentado é a P3 que supón o 70%. A forma de masculino el 
aparece en oito casos e a de feminino a metade. O pronome el ten o seu equivalente en 
romanés coa forma de acusativo îl (3) e o (1), de dativo îi (3) e de nominativo el (1):

(79)	 cando o lobo, un grande lobo, vello e enemigo, apareceu diante del (FL, 
3) // cînd lupul, un lup mare, bătrîn şi duşmănos, îi apăru în faţă (FL, 3)

(80)	 Vapores húmedos invisibles pra os demáis mortais, pro ben visibles pra 
el (MS, 1) // Aburi nevăzuţi pentru ceilalţi muritori, pe care el îi vedea 
însă bine (MS, 2)

A forma P3 de feminino ela é máis homoxénea e os catro equivalentes en romanés son 
soamente formas de acusativo en función de CD masculino îl (2) e feminino o (2):

(81)	 Pro tendo lontra fresca, comía dela, asada... (RN, 1) // Însă carnea 
proaspătă de vidră o mînca friptă... (RT, 1)

Os pronomes da P6 aparecen en tres ocasións con equivalentes en CD, eles cos 
pronomes îi e le (este último en feminino tamén se incluíu no trazo diferenciador de 
xénero) e elas co equivalente le:
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(82)	 ... sin aquelas conversas. Pra paliar a falta delas dalgún xeito, 
suscribíuse ao “Progreso” (LM, 5) // Şi ca să le înlocuiască lipsa, se 
abonă la progresul (LM, 6)

Os pronomes de P1 min e de P2 ti aparecen en romanés na estrutura modificada coa 
forma de acusativo mă e te, respectivamente. Son formas moi residuais, como xa 
levamos vendo ó longo deste trazo diferenciador de función.

4. Número
O trazo diferenciador de número é o menos rendible de todos, 17 exemplos están 
inseridos neste trazo, o que supón o 7,9%. Todos os exemplos incluídos nesta epí-
grafe responden á diferenza no número: singular galego/plural romanés e plural 
galego/singular romanés, que se distribúe en case a metade dos casos para cada un, 
9 ocorrencias no primeiro e 8 no segundo.

Entre os 17 exemplos atopamos unicamente dous pronomes pertencentes á serie 
átona: a forma de P3 masculina el e feminina ela, mentres que os restantes 15 per-
tencen á serie átona, entre os que soamente se localizan pronomes da P3 acusativo 
o/le e de dativo lle/le e li e da P6 acusativo masculino os/îl e o e feminino as/îl e o e 
a de dativo lles/îi e îl. Xa que logo, o trazo de número é o menos produtivo e o máis 
homoxéneo en canto ós pronomes que se documentan. 

Na serie tónica rexístranse dous Cprep pertencentes á P3 masculino el e feminino 
ela que teñen o seu equivalente na forma de masculino plural de acusativo ei, tamén 
en función de Cprep. No primeiro caso o pronome fai referencia ó substantivo car-
tos, en romanés bani. No segundo, o substantivo xente, que non existe en romanés 
coma colectivo singular, é substituído pola forma oameni (‘persoas’):

(83)	 ... recomendando que o máis del o gastasen en amañar a casa e... 
(MR, 1) //...recomandînd ca mare parte din ei să fie cheltuiţi pentru 
reparatul casei şi... (MR, 1)

Na serie átona documentamos a forma de P3 en sete ocasións, o pronome de dativo 
lle en cinco e o de acusativo o en dúas. Cómpre destacar que no caso do primeiro 
hai dúas formas en que o uso do singular en galego é incorrecto e debería aparecer 
no seu lugar a forma do plural, deste modo en romanés aparece a forma adecuada. 
En todos os casos a forma lle ten o seu equivalente co pronome de dativo en función 
de CI le e li:

(84)	 díxolle aos fillos (PB, 2) // le zise fiilor (PH, 2)
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Nos dous casos en que se documenta a forma de acusativo masculino o o romanés 
emprega a forma de acusativo le en función de CD:

(85)	 O mestre apeouse do cabalo diante da fiestra, colleu todo o que había no 
escaparate, meteuno nas alforxas e... (PD, 4) // Învăţătorul decăleca în faţa 
ferestrei, luă toate lucrurile din galantar şi le băgă în desagi şi... (ID, 5)

Neste caso o tradutor opta pola forma lucruri (‘cousas’) en lugar do pronome neutro 
que aparece no orixinal.

Os pronomes da P6 achegan dous casos, o primeiro coa forma de dativo lles que 
ten o seu equivalente îi en función de CI e a segunda a forma îl en función de CD, 
debido á presenza do verbo preguntar que rexe acusativo:

(86)	 buscaba o xeito de preguntarlles qué tal era a auga por alá (PF, 1) // 
Pineiro căuta să-l întrebe cum era apa pe acolo (PI, 1)

O pronome de acusativo presenta a partes iguais o masculino os e o feminino as con 
tres exemplos cada un, cos equivalentes en romanés todos en acusativo en función de 
CD. A forma de feminino documenta dous casos co pronome de masculino îl (polo que 
tamén se incluíron estes exemplos no trazo de xénero) e un coa forma feminina o no que 
o referente en galego é “catro libras de sal” mentres que en romanés, aparecendo tamén 
este “patru livre de sare”, fai referencia ó sal e non ás libras coma no orixinal:

(87)	 para que... as vertese disimuladamente arredor do catre (MP, 5) //...pe 
care trebuia s-o imprăştie, pe ascuns, împrejurului patului... (MP, 5)

A forma de masculino tamén documenta dous casos co pronome de masculino îl e 
unha coa forma feminina o:

(88)	 botáronse aos queixos e coméronos nun santiamén (AX, 4) // se 
azvîrliseră pe caş şi-l devorară cît ai clipi din ochi (AT, 6)

5. Outros
Neste apartado incluímos aqueles casos que non dependen da natureza do pronome, 
senón que as diferenzas son debidas a outros factores: ausencia ou cambio de verbo 
e frases feitas.

O verbo está ausente en romanés en tres ocasións, pero son exemplos nos que a 
ausencia do verbo non supón unha eiva para o significado, senón que por medio de 
adverbios o contido do orixinal galego non se perde:
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(89)	 ... metía o ollo nun vaso de auga, como lle recomendara o oculista, e 
entón iba ela, e aproveitándose do sono do marido, poñía o ollo sobre 
o seu ventre, precisamente sobre o embigo (PC, 5) // ... işi punea ochiul 
într-un pahar cu apă, cum îl învătase oculistul, şi atunci ea, profitînd de 
somnul bărbatului, lua ochiul şi-l punea pe burtă, chiar pe buric (PC, 6)

En catro ocasións atopamos un verbo completamente diferente na tradución: dicir / 
a schimba (‘cambiar’); dar / a şopti (‘chivar’); preguntar / a spune (‘dicir’); espe-
rar / a trece (‘pasar’), que modifica a estrutura oracional.

Documentamos un único caso de frase feita no que o pronome en función de suxeito 
coincide pero o resto da oración non ten ningunha similitude:

(90)	 Eu axudo a quen me paga e alá eles que se maten! (FP, 3) // Eu nu desfac 
şi nici fac regi, ci dau ajutor seniorului meu! (FP, 3) (Eu non desfago nin 
fago reis, senón que dou axuda ó meu señor).

Finalizamos esta epígrafe cun exemplo excepcional, que non se repetirá en ningun-
ha outra ocasión na BD. Nel temos unha estrutura comparativa na que o pronome 
tónico en galego aparece coa forma de nominativo eu precedido da conxunción 
que –no canto da esperable estrutura con ca e pronome oblicuo min− e en romanés 
aparece a forma de dativo mine:

(91)	 ¡Coido que non hai outro máis rico que eu no val! (CE, 1) // Cred că nu 
e altul mai bogat ca mine în vale! (CS, 1)

6. Conclusións
No presente artigo intentamos fornecer unha breve descrición esencialmente mor-
folóxica dos pronomes persoais galegos pero, sobre todo, romaneses. Constatamos 
que nas dúas linguas existe unha serie tónica e outra átona, que ambas as series pro-
nominais achegan información de xénero e número, coa diferenza de que o romanés 
conserva o xénero neutro, pero sobre todo insistimos na existencia en romanés dun 
sistema de declinación por casos, isto é, os pronomes posúen unha marca sintética 
consonte a función que realicen na oración. Obviamente, a maior variedade de for-
mas pronominais, tanto na serie tónica como na átona, provocou unha maior com-
plexidade na aproximación ós pronomes romaneses. 

O corpus, formado por máis de 1.600 fichas dobres, está estruturado en catro blo-
ques (pronomes idénticos (41,5%), pronomes semellantes (13,1%), pronomes só 
galego (15,8%) e pronomes só romanés (29,4%)). Trala observación destas por-
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centaxes puidemos tirar unha primeira conclusión: case a metade dos pronomes son 
idénticos en galego e romanés. Porén, interesounos incidir no segundo bloque que 
é o que tratamos no presente artigo. O bloque semellantes é o menos produtivo de 
todos e nel están incluídos os pronomes que se diferencian basicamente pola rexen-
cia do verbo, o que provoca que o pronome realice a función de CD en romanés, 
mentres que en galego é CI. Este é motivo principal, cun 60% por causa da rexencia 
de verbos como a întreba (‘preguntar’), a durea (‘doer’), a asculta (‘escoitar’), a 
invaţa (‘aprender’), a costa (‘custar’), etc. que rexen acusativo. O segundo motivo 
principal é o cambio de xénero, que representa o 37,2%, pois en romanés o xénero 
neutro ou o cambio de xénero dalgunhas palabras provoca estas desemellanzas.

Gustaríame rematar estas conclusións incidindo no feito de que coa nosa investiga-
ción e con este artigo pretendemos abrir un vieiro ata o de agora pouco explorado 
para abrir novas canles no estudo destes dous idiomas tan afastados no espazo e tan 
próximos polas súas características comúns.
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Resumo:
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1. Definición
Estamos diante dunha serie de textos satíricos e populares da primeira metade do 
século XIX que abordaban diferentes cuestións históricas, sociais, políticas e ideo-
lóxicas da época. Procuraban a divulgación da polémica entre absolutistas e liberais, 
as denuncias sociopolíticas e a arenga política.

O xermolo radicaba nos diferentes acontecementos históricos e políticos da épo-
ca, como as invasións francesas, as loitas de liberais e absolutistas e maila guerra 
contra os carlistas. En España, a primeira lingua usada nestes textos foi a catalá, 
feito constatábel na gazeta semanal de Jaume Romeu (1641) e dous séculos des-
pois nas cabeceiras Lo Pare Arcángel e Lo Verdader Catalá. Para o caso galego, a 
lingua autóctona apareceu por dúas razóns, a falta de alfabetización da cidadanía 
e a cercanía coa oralidade, co obxecto de acadar adoutrinamento e divulgación do 
ideario político.

2. Contextualización histórica e literaria
A produción, redactada en galego, xurdiu no medio dunha enorme cantidade de 
diálogos e artigos escritos en castelán, dados a coñecer na prensa da época. Os pe-
ríodos de maior presenza foron 1810–1814, cuxa temática foi a Inquisición, os 
décimos, os dereitos eclesiásticos e os diferentes posicionamentos verbo da Cons-
titución de 1812; 1820–1823, intervalo caracterizado pola defensa e a difusión 
do texto constitucional de 1812, e 1836–1837, etapa definida polo predominio de 
textos liberais e a diversidade temática, que abranguía a expulsión dos xesuítas en 
1767, a guerra carlista e a desamortización de Mendizábal. Precisamente nesta úl-
tima fase saíron á rúa periodicamente, dende setembro ata decembro de 1836, sete 
dos dez textos, conservados en Santiago de Compostela, cun inequívoco vencello 
co eido universitario.

Os textos tiveron vixencia non só no período preliterario, senón durante o século 
XIX con diversos autores (Pedro Boado Sánchez, Francisco Mirás, Vicente Turnes 
del Río Maldonado, etc.) e posteriormente Valentín Lamas Carvajal. Na actualidade 
sábese da perda de abundante documentación por mor do restabelecemento do ab-
solutismo, o que conlevou a supresión da maioría das publicacións e o embargo de 
toda a literatura política de sesgo liberal.
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3. Caracterización interna 
Os diálogos e as tertulias, pioneiros na propagación do galego no rexistro formal, 
creáronse para seren lidos en pequenos faladoiros e tertulias, motivo polo cal pre-
sentaban moitas concomitancias co relato de transmisión oral. Singularizábanse 
pola finalidade propagandística; a autoría anónima na maioría dos casos, a pesar 
de existiren textos nos que asinaban con siglas (R. F. e F. R. A.) ou co nome enteiro 
(Manuel Acuña, José Fernández Neira e Vicente Turnes); a condición culta dos au-
tores; e a estratexia tanto intertextual como intratextual, debedora dunha premedita-
ción na alternancia e na continuidade das referencias presentes nos escritos. 

Moitas composicións viron a luz en follas soltas, folletos de extensión variábel, den-
de oito ata dezaseis páxinas, e xornais de diverso signo político, entre eles a Gazeta 
Marcial y Política de Santiago e a Estafeta de Santiago. Transmitíase a información 
de forma críbel a través do apoio proporcionado pola presentación dos personaxes, 
as descricións das situacións e o emprego da fórmula pregunta–resposta. Todo isto 
conlevaba axilidade e evolución temática.

A narración artellábase en tres partes: presentación, nó e desenlace. Delas, a segunda 
é a máis extensa da conversa debido á introdución de personaxes novos e mudanzas 
temáticas. Pola súa parte, os personaxes rexístranse con nomes, apelidos e alcumes 
populares (Dominjos e Andruco). Por certo, o nome de Catûxa supuxo a introdución 
da figura feminina en condicións de igualdade respecto á masculina. 

Nos textos, segundo Aneiros Díaz e López García (2005: 230–233), detéctanse os 
seguintes estereotipos de personaxes:

•	 Aqueles que conducen os diálogos e proporcionan información ao resto de 
contertulios. Pénsese, por exemplo, en Vilas, na Tertulia de Picaños e en Si-
gue la Tertulia de Picaños; Farruco, no Diálogo en la Alameda de Santiago, 
e o cura, no Diálogo segundo en la Alameda de Santiago.

•	 Os personaxes neutros dosifican a narración e non proporcionan informa-
ción. Algúns exemplos son Cristobo e Bartolo, no Diálogo en la Alameda 
de Santiago e no Diálogo segundo en la Alameda de Santiago, e mais Pepe, 
Andruco e Catûxa, na Tertulia de Picaños e Sigue la Tertulia de Picaños. 

•	 Os personaxes contrapunto achegan argumentos maliciosos e de grande forza 
ao principio dos textos, aínda que son ridiculizados ao final. Temos os casos 
de Antón Terelo, contertulio da Parola de Cacheiras, e o cura. Este último 
elemento, consonte a intencionalidade do autor, aunaba o comportamento 
diglósico e un determinado posicionamento político, que se corrobora en di-
versos cometidos.
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4. Inventario textual1

Na actualidade contamos cos seguintes diálogos e tertulias:

1)	 Rabioso el Arzobispo p[o]r no haber logrado Prebenda para su querido An-
dres, despachò parte de sus familiares, y entre ellos le tocò la china à su Ester-
colero Pedro Abelleira, y dandole el Pesame (como era regular) su Compadre 
Diego de Carbia, se sabe que pasò entre ellos dos la siguiente conversación 
(1807).

Este primeiro diálogo dos Esterqueiros, ao igual que o seguinte, é anónimo. 
A autoría podería pertencer ben a Antonio Benito Fandiño, polo tipo de letra 
do exemplar, ben a Manuel Freire Castrillón por ser unha copia dunha obra de 
Manuel Freire Castrillón, realizada dende o 16 de febreiro ata o 13 de marzo 
de 1807 polo mencionado Fandiño. Nel, o servente Pedro Abelleira relátalle 
ao seu compadre Diego Carbia os atrancos de Ros de Medrano para tomar 
posesión da doutoral. Xustifícase isto polos privilexios do arcebispo Rafael de 
Múzquiz a favor do candidato do bando manchego–navarro, sector xurdido, 
canda o galego, da escisión do Cabido.

2)	 Pasando una de estas tardes el Autor del Diálogo de los Estercoleros por la 
Calle de Pitèlos, hallò á Pedro de Avelleira, que estaba al parecer tomando el 
sol, al tiempo que subia la cuesta de Sar Diego de Carbia. Luego que viò este 
à su compadre se dirige à el, y abrazandole empieza una graciosa conversa-
cion, que por la diversidad y rareza de noticias juzgò digna de escribirse, y asi 
lo hizo en la manera siguiente (1807).

Este segundo diálogo dos Esterqueiros redactouse tempo despois de tomar po-
sesión da doutoral Ros de Medrano. Pedro Abelleira explícalle a Diego Carbia 
a elección do representante de máis idade, Ros de Medrano, tras un empate 
entre dúas candidaturas. Esta decisión suscitou unha reacción contraria do ar-
cebispo Múzquiz e unha posterior aceptación, a causa da ameaza de Medrano 
de se querelar contra el na Real Audiencia.

Os dous textos dos Esterqueiros presentan seseo e gheada, aínda que non de 
xeito sistemático; a perda do iode na secuencia latina –tione(m); a presenza de 
castelanismos léxicos e fonéticos; a abundancia de popularismos, e diversos 
dialectalismos, como a terminación –s e –ns para as palabras agudas termina-
das en –n cando falan, respectivamente, Abelleira e Carbia e a solución –les 
para as palabras graves acabadas en –l.

1	 O seguinte corpus parte dos traballos de precursores e diversos alicerces do Rexurdimento, así como 
dos numerosos estudos realizados por investigadores da lingua galega durante os séculos XX e XXI.
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3)	 Proezas de Galicia, explicadas baxo la conversacion rústica de los dos com-
padres Chinto e Mingote, por D. José Fernández Neira, Oficial que ha sido de 
número de la Secretaría de la Junta Suprema del Serenísimo Reyno de Gali-
cia, y actual tercero de Contaduría de la Real Fábrica de Cigarros del Mismo 
(1810).

Apareceu na Coruña en 1810. Veu a lume na Imprenta de Vila cun formato de 
oitavo. Coñeceu unha segunda edición a cargo de Andrés Martínez Salazar, 
ilustrada por Urbano González e Román Navarro. 

O diálogo dos protagonistas Chinto e Mingote debulla as aventuras vividas 
nos cinco meses anteriores ao reencontro. Pretendía concienciar sobre a nece-
sidade de combater o exército francés e, asemade, homenaxear a cidadanía ga-
lega involucrada na Guerra de Independencia. Os especialistas considerárona 
exemplo de literatura de guerra, cunha finalidade propagandística moi clara, e 
inauguradora da literatura alicerzada no diálogo. 

Malia figurar en castelán o título, o prólogo, a advertencia e algún inciso, a 
lingua manexada é a galega. Salienta o rexistro coloquial e “macarrónico” da 
lingua dos personaxes franceses. Resulta interesante a advertencia do autor 
ao/á lector/a coa intención de tentar evitar no diálogo voces e formas propias 
dun ámbito específico. Isto supón falta de coherencia coas solucións fonéticas 
e morfolóxicas estendidas en zonas reducidas. Pola súa parte, o estilo é moi 
fluído ao empregar rexistros propios da oralidade, exclamacións e expresións 
populares.

4)	 “Conversacion entre los compadres Bértolo y Mingote” (1813). 

Artigo comunicado de tipo liberal que se publicou coa sinatura R. F. o 9 de fe-
breiro de 1813 na Gazeta Marcial y Política de Santiago. Mariño Paz (2008) 
atribúe este texto e a Conversa no adro dunha parroquia a Juan Bautista Caa-
miña, a causa das numerosas coincidencias coa denuncia deste no Xulgado de 
Santiago de Compostela sobre as irregularidades electorais. 

Dúas persoas charlan na praza do Hospital de Santiago acerca dos resultados 
galegos nos comicios electorais de 1813 para a segunda lexislatura das Cortes 
de Cádiz. Neles, a fidalguía e o clero ocuparon tódalas actas de deputado me-
diante fraudes e outras “anomalías”. Focalízase a atención na denuncia tanto 
das manipulacións efectuadas polas forzas reaccionarias como do posiciona-
mento moral dos cargos electos.
5)	 Conversa no adro da igrexa (1813).

Este texto liberal viu a luz coas iniciais F. R. A. o 1 de abril de 1813 na Gazeta 
Marcial y Política de Santiago. Trata unha disputa entre diferentes labradores 
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acaecida o 28 de marzo de 1813 no adro dunha parroquia santiaguesa despois 
dun oficio relixioso. Os personaxes Domingo Aguiar, Alberto Bentisca, Pe-
dro Cabeira e Juan Freyría amosan a satisfacción pola caída dos liberais que 
ocupaban a Rexencia. Tamén defenden a Constitución e atacan o absolutismo 
e a Inquisición. Presenta fluidez e interese debido ao rexistro coloquial e o 
mantemento do seseo da zona compostelá.

6)	 La Tertulia en la Quintana, ó Diálogo entre Andrúco, Xâcóbe è Alberte el dia 
de Corpus (1820). 

Considerado o primeiro texto do trienio liberal, pertence a Manuel Acuña 
Malvar. Imprimiuse nas dependencias santiaguesas de Manuel Antonio Rey. 
Con motivo da procesión do Corpus, os personaxes Andruco, Xacobe e Al-
berte departen sobre diferentes temas da actualidade compostelá, como os 
novos dereitos de representación das autoridades civís en eventos públicos 
e relixiosos, o mal uso e a ineficacia da excomuñón, a eliminación dos votos 
de Santiago e outros aspectos vencellados coa realidade política do Estado, 
dos que cabe citar as melloras do goberno constitucional e a Restauración da 
Constitución de Cádiz. Lingüisticamente emprega popularismos, o rexistro 
coloquial e a esporadicidade do seseo e da gheada.

7)	 Dialogo Entre Dominjos è Farruco, sobre administrason de Xûsticia da sua 
Aldea (1820).

Este escrito tamén corresponde a Manuel Acuña Malvar. Saíu do obradoiro de 
Manuel Antonio Rey. Consta de catro follas e forma parte da biblioteca de An-
drés Martínez–Morás y Soria. Co gallo da consulta sobre o pagamento duns 
recibos, o mordomo Farruco e Dominjos comentan as excesivas cargas impo-
sitivas da xurisdición santiaguesa nos habitantes e as parroquias da bisbarra, 
orientadas aos gastos militares. Conclúe coa defensa da Constitución en calida-
de de mecanismo corrector dos abusos experimentados polas parroquias.

Dende unha perspectiva lingüística, detéctase seseo e gheada, os dous trazos 
propios da zona xeográfica mencionada, e un léxico puro e sen moitos caste-
lanismos. En opinión de Xosé Ramón Pena (1991), o texto é o paradigma da 
lingua falada no ámbito rural e semiurbano da súa época.

8)	 Sigue la Tertulia en la Quintana, ó segundo diálogo entre los consabidos An-
drúco, Xâcobe é Alberte (1820).

Este texto, pertencente á biblioteca de Andrés Martínez Salazar y Soria, é de 
Manuel Acuña Malvar. Componse de dúas follas de tamaño folio en formato 
de prego. 
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Comeza con diferentes acontecementos non–rexistrados na primeira tertulia, 
como o asalto á libraría de Antonio Sáenz de Tejada o 17 de maio de 1814 
–momento da restauración do réxime absolutista de Fernando VII–, e o roubo 
de obxectos valiosos perpetrado nunha igrexa por parte do anterior crego. Coa 
chegada de Alberte, malia falaren no terceiro folio do asalto á libraría, reto-
ma os temas tratados na primeira tertulia. Os protagonistas despídense do/a 
lector/a por mor de asistiren á misa. 

Destaca a fidelidade á lingua popular mediante a representación de fenómenos 
propios do galego occidental. Poñamos por casos a forma de plural –s para as 
verbas agudas finalizadas en –l e –n; a ausencia de gheada, aínda que existen 
casos de representación deste fenómeno, e un vocabulario puro e con poucos 
castelanismos.

9)	 A Parola Polêteca que tuvo un auguador cun sobriño seu Que acaba de che-
gar da terra tembrando, e fomegandolle os miolos de medo (1822).

Trátase dun prego solto saído do prelo do obradoiro madrileño de Antonio Fer-
nández. Nel, o augador e o sobriño deste, Fariña, escenifican o enfrontamento 
político do liberalismo e o absolutismo a través das virtudes e deficiencias tanto 
da Constitución como do estamento eclesiástico. Porén, os dous personaxes con-
cordan na escasa atención do goberno aos postulados dos constitucionalistas.

Mostra abundancia de popularismos, vacilación gráfica á hora de representar o 
fonema postalveolar fricativo xordo; a alternancia das terminacións –ales e –ás 
relativas ás palabras latinas rematadas en –ale(m); o manexo da secuencia grá-
fica <n–> e da terminación –ós para plasmar, respectivamente, o fonema nasal 
velar e o plural das verbas latinas finalizadas en –one(m); a ausencia de gheada; 
a esporacidade do seseo, e a presenza de castelanismos léxicos e morfolóxicos.

10)	Diálogo entre dos Labradores gallegos afligidos y un Abogado instruido, des-
preocupado y compasivo. Cuaderno primero al que seguirá el segundo. Con-
tiene las principales disposiciones eclesiásticas y civiles, relativas á las que se 
llaman comunmente derechos de estola y pie de Altar (1823). 

Tamén denominado O Tío Farruco, realizouno Pedro Boado Sánchez. Veu 
a lume nas oficinas de Juan María de Pazos. Acolle a conversa en galego de 
propaganda liberal máis culta que se conserva. Nela, os labradores Francisco 
González e Manuel Ribera consultan determinados problemas persoais a un 
avogado, partidario do pagamento dos dereitos de estola e de pé de altar. Re-
mata coa promesa do letrado de continuar informándoos acerca dos seus de-
reitos nunha segunda xuntanza, adiada para o día seguinte. Porén, a segunda 
parte do coloquio nunca se publicou.
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O texto só permite coñecer en profundidade o caso de Manuel. Repárese nos 
diversos abusos do abade, como o pagamento dos dereitos de estola e pé de 
altar polos funerais da súa sogra, e tamén nas consecuencias negativas deriva-
das da morte dun fillo na guerra. 

Mentres as intervencións dos labradores están en galego cun rexistro lingüístico 
máis respectuoso e coidadoso có coloquial, como se deriva da fluidez e da adap-
tación á psicoloxía dos personaxes, a participación do letrado é erudita, aburrida 
na argumentación e pedante nun primeiro momento respecto á actitude dos pai-
sanos. Así mesmo, os labregos defínense pola cautela, a cortesía e a desconfian-
za, ocasionada esta última pola petición de argumentos ao avogado por escrito. 
Conforme avanza o diálogo muda a actitude do letrado, dende a displicencia á 
admiración, pola intelixencia natural demostrada polos paisanos. 

11)	Conversación entre dous compadres a prol da proclamación de Isabel II como 
raíña de España (1833).

O artigo, anónimo e enviado dende Betanzos, ofreceuse no n.º 19 (22–XI–
1833) do xornal La Estrella Galaica (Madrid). Inclúe un diálogo dun vello e 
unha muller, datado o 13 de novembro de 1833, concernente ás festas acon-
tecidas o 24 de outubro de 1833 na cidade co gallo da proclamación de Isabel 
II como raíña de España.

12)	“Comunicado. Diálogo entre Gorecho é Mingos” (1836).

Trátase dun texto liberal, escrito nun rexistro moi cercano á oralidade, que se 
publicou no n.º 147 (6–VII–1836) do Boletín Oficial de La Coruña. Permane-
ceu inédito ata o ano 1886. 

Glosa a conversa entre Gorecho e Mingos acerca da futura elección de procu-
radores ás Cortes Xerais, encargados da redacción da Constitución de 1837. 
Mingos contabiliza os candidatos do partido liberal coa indicación oportuna 
sobre a idoneidade e o tratamento dos problemas da provincia coruñesa. Ter-
mina coa remisión da listaxe de candidatos á imprenta do Boletín. Presenta, 
sobre todo, valor histórico e político.

13)	Diálogo en la Alameda de Santiago entre Cristovo, Farruco, Bartolo, é Frei-
toso (1836).

Da autoría de Vicente Turnes, saíu das dependencias de José Núñez Castaño 
en setembro de 1836. A acción sitúase nas proximidades de Santiago de Com-
postela. Principia departindo Farruco con Bartolo na Alameda cando estaban 
agardando por Freitoso, compadre de Farruco, que foi buscar unha concilia-
ción co seu curmán Cristovo co obxecto de non preitear. Despois de chegaren 
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a un acordo Freitoso e Cristovo, reúnense tódolos personaxes con posiciona-
mentos ideolóxicos a favor do liberalismo ou do carlismo. 

O maior protagonismo recae en Farruco que, xunto aos seus compañeiros, uti-
lizan un rexistro coloquial do galego pero sen cohesión debido á falta de uni-
dade temática. Compendian temas da actualidade: o continuísmo nos cambios 
do organigrama municipal, o recibimento compostelán a Gómez, a relación 
Estado–Igrexa, a aparición dun xornal no que Freitoso puidese expresar as 
súas ideas, a intromisión da autoridade papal en asuntos terreais e a censura 
da actitude do xeneral Espartero verbo das tropas carlistas.

14)	La Tertulia de Picaños, Pátria del célebre y honrado Vilas, capatáz de Carre-
teros; Conductor de efectos estancados de la Hacienda pública; Mayordomo 
que ha sido del Santisimo Sacramento; de la Patrona de su Parroquia; de S. 
Blas; de S. Antonio y Animas; porta–estandarte en muchas y diversas proce-
siones sacro–profanas; individuo de várias Cofradías, con voto decisivas en 
ellas, etc. etc. etc. Individuos que asisten a ella: Vilas, seu fillo Farruco, Pepe, 
Andruco, é Catuxâ (1836).

Esta primeira Tertulia de Picaños imprimiuna o obradoiro de José Fermín 
Campaña y Aguayo o 31 de outubro de 1836. Interveñen os cinco personaxes 
reseñados no título, dos que Vilas leva o peso da narración. Conversan sobre a 
corrupción dos traballadores públicos nos períodos absolutistas e liberais; a ri-
validade entre A Coruña e Santiago de Compostela, materializábel na petición 
da Audiencia ou da Capitanía Xeral e a Intendencia a favor da segunda cidade 
por organismos xudiciais e administrativos á Raíña Rexente; a crítica sobre o 
imposto de sal, e os danos á saúde, motivados polo tabaco. Así, o texto é fiel 
ao rexistro coloquial do galego e paradigma dun liberalismo de tipo crítico.

15)	Diálogo 2º En la Alameda de Santiago entre los mismos Cristobo, Farruco, Bar-
tolo, Freitoso, y un Cura errante que toma parte en la conversacion (1836). 

A diferenza de Carballo Calero (1981), que atribúe a Vicente Turnes os Diá-
logos na Alameda e as Tertulias de Picaños, Mariño Paz (1998) manifesta que 
con toda probabilidade o autor deste segundo diálogo na Alameda fose Manuel 
Acuña Malvar. Viu a luz nas oficinas de José Fermín Campaña o 15 de novem-
bro de 1836. 

Na primeira parte do diálogo, ademais de transcribi–lo oficio do xeneral Gómez 
(19 de xullo de 1836), critícase negativamente o absolutismo, en concreto os com-
poñentes do concello carlista de Santiago de Compostela por seren estes impostos 
polo xeneral Gómez o 1 de xullo de 1836. Pola súa parte, a segunda parte insiste 
na argumentación histórica efectuada polo protagonista, o cura liberal, a fin de que 
os monarcas españois cuestionasen as intromisións papais en temas civís. 
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Neste segundo diálogo introdúcese un novo personaxe non–presente no pri-
meiro, o cura. Deséñase co posicionamento constitucionalista, a inclinación 
cara ao réxime liberal e a erradicación da ignorancia do pobo galego, esta 
última mediante a creación dun xornal ilustrador da cidadanía. Dos cinco per-
sonaxes o cura é o único que adopta o castelán.

16)	Núm. 2.º Sigue la Tertulia de Picaños. Asistentes a ella, los Consabidos Vilas, 
Farruco, Pepe, Andruco, Catuxâ, y un Abad recien llegado (1836). 

Saíu do prelo das oficinas de José Fermín Campaña o 15 de decembro de 
1836. Considérase a medio camiño entre o diálogo didáctico e o cadro dramá-
tico satírico–popular. O enfoque liberal nútrese de varios compoñentes. Por 
unha banda, defende a Constitución vixente e os cambios operados polo novo 
sistema. Por outra banda, critica o estamento eclesiástico a través da denuncia 
dos dereitos de estola e pé de altar. 

Ós protagonistas da primeira tertulia engádese a figura do abade de fala cas-
telá, expoñente dos tradicionalistas. Durante a conversa mantense unha opo-
sición entre a argumentación do abade e a de Vilas, capataz dos carreteiros. 
Remata co triunfo da dialéctica e dos datos deste último.

Salienta literariamente polo esquema da acción, a configuración das perso-
nalidades individuais e o elemental movemento escénico. Ocupa un lugar 
senlleiro dentro dos diálogos conservados en galego por ser o máis divertido 
e traballado, debido á paixón, a axilidade na discusión e a vitalidade da argu-
mentación contra o abade absolutista. Ademais, proporciona datos acerca da 
bibliografía e o coñecemento da historia da cultura popular da época, de aí a 
enumeración dos libros pertencentes á biblioteca particular de Vilas (Vida de 
Santa Genoveva, Os doce pares de Francia, etc.).

17)	Diálogo 3.º En la Alameda de Santiago, entre los mismos Cristobo, Farruco, 
Bartolo, Freitoso y el Cura consabido (1836).

Este escrito imprimiuse o 31 de decembro de 1836 nas dependencias de José 
Fermín Campaña. Dentro da relación de temas, Vicente Turnes aborda a críti-
ca do absolutismo, a análise dos diferentes gobernos da Raíña Cristina e, so-
bre todo, a descualificación persoal do abade carlista do Concello de Santiago 
de Compostela por parte do coronel retirado Gerónimo Losada. 

Divídese en dúas partes. Na primeira metade, amais de ser de maior interese 
lingüístico polo uso do galego e o “castrapo” de Freitoso, xúlganse exhaustiva-
mente as persoas. A segunda destaca polo protagonismo do personaxe eclesiás-
tico, de fala castelá. Dos tres Diálogos en la Alameda, este texto amosa maior 
cohesión temática, unha evolución máis lóxica e un contido actualizado.
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18)	Parola k’houbo entre Goriño, Antelo, Farruco Allende, é Antón Terelo a tarde 
de carta feira d’a outra semana n’a taberna de Cacheiras, relatada o pé da 
letra p[o]r un urbano q[u]e à oeu agachado tras d’unha pipa; ó q[u]e viña de 
camiño (1836). 

Este diálogo anónimo sitúase na bisbarra compostelá en 1836, aínda que esta 
data non é segura. En opinión de Carballo Calero (1981), o autor sería un clé-
rigo compostelán de tendencia carlista e partidario dos frades.

Deféndese tanto paixonal como racionalmente a ideoloxía carlista. Empe-
za Farruco Allende explicando a estadía durante catro días en Santiago de 
Compostela para vender gran. Ao mesmo tempo, censura a persecución do 
estamento eclesiástico, as manifestacións liberais e o estancamento da eco-
nomía. Tras estes comentarios, Antón Terelo entra na conversa en calidade 
de representante das ideas liberais. Esta decisión conlevou o medo e o desexo 
de marcharen por parte dos outros contertulios. Mais Terelo convénceos para 
tomaren unhas copas. Finaliza de xeito abrupto, o que avala o carácter inaca-
bado da obra. 

O peso da narración recae en Goriño Antelo, paisano ilustrado e defensor da 
orde tradicional, quen rebate os argumentos pouco consistentes de Terelo a 
través da necesidade social do clero, o valor económico dos investimentos 
relixiosos e a articulación moral da maior parte dos compoñentes eclesiás-
ticos. Unha vez feita a argumentación Goriño, a actitude de Antón muda do 
desprezo ao respecto. Termina coa perda de vitalidade argumentativa a favor 
do carlismo por incorrer nun reaccionarismo misóxino. 

Singularízase por ser o único testemuño escrito en galego a prol do carlismo 
e do absolutismo. Parece un borrador pendente de revisión, pois ten anacolu-
tos, recargamento na anotación escrita, irregularidade e, mesmo, caos na uti-
lización tanto dos signos de puntuación como das letras maiúsculas. Mentres 
Antón adopta o “castrapo”, os personaxes de Farruco e Goriño botan man do 
galego, interferido con algunha verba e expresión castelá.

Para Mariño Paz (1998) este diálogo, a carta a un liberal, dada a coñecer o 28 
de xuño de 1836 na Estafeta de Santiago, e, talvez, a Tertulia de Concheiros 
son os únicos testemuños do período 1812–1836 relativos á exposición e di-
vulgación en galego do pensamento absolutista.

19)	A Tertulia de Concheiros. Diálogo entre Pascual, Basilio, Alberte y un cura 
(1836).

Este escrito liberal saíu do prelo das oficinas de José María Paredes. Logo de 
ofrecer diferentes temas, como a exclaustración e os dereitos de estola e pé 
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de altar, promete unha nova tertulia, necesaria para coñecer o ideario do autor 
e sen indicación da data. Obsérvase a lingua galega, en Pascual e Alberte, e 
a castelá, en Basilio e o cura Clemente. Protagonizábao o crego, que propor-
ciona argumentos aos liberais non–susceptíbeis de seren rebatidos. O diálogo 
fluído e superficial no contido literario finaliza en empate, aínda que contaba 
cunha pequena vantaxe a favor dos absolutistas.

En palabras de Rafael Chacón (1986), este diálogo sen data, malia presentar a dis-
crepancia entre a tipografía e a data de fundación da imprenta de Paredes, axústase 
á temática dos diálogos de 1836. Xa que logo, trátase da reprodución dun diálogo 
de 1836 desaparecido ou non–encontrado. Pola súa parte, Mariño Paz (1998) ob-
serva a moderación do signo ideolóxico, absolutista ou liberal, fronte ao resto das 
composicións por mor da aparición de personaxes liberais, Pascual e Basilio, a 
carón doutros de signo absolutista, Alberte e o crego don Clemente.

20)	O preiteante gallego. Relación que un litigante chamado Farruco, fay, ó Cura 
da sua Parroquia, do que lle sucedeu no tribunal da Cruña, ó ano de mil oito 
centos trinta é sete (1837).

Estamos diante dun diálogo, rexistrado de forma oral e escrita, cun grande 
éxito editorial. Tense constancia del mediante tres testemuños. O primeiro, 
presente nos fondos do Museo de Pontevedra, imprimiuse nas dependencias 
de Rogelio Quintáns con posterioridade a 1837. Do segundo, localizado no 
Fondo Barreiro Fernández–López Morán, coñécense os datos do autor, a im-
prenta e o ano de publicación. O terceiro, incluído no Arquivo da Real Aca-
demia Galega, saíu do prelo na Coruña. A estas edicións hai que lles sumar a 
recollida no Álbum de la Caridad con diversas anotacións, como a atribución 
a Juan Gómez del Ferrol. 

O coloquio entre Farruco e o crego da súa parroquia serve para efectuar unha 
sátira contra a opresión e a avareza do poder xudicial, dimensionado este úl-
timo pola reflexión sobre o hábito de preitear da cidadanía galega e pola per-
cepción de grandes cantidades de cartos para o funcionariado a cambio dos 
seus servizos.

21)	O litigante labrador. Relación que un litigante chamado FARRUCO, fay, ó 
Cura da sua Parroquia, do que lle sucedeu no tribunal da Cruña, ó ano de mil 
oito centos trinta e sete (1837).

O autor, en palabras de Leandro Carré Alvarellos, era Ramón Varela 
Vahamonde, porque, malia non levar sinatura, a letra coincidía na copia dos 
parrafeos. A este respecto, Verdini Deus (1981) detívose en dúas cuestións, a 
datación posterior á Guerra da Independencia e a iniciación do miolo temático 



Caracterización das fórmulas dialogadas na Idade Contemporánea

157

Revista Galega de Filoloxía, ISSN 1576-2661, 2014, 15: 145-162
Data de recepción: 13/05/2014 | Data de aceptación: 17/09/2014

por parte de Varela Vahamonde. De aí conclúese que os poemas O pleiteante 
gallego, de Juan Gómez Ferrol, e O litigante, de Leandro Carré Alvarellos, 
sexan variantes do mesmo asunto. 

O cura labrador Farruco relata o que lle aconteceu na Audiencia da Coruña, a 
causa dun preito. Remata cunha sátira de varios membros do estamento xudicial 
contra un avogado, un oficial maior, outros funcionarios da Audiencia e, por 
extensión, a propia Administración de Xustiza e a veciñanza da Coruña. 

Consonte a obra Papés d’emprenta condenada. A escrita galega entre 1797 e 
1846 (I) (Mariño, 2008), este escrito e O preiteante galego son dúas variantes 
dun mesmo texto, xa que é verosímil a consideración de versión escrita desta 
para O preiteante galego, texto coñecido por transmisión oral.

22)	Encuentro y Coloquio que tuveron na pontella da Chainsa, cercana á vila de 
Noya, Gurumete, Pedro de Atanasio, é Pepe Alonso, ó dia 13 de Noviembre de 
1836, en que se nombrou na–quela Vila ó Auntamento Costitusional (1837).

Saíu á luz nas dependencias de José Fermín Campaña. Reflexa a vida comunal 
da vida de Noia, ademais dos comentarios de tres paisanos concernentes ás 
eleccións locais efectuadas na mencionada vila o 13 de novembro de 1836. 
Resulta interesante a descrición da sociedade e da política local, incidindo na 
importancia de certos sectores sociais na toma de decisións.

23)	“Las funciones, y el papel que hace Tirabeque” (1839).

Publicouse no n.º 185 (8–X–1839) de Fray Gerundio. Tras informar da vitoria 
isabelina sobre o bando carlista no norte de España, aínda que a esa altura 
continuaba resistindo no Maestrazgo o xeneral Ramón Cabrera, introdúcese o 
texto en galego dentro do diálogo co correspondente da Coruña coa finalidade 
de que este último relatase o sucedido na fronte norteña e apelase ás tropas 
carlistas galegas para abandonaren as armas.

24)	“Diego y Cristobo” (1840). 

Este texto, atribuído a Vicente Turnes, reproduciuse no nº 67 (15–XI–1851) de 
El Eco de Galicia e tamén na Parola 89 (8–VI–1886) d’O Galiciano. Tamén 
figura dentro do Álbum de la Caridad. Ten por obxecto criticar a corrupción 
electoral.

25)	Diálogo entre Silvestre Cajarabille e Domingo Magariños, labradores e veci-
ños nas suas respeutivas parroquias (1845).

Viu a luz en 1862 na Imprenta del Hospicio Provincial, propiedade de Mariano 
M. y Sancho. Critícase a miseria económica e a mala administración económi-
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ca de Galicia, estendida esta última ata 1853, ano no que se atenuou a crise a 
causa da emigración americana e da recuperación económica de España.

26)	Diálogo (1854).

Apareceu en Pontevedra baixo a sinatura J. A. Trátase dun folleto en verso, sen 
título, que consta de oito páxinas numeradas e sen pé de páxina. Componse 
de dous diálogos. No primeiro, o párroco de Santa Justa quere que Pedro 
Luces lle pague os dereitos de sepelio da finada Rosa. O segundo desenvolve 
a consulta a un avogado polo acto do clérigo. 

Supuña unha reacción contraria a Juan Manuel Pintos Villar e, máis en concreto, 
á súa obra A Gaita Gallega ao se plasmar unha argumentación contraria aos 
dereitos de estola e pé de altar. Mentres o crego e o avogado empregan o 
castelán, Luces un galego “bárbaro”. Este texto débese dimensionar dentro da 
controversia entre o autor e mais Pintos Villar, a causa da acusación de plaxio 
por parte deste último.

A esta listaxe de textos hai que lles sumar estoutros de datación conflitiva:

27)	Conversa entre os arrieiros Cosme da Granxa, Marcos Rielo e Roque Arán 
(?).

Estamos ante outro texto de Varela Vahamonde sen seguranza da data. Chegou 
a nós grazas a unha copia mecanoscrita co texto referido e O litigante labrador, 
depositada na actualidade no arquivo de Xosé María Álvarez Blázquez mercé 
á remisión de Juan Naya Pérez en 1970. A copia mencionada ocupa unha 
extensión de catro páxinas manuscritas por Leandro Carré Alvarellos, que 
transcribiu os dous paliques doutro caderniño pertencente a Manuel Murguía, 
cuxa portada leva unha nota coa atribución da autoría a Varela Vahamonde. 

Neste escrito, Roque Arán comunícalles a Cosme e Rielo o engano sufrido 
a mans duns veciños polo exceso de confianza. Polo tanto, rexístrase ton 
pedagóxico no consello de Cosme a Arán sobre a conveniencia de tratar 
con persoas máis honradas, no canto da mala xente da “taberna de Santiso”. 
Esta peza e maila anterior alicerzan a métrica con versos de arte menor, 
especialmente do romance. Por certo, Verdini Deus (1981) deixou entrever o 
carácter prosaico dalgúns versos, a facilidade versificadora e o coñecemento 
da idiosincrasia e dos costumes galegos por parte do autor.

28)	Espello de Diputados (?). 

O manuscrito, localizado na Real Academia Galega, é de datación dubidosa, 
aproximadamente no período 1830–1845. Consta dun exordio en prosa, dez 
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versos octosílabos a título introdutorio e o Diálogo entre Cristobo Codeso e 
Estebo Catoira. 

A conversa sitúase en Santiago de Compostela. Nela, Estebo cóntalle a Cristo-
bo o descoido momentáneo dos bois, coa correspondente marcha dos animais 
a un pasto limítrofe, a raíz dunha arroutada amorosa nun pardo cunha moza. 
Tras un primeiro enfrontamento co mordomo, debido aos desperfectos ocasio-
nados polos animais, o amo, único personaxe de expresión castelá, perdóalle 
o despiste. Andado o tempo, o amo obtén a acta de deputado e o posterior 
enriquecemento fraudulento. Ao longo do texto, o autor amosa a valoración 
das liñaxes de poder, fronte ás novas fortunas creadas nun determinado mo-
mento, e a reacción contraria ao réxime parlamentario, concretamente a figura 
dos deputados.

Contén vacilación no uso do seseo e da gheada, a solución –ós á hora de 
formar o plural as palabras latinas terminadas en –tione(m), as asimilacións 
vocálicas e a presenza de castelanismos.

29)	Parrafeo das quintas (?).

Este manuscrito anónimo e sen datar atópase nos arquivos da Real Academia 
Galega (Fondo Irmáns de la Iglesia) e Xosé María Álvarez Blázquez, quen 
o atribuíu a Florencio Pol pola temática e o estilo. Os personaxes Xulián, 
Freitoso e Pelonia critican as estruturas democráticas do Estado Español, 
dende os partidos políticos ata a constitución e o goberno, e as consecuencias 
negativas da prestación militar na guerra, nomeadamente a miseria económica 
e o desmembramento das familias. 
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Maleval, Maria do Amparo Tavares, Fernão Lopes e a retórica medieval, 
Niterói: Editora da Universidade Federal Fluminense, 2010.

Vestir a nudez da verdade
É conhecidíssima a passagem de um artigo publicado por Alexandre Herculano, 
em 1839, no Panorama –posteriormente coligida no tomo V dos Opúsculos (1886, 
3-9)–, em que o autor de Eurico, o Presbítero registra: “poucos homens teem nas-
cido historiadores como Fernão Lopes. Se em tempos mais modernos e mais civili-
sados houvera vivido e escripto, não teriamos por certo que invejar ás outras nações 
nenhum dos seus historiadores”; logo a seguir, Herculano reconhece as qualidades 
do guarda-mor da Torre do Tombo: sua modernidade – “Além do primor com que 
trabalhou sempre por apurar os successos politicos, Lopes adivinhou os principios 
da moderna historia: a vida dos tempos de que escreveu transmittiu-a á posterida-
de, e não, como outros fizeram, sómente um esqueleto de successos politicos e de 
nomes celebres” –e as qualidades literárias de sua obra– “Nas chronicas de Fernão 
Lopes não ha só historia: ha poesia e drama: ha a edade media com sua fé, seu en-
thusiasmo, seu amor de gloria”. Não espanta, portanto, que Herculano lamentasse a 
negligência com que então se tratava a obra daquele que tenta reconduzir ao lugar 
que lhe cabe, como “pae da historia nacional”; como admitir que se tratasse como 
desprezo “o Homero da grande epopea das glorias portuguezas”?

Se em tempos mais recentes o apelo do eminente historiador e escritor romântico 
vem sendo ao menos parcialmente atendido, com a produção de diversos trabalhos 
sobre a obra de Fernão Lopes, são ainda escassos os estudos produzidos no Brasil; 
por conseguinte, é mais do que bem vindo este Fernão Lopes e a retórica medieval, 
assinado por Maria do Amparo Tavares Maleval. Sua competência para abordar 
o assunto transparece na trajetória delineada em seu currículo: os mais de oitenta 
artigos e capítulos em livros acadêmicos por ela publicados, a que se somam duas 
dezenas de volumes de que foi autora ou organizadora, são dedicados principal-
mente ao estudo da literatura medieval ibérica e suas atualizações no Brasil, temas 
sobre os quais se debruça desde o final da década de setenta; além disso, organizou 
e coordenou incontáveis eventos voltados para os estudos relacionados ao medievo, 
tendo ademais presidido a Associação Brasileira de Estudos Medievais por duas 
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gestões. A trilha percorrida por Maleval já oferece indícios acerca da elevada quali-
dade de seu trabalho acadêmico, e a leitura do volume vem apenas confirmar essas 
expectativas.

Fernão Lopes e a retórica medieval nasceu como tese de doutorado, elaborada sob 
a direção de Massaud Moisés e defendida na Universidade de São Paulo, em 1982; 
como lemos na “Introdução”, o trabalho –originalmente intitulado A revolução pe-
los ornamentos: Fernão Lopes– foi refundido para a publicação. Como se poderia 
esperar, outros pesquisadores se dedicaram a estudar a obra do cronista ao longo 
das quase três décadas transcorridas entre a concepção e a publicação do texto em 
livro; assim sendo, Maleval convenientemente procedeu à atualização bibliográfica, 
destacando meia dezena de trabalhos publicados nas décadas de 1980 e 1990. A pró-
pria autora é quem observa que um desses trabalhos – A concepção de poder em 
Fernão Lopes, de Luís de Sousa Rebelo, publicado apenas um ano após a defesa da 
tese – apresenta afinidades com Fernão Lopes e a retórica medieval, conquanto os 
investigadores tenham chegado a conclusões semelhantes por vias diversas; desse 
modo, torna-se possível divisar uma nova tendência de problematização dos escritos 
do autor lusitano, que certamente será revisitada e desenvolvida por aqueles que 
futuramente vierem a dedicar-se ao seu estudo.

Qual é, afinal, a questão norteadora da investigação de Maria do Amparo Tavares 
Maleval? Como afirma a autora (p. 15), “[a] hipótese que norteou-me as reflexões 
diz respeito à negação ‘retórica’ que o genial primeiro cronista-mor de Portugal 
estabelece no prólogo da Crónica delRei dom João I da boa memória”, a saber: 
“de que nela o leitor ou ouvinte não encontraria ‘fremosura e novidade de palla-
vras’, mas sim a ‘clara’ e ‘nua’ ‘çertidom da verdade’”. “Intentei demonstrar 
que Fernão Lopes usou, sim, de ornamentos vários para ‘vestir’ o discurso fac-
tual”, ressalta Maleval, o que não ocorre por acaso: subjacente à produção do 
cronista estava o propósito de justificar a ascensão da Dinastia de Avis, visando a 
“confirmar o providencialismo em torno da Revolução de 1383-1385, quando do 
interregno proveniente da morte de D. Fernando”. Os recursos privilegiados no 
desenvolvimento da pesquisa foram a retórica aristotélica, cuja difusão na Idade 
Média deve-se principalmente ao De inventione de Cícero e à Retórica ad Heren-
nium que então lhe era atribuída, e estudos interdisciplinares acerca da retórica 
desenvolvidos no século XX.

A questão de que trata o estudo de Maleval encerra, portanto, uma relevância in-
questionável: trata-se de indagar pela própria natureza da suposta – ainda que tan-
tas vezes e por não poucos apregoada – objetividade histórica, assunto que desde 
sempre importou à historiografia. A fim de ilustrar a pertinência do questionamento, 
podem-se mencionar comentários recentes em torno do tema, propostos por figuras 
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de reconhecida importância. Georges Duby já observou que “[a] história é, antes de 
mais, um divertimento: o historiador sempre escreveu por prazer e para dar prazer 
aos outros. […] O que ele enuncia, quando escreve a história, é o seu próprio so-
nho”, reconhecendo: “A elaboração do material é sempre feita de forma subjetiva. 
[…] A objetividade do conhecimento histórico é um mito” (1986: 73). Por sua vez, 
Edward Carr (1996, Cap. I) ressalta que “[o]s fatos, mesmo se encontrados em do-
cumentos, ou não, ainda têm de ser processados pelo historiador antes que se possa 
fazer qualquer uso deles”; que “o processo de reconstituição governa a seleção e 
interpretação dos fatos”, sendo precisamente isso “o que faz deles fatos históricos”; 
assim, não se furta a afirmar: “História significa interpretação”. Nada mais justifica-
do, portanto, que o questionamento de Maleval: ao propor-se apresentar a “certidão 
da verdade”, de que “verdade” tratava Fernão Lopes, e de que modo ela emergia na 
superfície textual em meio aos “ornamentos” intrínsecos ao seu mister?

É com inegável competência que a pesquisadora argumenta em função de sua hipó-
tese norteadora, demonstrando que a “nua verdade” do cronista se apresenta, com 
efeito, recoberta por diversas camadas de véus, se nos é permitida a metáfora. Male-
val demonstra, por exemplo, como na Crónica de D. João I o Mestre de Avis surge 
representado como o líder em torno do qual se uniam os nobres, o povo e os donos 
de capital, para além de recursos imagéticos que chegam a remeter a Jesus Cristo, 
de tal maneira que seus sectários seriam como os apóstolos a quem “caberia ‘pregar 
o Evangelho Português’, isto é, ‘converter’ a todos para a causa do Mestre” (p. 184-
185); do mesmo modo, a figuração de Nun’Álvares por Fernão Lopes apresenta um 
conjunto de lugares retóricos característicos das hagiografias, chegando o cronista 
a indicar o seu modelo – Galaaz –, apresentando todas as virtudes próprias do ca-
valeiro ideal (p. 206-209). De onde a precisa conclusão da autora, segundo a qual o 
valor de Fernão Lopes deve ser mensurado “também pela eficácia da sua retórica a 
serviço da causa de Avis” (p. 240).

Fernão Lopes e a retórica medieval é, enfim, uma obra de capital importância para 
os estudiosos da literatura e da história medievais portuguesas, para quem é incon-
tornável a obra rica e complexa do escrivão da puridade do Infante D. Fernando; 
não se trata, contudo, de um volume destinado apenas a especialistas, sendo perfei-
tamente acessível àqueles que por curiosidade, interesse esporádico ou mero deleite 
desejarem aproximar-se daquele que Herculano, usando as palavras de Francisco 
Dias, qualificou como “o primeiro, na moderna Europa, que dignamente escrevera 
a historia” (1886: 8).

Henrique Marques Samyn

Professor Adjunto/UERJ
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Jaume Corbera Pou: La Unió Europea, un mosaic lingüístic. Illes Balears, 
Edicions Documenta Balear. 2013, 313 páxinas. 

En abril de 2013 a imprensa da Universitat de Les Illes Balears publica a obra intitu-
lada La Unió Europea, un mosaic lingüístic. Este volume, da autoría de Jaume Cor-
bera Pou, xorde para dar resposta a unha das cuestións máis relevantes formuladas 
arredor da Unión Europea: a súa diversidade lingüística. Neste sentido, podemos 
encaixala na liña investigadora do autor, quen en traballos anteriores se centrou 
de modo fundamental no estudo da realidade lingüística catalá e na defensa da súa 
singularidade e da súa normalización. Non obstante, supón igualmente un desafío, 
na medida en que constitúe un proxecto moi abranxente e, por tanto, de grande 
complexidade. A través das súas páxinas, Jaume Corbera trasládanos desde unha 
óptica lingüística ao noso contorno máis inmediato, o mundo das linguas europeas; 
non se trata, porén, dunha simple descrición de todas as variedades que configuran 
o mapa lingüístico europeo, mais a partir delas o autor consegue mostrar as propie-
dades fundamentais da pluralidade cultural que se acha encerrada –e que excede en 
ocasións– os limites territoriais desa comunidade económica. 

De facto, a perspectiva desde a cal se aborda este fenómeno contribúe non só para 
vermos as singularidades lingüísticas de cada modalidade, mais tamén as fronteiras 
físicas e mentais que nos aproximan e que nos distinguen. A este respecto, o libro 
serve, outrosí, como unha plataforma que nos traslada dunha marxe a outra e que 
nos permite observarmos este patrimonio lingüístico en todo o seu conxunto e en 
toda a súa continuidade. Por tanto, é tamén unha obra que se revela contra aquelas 
visións máis instrumentalizantes que definen as linguas desde unha focaxe política 
para crearen ou xustificaren conflitos entre as nacións que se autodefinen por teren 
un idioma de seu; nesta liña, Teresa Moure (2003: 22), afirma que o multilingüismo 
é ainda unha realidade pouco explorada, que é considerado como un problema que 
precisa solución en lugar de o ser como unha riqueza da cal nos gabarmos. Para o 
autor, o monolingüismo define a identidade de cada comunidade e, consecuente-
mente, o plurilingüismo ten de ser entendido como a aceptación e o recoñecemento 
das identidades dos outros, o que, por outro lado, reflicte a complexidade das socie-
dades, sempre en constante movemento. 

Igualmente, unha lectura reflexiva permite tamén notarmos a importancia dos facto-
res lingüísticos, máis tamén dos políticos e económicos. Así, por unha parte, obser-
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vamos que, a pesar de todas elas manifestaren unha identidade propia, existe unha 
forte interrelación entre as diversas variedades lingüísticas recollidas neste volume, 
por exemplo entre as da área indoeuropea ou, dentro desta, entre as romances. E, por 
outra parte, a obra ilustra a loita desigual que o poder militar ou financeiro propicia 
no terreo lingüístico, onde as linguas máis débeis acaban por sucumbir perante as 
máis fortes ao se hibridizaren ou ao seren substituídas por estas, o que atenta contra 
a idea de diversidade que defende o autor. Con todo, a descrición de todas as varie-
dades que enforman a Unión Europea verifica a riqueza das expresións lingüísticas 
e culturais máis próximas e, nese sentido, a obra constitúe en si propia un alegato a 
favor da diversidade e da igualdade –que non uniformización; para alén disto, a men-
saxe que transmite pode ser perfectamente extrapolada para outras latitudes, onde a 
globalización tamén é sentida como un perigo para a sobrevivencia de moitas varie-
dades: a unión debe ser produto da pluralidade e non da supresión de diferenzas. 

O libro configúrase, asemade, como unha verdadeira ferramenta didáctica, especial-
mente polo formato en que se presenta, mais tamén polo seu estilo sinxelo. Como 
xa apuntamos, a través das súas 313 páxinas, Jaume Corbera realiza un percurso 
lingüístico en que subliña as particularidades de cada unha das variedades, ao tem-
po que estabelece pontes entre unhas e outras; porén, trátase dunha aproximación 
orixinal e atractiva na medida en que incorpora materiais que favorecen unha visión 
moito máis completa sobre o dito fenómeno e que se desmarcan das obras –máis 
teóricas– previas sobre esta temática (Giacolondre Ramat / Ramat 1995, Ambrosini 
1998, Campbell 2000 e Price 2001). Así as cousas, a descrición histórica, social e 
lingüística é acompañada de ilustracións gráficas –mapas e táboas–, que nos permi-
ten situármolas no espazo en que se desenvolven e contextualizalas dentro da área 
lingüística correspondente; de textos nas diferentes variedades, que favorecen un 
achegamento ás diversas modalidades gráficas; e, por ultimo, de compoñente audi-
visual, ao incorporar un CD con composicións musicais que ofrece ao público lector 
non só a posibilidade de as ver por escrito, mais tamén de as escoitar e de as sentir. 

A obra ábrese cun prólogo da autoría de Aureli Argemí e cunha epígrafe introdutoria 
intitulada “L’Europa Lingüística” e encérrase cun capítulo de natureza bibliográfica. 
O interior do libro está formado por 70 seccións en que o autor agrupa as variedades 
por familias lingüísticas, concretamente a indoeuropea (da 3 á 60), a urálica (da 61 
á 67), a vasca (68), a afroasiática (69) e a altaica (70). As familias estrutúranse en 
áreas que conteñen, por súa vez, diversas modalidades lingüísticas. Así, a primeira 
contén a área romance, en que achamos por exemplo o galego, o sardo ou o occi-
tano; a xermánica, en que se encontran, entre outras, as variedades suecas, baixo-
alemás e frisoas; a eslava, onde poden localizarse os falares rusos, os polacos e os 
macedonios; a báltica, de que derivan o letón e o lituano; a céltica, entre as cales 
aparecen o bretón e o irlandés; a albanesa; a armenia; a grega e a indoiránica. A se-
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gunda agrupa a área finoúgrica, da cal proceden o finés, o samis ou o estonio; e as 
restantes están formadas por unha soa variedade: vasco, semítico maltés e falares 
turcos e tártaros, respectivamente. 

En liñas xerais, cómpre subliñarmos a importancia da sección introdutoria, dado 
que reforza a finalidade que persegue o autor, quere dicir, mostrar a diversidade 
lingüística sen xuízos de valor previos e partindo exclusivamente de criterios lin-
güísticos e historico-sociais, aínda sendo consciente de que nin sempre estes son 
indiscutíbeis. Por esta razón, Jaume Corbera dedica as páxinas iniciais a eliminar os 
posíbeis preconceptos e a desmitificar certos tópicos que existen sobre estas cues-
tións. Así, reflexiona sobre a polémica distinción entre lingua e dialecto e sobre a 
complexidade dun fenómeno como o que nos presenta, que non pode nin debe ser 
reducido a interpretacións tan estendidas como, por exemplo, a asociación unívoca 
entre lingua e estado, porque como demostra este libro a realidade da Europa –e, 
por extensión, a do resto do mundo– é moi diferente. Sobre este particular, tamén 
viran relevantes as palabras de Moure (2003: 22) ao indicar que “temos unhas seis 
mil linguas e uns douscentos cincuenta estados ou territorios independentes; xa que 
logo, as linguas teñen que solaparse, compartir territorios e mesmo instalarse á vez 
nas mentes dos individuos”. O volume que estamos a recensionar evidencia esta 
convivencia lingüística, nin sempre equitativa ou pacífica e diverxente de calquera 
análise simplificadora.

Neste sentido, convén sinalarmos que o autor, tratando de non incorrer en xuízos va-
lorativos, concede prioridade ao termo fala sobre dialecto ou lingua, dado que desde 
un punto de vista lingüístico a distinción resulta difícil de determinar: pensemos, 
por exemplo, en que unha das variedades dialectais da Alemaña –onde non conta 
con recoñecemento legal– é lingua oficial en Luxemburgo; non obstante, nalgúns 
casos este criterio –acertado nas intencións– ocasiona certa ambigüidade e ofrece 
unha visión confusa e caótica da realidade lingüística europea. Outrosí, a extensión 
de cada unha das seccións dedicadas ás diferentes variedades é desigual, a depender 
do maior ou menor coñecemento do autor sobre elas. Así, aquelas máis próximas da 
realidade catalanófona son certamente máis amplas. Neste punto, debemos sinalar, 
en todo o caso, o esforzo de Jaume Corbera por acometer como autor e non como 
editor unha obra plural e complexa como esta, o que minimiza as carencias ou in-
congruencias que nalgúns casos presenta. En consecuencia, ofrécesenos máis unha 
visión global desde un universo lingüístico local e particular. Por esta razón, no final 
de cada sección se relaciónanse os diversos vínculos entre o mundo catalán e as 
diversas realidades lingüísticas e culturais da Unión Europea. 

Non se trata, por tanto, dun volume que pretenda a exhaustividade; o seu propósito 
é, polo contrario, reflectir os lazos culturais, as influencias lingüísticas e a diver-
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sidade e singularidade de Europa. A este respecto, tamén nos parece moi acertado 
que as referencias bibliográficas figuren exclusivamente na última sección e que as 
necesarias aclaracións ou ampliacións do contido sexan realizadas a rodapé, pois 
contribúe en grande medida para tornar máis fluída a súa lectura, sobre todo se 
tivermos en conta a súa orientación manifestamente didáctica. Deste modo, facilita 
o achegamento á obra por parte de calquera tipo de público e, ao mesmo tempo, 
permite ao máis interesado ampliar o seu coñecemento a través de obras científicas 
relevantes para cada campo. Igualmente, as relacións históricas, sociais, culturais e 
lingüísticas que estabelece entre as diversas variedades abren, de modo implícito, 
novas orientacións na investigación destas realidades. 

 La Unió Europea, un mosaic lingüistic é, en consecuencia, unha obra que nos aden-
tra na idiosincrasia lingüística da Unión Europea. Todas as variedades analizadas, 
a pesar da súa diferente consideración social, constitúen o mapa lingüístico desta 
comunidade económica, ao igual que acontece coas variedades dialectais a respecto 
dunha lingua. Neste sentido, Aureli Argemí afirma que os falares de Europa enfor-
man a lingua de Europa, o que non deixa de ser un paradoxo, porque na realidade 
non ten un idioma propio. A unión lingüística de Europa debe partir, por tanto, do 
respecto polas diferentes variedades. En síntese, a obra de Jaume Corbera confígu-
rase como un excelente itinerario polas linguas de Europa que nos permite coñecer-
mos cales son, como son, as relacións mutuas que se erixen entre elas e as distancias 
que as separan; igualmente, o percurso histórico, social e lingüístico realizado polo 
autor mostra –sen o facer explícito no texto– a idea de que, na defensa da diversi-
dade, outra política lingüística é posíbel, o que converte este traballo nunha lectura 
altamente recomendábel. 

Estefanía Mosquera Castro
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Gerardo Pérez Barcala, A tradución galega do Liber de medicina equorum  
de Giordano Rufo, A Coruña, Fundación Barrié, 2013, 712 páxinas. 

Ler, interpretar, actualizar e situar na tradición un texto medieval son as tarefas que 
Gerardo Pérez Barcala se propón na súa edición de A tradución galega do Liber de 
medicina equorum de Giordano Rufo que viu a luz no pasado ano 2013. Esta mo-
nografía, inserida dentro da colección ‘Biblioteca Filolóxica Galega | Instituto da 
Lingua Galega’ da Fundación Barrié, constitúe, tal e como se advirte no limiar e na 
introdución, unha revisión da súa tese de doutoramento, codirixida polas profesoras 
Mercedes Brea e Pilar Lorenzo Gradín da Universidade de Santiago de Compostela. 
Porén, cómpre salientar xa de partida que o xerme deste traballo ten aínda unha 
orixe anterior, pois Barcala xa presentou unha proposta de edición para o citado 
texto no volume póstuma de José Luis Pensado (2004: 365-414). Estamos, xa que 
logo, perante a edición definitiva deste autor dun texto singular e único no conxunto 
da prosa medieval galega que se veu denominando como Tratado de Alveitaria.

A revisión de textos prosísticos medievais xa editados é unha constante na histo-
ria da nosa textualidade medieval, ben por seren edicións feitas por persoas non 
filólogas ben por presentaren deficiencias nas lecturas dos manuscritos; porén, no 
caso da prosa esta semella estar a coller forza novamente nestes últimos anos, como 
demostra a presente edición da tradución galega do Liber de medicina equorum ou 
tamén, por exemplo, da Historia Troiana que Ricardo Pichel (2013) levou a cabo na 
súa tese de doutoramento dirixida polo profesor Xavier Varela e que esperamos que 
se materialice nun volume édito á dispoñibilidade de toda a comunidade científica. 
Por tanto, con esta nova edición Pérez Barcala preséntase como un dos continua-
dores desa longa tradición ecdótica medieval que abranxe desde Galiza e Portugal 
até Italia ou New York; máis concretamente, o investigador da USC sitúase como o 
terceiro editor do único testemuño escrito conservado, após Juan Domínguez Fon-
tela, que foi publicando a obra en artigos publicados entre 1938 e 1940, e, como xa 
indicamos, José Luis Pensado.

A nos centrarmos propiamente en A tradución galega do Liber de medicina equo-
rum de Giordano Rufo, Gerardo Pérez Barcala estrutura esta ampla monografía de 
máis de 700 páxinas en seis grandes apartados, acompañados dun  limiar e dunha 
introdución que os preceden e dunha bibliografía final, facendo gala dun traballo 
moi completo, exhaustivo e, sen dúbida, moi rigoroso.
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Así pois, principiamos a lectura do libro e nas primeiras páxinas (9-10) encontramos 
un “Limiar” que nos coloca nos antecedentes da presente monografía, xunto cos 
pertinentes agradecementos que cumpren a todas aquelas persoas que contribúen 
dalgunha maneira a perfilar o libro. A seguir, na “Introdución” (páxs. 11-25), o autor 
enuncia de modo claro e preciso os obxectivos que pretende levar a cabo, como son 
a fixación do texto definitivo do Tratado de Alveitaria, xunto coa reivindicación 
deste testemuño único en galego na tradición manuscrita das traducións da obra de 
Rufo para as linguas románicas.

No capítulo I, “A corte de Federico II: Jordanus Rufus, De medicina equorum. 
A tradución galega” (páxs. 27-88) Barcala sitúa o texto galego no contexto elabo-
rador e traducional. Así, á morte de Federico II de Sicilia en 1250 Giordano Rufo 
escribiu un tratado de veterinaria dos cabalos que tivo unha ampla difusión en 
toda a Idade Media. Tras realizar unha breve aproximación á vida de Rufo, presén-
tanse as hipóteses principais sobre a lingua de redacción orixinal do texto, sendo 
o latín a máis plausíbel, e relaciónanse as múltiples linguas ás cales se foi tradu-
cindo até finalmente chegar á versión galega. Nesta subepígrafe tamén se describe 
magnificamente a copia manuscrita que se conserva (cos cadernos orixinais e os 
dous bifolios posteriores) que se conserva actualmente na Biblioteca Nacional de 
Madrid (ms. 23076) e que Pérez Barcala data no primeiro cuarto do século XV. 
Así mesmo, o editor considera que o texto non foi traducido por Rodrigo Eanes 
a partir da obra de Giordano Rufo, senón que o Tratado de Alveitaría constituiría 
unha copia dunha versión galega anterior, a cal proviría dun exemplar latino que 
bebe do orixinal De medicina equorum. Neste stemma codicum que o editor san-
tiagués estabelece, tal e como se recoñece, faltan os testemuños das diversas fami-
lias emparentadas, unha tarefa que non pode ser levada aínda a termo por causa de 
seren moitas as linguas traducidas e por non estaren editadas na súa maioría.

No “Capítulo 2. Criterios de edición” (páxs. 89-139), preséntase a estratexia edi-
torial levada a cabo polo noso editor; así, fronte ás edicións paleográficas prece-
dentes de Fontáns e Pensado, neste volume Gerardo Pérez opta por unha edición 
interpretativa, pois como ben salienta é a que se aconsella nos casos de obras que 
nos chegaron a través dun único exemplar (codex unicus), para a cal realiza unha 
regularización gráfica que sexa o máis fiel á realidade lingüística. Así mesmo, 
para interpretar con corrección as leccións do texto, recorre non só á obra de Rufo 
senón tamén ás traducións do texto latino para outras  linguas romances, para alén 
do Livro d’Alveitaria portugués do Mestre Giraldo de 1318. 

Alén disto, comenta os aspectos gráficos do manuscrito e sinala os problemas 
de edición, nomeadamente os relacionados cos desenvolvementos de linetas e 
outros sinais de abreviación que mostran a “variedade pictórica” (páx. 101) do 



Gerardo Pérez Barcala, A tradución galega do Liber de medicina equorum 

175

Revista Galega de Filoloxía, ISSN 1576-2661, 2014, 15: 173-176
Data de recepción: 21/04/2014 | Data de aceptación: 05/05/2014

manuscrito. Fronte á rica descrición destes sinais e do seu significado, xulgamos 
preciso a introdución de puntuais reproducións do manuscrito, tal e como vén 
sendo a práctica habitual nos traballos de edición textual, sobre todo nos relativos 
ao tratamento das abreviaturas. Finaliza o capítulo cos criterios de regularización 
gráfica empregados e que veñen sendo os habituais na edición de textos medievais 
galegos como, por exemplo, a distribución de i/j e de u/v conforme o seu valor vo-
cálico e consonántico, respectivamente; o desenvolvemento do til de nasalidade; 
o uso etimolóxico do h; a representación das palatais ll e ñ etc. Son estas, como 
podemos albiscar, mudanzas meramente gráficas que non alteran nin afectan a 
fonoloxía do texto.

No capítulo 3 preséntase a “Edición” (páxs. 141-205) do Tratado de Albeitaria 
en que se ofrece esta edición interpretativa do manuscrito acompañada de diver-
sas notas de rodapé que están reservadas para indicar, entre outras, as mudanzas 
realizadas no manuscrito ou as súas solucións editoriais fronte ás dos editores 
precedentes. Porén, cremos que sería moi útil a incorporación de variantes como 
as reduplicacións antietimolóxicas (do tipo avea < aveea) que darían máis infor-
mación lingüística aos diferentes pesquisadores e que farían que non se tivese que 
recorrer á paleografía existente nas edicións anteriores do texto. Alén disto, tamén 
facilitaría a lectura e interpretación do manuscrito o catálogo de anotacións que 
neste volume forman parte do cuarto e seguinte capítulo. Con todo, dada a grande 
extensión destas produtivas e acertadas anotacións a palabras ou excertos, é obvio 
que Pérez Barcala decidise incluílas nun capítulo á parte.

Consecuentemente, o seguinte e cuarto capítulo é o reservado para facer toda 
esa “Anotación” (páxs. 207-602) á edición textual. Estas notas e comentarios ao 
texto son de diversa tipoloxía, desde aclaracións de significados, etimoloxías e 
evolucións históricas, até comentarios sobre as leccións corrixidas e reflexións 
comparativas dos outros editores e dos outros textos emparentados. Neste sentido, 
as anotacións contrastivas cos outros testemuños da obra de Rufo achegan unha 
gran riqueza ao texto, para alén de permitir a Pérez Barcala salvar as lagoas da 
versión galega.

Outro dos capítulos interesantes e que cumpren na edición dun texto medieval é 
o “5. Glosario (páxs. 603-625)”. Nesta epígrafe Barcala limítase a confeccionar 
unha especie de listaxe das “voces que foron obxecto de explicación e por iso non 
se procedeu á súa lematización” (páx. 605), nas cales se ofrece a etimoloxía latina, 
a categoría gramatical e as ocorrencias do vocábulo na obra coa localización na 
liña do manuscrito. Porén, achamos en falta o significado léxico destas voces –e 
do conxunto total– que tornarían o glosario nun verdadeiro e exhaustivo repertorio 
lexical.



Xoán López Viñas

176

Revista Galega de Filoloxía, ISSN 1576-2661, 2014, 15: 173-176
Data de recepción: 21/04/2014 | Data de aceptación: 05/05/2014

O “Capítulo 6. Apénde. Texto latino” (páxs. 627-675) cerra o estudo textual da 
obra e nel Barcala coloca á disposición do lector o Liber de medicina equorum 
latino segundo a edición de Girolamo Molin, en 1818. O feito de corresponder a 
versión galega coas liñas e parágrafos do texto latino permite ao lector ampliar a 
súa visión da tradución galega do Tratado de Albeitaria no conxunto da tradición 
manuscrita do códice, de modo que cremos que se trata de todo un acerto por parte 
do editor.

Ao final do volume, “Bibliografía” (páxs. 677-712), relaciónanse as referencias 
bibliográficas, sumamente exhaustivas e variadas, que o editor manexou ao longo 
do libro para apoiar os seus argumentos. Este apartado divídese en dúas partes: 
unha primeira, en que se recollen as “Abreviaturas bibliográficas” dos dicionarios 
e das obras literarias, e unha segunda parte, na cal se dispoñen todas as fontes 
bibliográficas, nas linguas orixinais como francés, portugués, e italiano, entre 
outras, que reafirman a súa excelente formación como doutor en Filoloxía Romá-
nica. Non obstante, na nosa opinión esta sección debería tratarse como un único 
bloque coa introdución das abreviaturas bibliográficas conforme a orde alfabética, 
pois acontece que os manuais que aparecen nas abreviaturas voltan a ser reitera-
dos na sección seguinte.

Após este percurso recensional, e xa para concluír, non podemos máis que pa-
rabenizar a Gerardo Pérez Barcala por nos ofrecer unha nova versión do impar 
Tratado de Alveitaria, un contributo que sen dúbida nos vai permitir acceder a un 
texto editado e anotado con moito rigor, cientifismo e sumo coidado na lectura, 
para alén de contribuír a numerosos estudos lingüísticos desta obra ou a revisar 
algunhas leccións existentes nos repertorios lexicográficos medievais de que dis-
poñemos na actualidade.

Xoán López Viñas
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Maleval, Maria do Amparo Tavares, Fernão Lopes e a retórica medieval, 
Niterói: Editora da Universidade Federal Fluminense, 2010.

Vestir a nudez da verdade
É conhecidíssima a passagem de um artigo publicado por Alexandre Herculano, 
em 1839, no Panorama –posteriormente coligida no tomo V dos Opúsculos (1886, 
3-9)–, em que o autor de Eurico, o Presbítero registra: “poucos homens teem nas-
cido historiadores como Fernão Lopes. Se em tempos mais modernos e mais civili-
sados houvera vivido e escripto, não teriamos por certo que invejar ás outras nações 
nenhum dos seus historiadores”; logo a seguir, Herculano reconhece as qualidades 
do guarda-mor da Torre do Tombo: sua modernidade – “Além do primor com que 
trabalhou sempre por apurar os successos politicos, Lopes adivinhou os principios 
da moderna historia: a vida dos tempos de que escreveu transmittiu-a á posterida-
de, e não, como outros fizeram, sómente um esqueleto de successos politicos e de 
nomes celebres” –e as qualidades literárias de sua obra– “Nas chronicas de Fernão 
Lopes não ha só historia: ha poesia e drama: ha a edade media com sua fé, seu en-
thusiasmo, seu amor de gloria”. Não espanta, portanto, que Herculano lamentasse a 
negligência com que então se tratava a obra daquele que tenta reconduzir ao lugar 
que lhe cabe, como “pae da historia nacional”; como admitir que se tratasse como 
desprezo “o Homero da grande epopea das glorias portuguezas”?

Se em tempos mais recentes o apelo do eminente historiador e escritor romântico 
vem sendo ao menos parcialmente atendido, com a produção de diversos trabalhos 
sobre a obra de Fernão Lopes, são ainda escassos os estudos produzidos no Brasil; 
por conseguinte, é mais do que bem vindo este Fernão Lopes e a retórica medieval, 
assinado por Maria do Amparo Tavares Maleval. Sua competência para abordar 
o assunto transparece na trajetória delineada em seu currículo: os mais de oitenta 
artigos e capítulos em livros acadêmicos por ela publicados, a que se somam duas 
dezenas de volumes de que foi autora ou organizadora, são dedicados principal-
mente ao estudo da literatura medieval ibérica e suas atualizações no Brasil, temas 
sobre os quais se debruça desde o final da década de setenta; além disso, organizou 
e coordenou incontáveis eventos voltados para os estudos relacionados ao medievo, 
tendo ademais presidido a Associação Brasileira de Estudos Medievais por duas 
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gestões. A trilha percorrida por Maleval já oferece indícios acerca da elevada quali-
dade de seu trabalho acadêmico, e a leitura do volume vem apenas confirmar essas 
expectativas.

Fernão Lopes e a retórica medieval nasceu como tese de doutorado, elaborada sob 
a direção de Massaud Moisés e defendida na Universidade de São Paulo, em 1982; 
como lemos na “Introdução”, o trabalho –originalmente intitulado A revolução pe-
los ornamentos: Fernão Lopes– foi refundido para a publicação. Como se poderia 
esperar, outros pesquisadores se dedicaram a estudar a obra do cronista ao longo 
das quase três décadas transcorridas entre a concepção e a publicação do texto em 
livro; assim sendo, Maleval convenientemente procedeu à atualização bibliográfica, 
destacando meia dezena de trabalhos publicados nas décadas de 1980 e 1990. A pró-
pria autora é quem observa que um desses trabalhos – A concepção de poder em 
Fernão Lopes, de Luís de Sousa Rebelo, publicado apenas um ano após a defesa da 
tese – apresenta afinidades com Fernão Lopes e a retórica medieval, conquanto os 
investigadores tenham chegado a conclusões semelhantes por vias diversas; desse 
modo, torna-se possível divisar uma nova tendência de problematização dos escritos 
do autor lusitano, que certamente será revisitada e desenvolvida por aqueles que 
futuramente vierem a dedicar-se ao seu estudo.

Qual é, afinal, a questão norteadora da investigação de Maria do Amparo Tavares 
Maleval? Como afirma a autora (p. 15), “[a] hipótese que norteou-me as reflexões 
diz respeito à negação ‘retórica’ que o genial primeiro cronista-mor de Portugal 
estabelece no prólogo da Crónica delRei dom João I da boa memória”, a saber: 
“de que nela o leitor ou ouvinte não encontraria ‘fremosura e novidade de palla-
vras’, mas sim a ‘clara’ e ‘nua’ ‘çertidom da verdade’”. “Intentei demonstrar 
que Fernão Lopes usou, sim, de ornamentos vários para ‘vestir’ o discurso fac-
tual”, ressalta Maleval, o que não ocorre por acaso: subjacente à produção do 
cronista estava o propósito de justificar a ascensão da Dinastia de Avis, visando a 
“confirmar o providencialismo em torno da Revolução de 1383-1385, quando do 
interregno proveniente da morte de D. Fernando”. Os recursos privilegiados no 
desenvolvimento da pesquisa foram a retórica aristotélica, cuja difusão na Idade 
Média deve-se principalmente ao De inventione de Cícero e à Retórica ad Heren-
nium que então lhe era atribuída, e estudos interdisciplinares acerca da retórica 
desenvolvidos no século XX.

A questão de que trata o estudo de Maleval encerra, portanto, uma relevância in-
questionável: trata-se de indagar pela própria natureza da suposta – ainda que tan-
tas vezes e por não poucos apregoada – objetividade histórica, assunto que desde 
sempre importou à historiografia. A fim de ilustrar a pertinência do questionamento, 
podem-se mencionar comentários recentes em torno do tema, propostos por figuras 
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de reconhecida importância. Georges Duby já observou que “[a] história é, antes de 
mais, um divertimento: o historiador sempre escreveu por prazer e para dar prazer 
aos outros. […] O que ele enuncia, quando escreve a história, é o seu próprio so-
nho”, reconhecendo: “A elaboração do material é sempre feita de forma subjetiva. 
[…] A objetividade do conhecimento histórico é um mito” (1986: 73). Por sua vez, 
Edward Carr (1996, Cap. I) ressalta que “[o]s fatos, mesmo se encontrados em do-
cumentos, ou não, ainda têm de ser processados pelo historiador antes que se possa 
fazer qualquer uso deles”; que “o processo de reconstituição governa a seleção e 
interpretação dos fatos”, sendo precisamente isso “o que faz deles fatos históricos”; 
assim, não se furta a afirmar: “História significa interpretação”. Nada mais justifica-
do, portanto, que o questionamento de Maleval: ao propor-se apresentar a “certidão 
da verdade”, de que “verdade” tratava Fernão Lopes, e de que modo ela emergia na 
superfície textual em meio aos “ornamentos” intrínsecos ao seu mister?

É com inegável competência que a pesquisadora argumenta em função de sua hipó-
tese norteadora, demonstrando que a “nua verdade” do cronista se apresenta, com 
efeito, recoberta por diversas camadas de véus, se nos é permitida a metáfora. Male-
val demonstra, por exemplo, como na Crónica de D. João I o Mestre de Avis surge 
representado como o líder em torno do qual se uniam os nobres, o povo e os donos 
de capital, para além de recursos imagéticos que chegam a remeter a Jesus Cristo, 
de tal maneira que seus sectários seriam como os apóstolos a quem “caberia ‘pregar 
o Evangelho Português’, isto é, ‘converter’ a todos para a causa do Mestre” (p. 184-
185); do mesmo modo, a figuração de Nun’Álvares por Fernão Lopes apresenta um 
conjunto de lugares retóricos característicos das hagiografias, chegando o cronista 
a indicar o seu modelo – Galaaz –, apresentando todas as virtudes próprias do ca-
valeiro ideal (p. 206-209). De onde a precisa conclusão da autora, segundo a qual o 
valor de Fernão Lopes deve ser mensurado “também pela eficácia da sua retórica a 
serviço da causa de Avis” (p. 240).

Fernão Lopes e a retórica medieval é, enfim, uma obra de capital importância para 
os estudiosos da literatura e da história medievais portuguesas, para quem é incon-
tornável a obra rica e complexa do escrivão da puridade do Infante D. Fernando; 
não se trata, contudo, de um volume destinado apenas a especialistas, sendo perfei-
tamente acessível àqueles que por curiosidade, interesse esporádico ou mero deleite 
desejarem aproximar-se daquele que Herculano, usando as palavras de Francisco 
Dias, qualificou como “o primeiro, na moderna Europa, que dignamente escrevera 
a historia” (1886: 8).

Henrique Marques Samyn

Professor Adjunto/UERJ
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Jaume Corbera Pou: La Unió Europea, un mosaic lingüístic. Illes Balears, 
Edicions Documenta Balear. 2013, 313 páxinas. 

En abril de 2013 a imprensa da Universitat de Les Illes Balears publica a obra intitu-
lada La Unió Europea, un mosaic lingüístic. Este volume, da autoría de Jaume Cor-
bera Pou, xorde para dar resposta a unha das cuestións máis relevantes formuladas 
arredor da Unión Europea: a súa diversidade lingüística. Neste sentido, podemos 
encaixala na liña investigadora do autor, quen en traballos anteriores se centrou 
de modo fundamental no estudo da realidade lingüística catalá e na defensa da súa 
singularidade e da súa normalización. Non obstante, supón igualmente un desafío, 
na medida en que constitúe un proxecto moi abranxente e, por tanto, de grande 
complexidade. A través das súas páxinas, Jaume Corbera trasládanos desde unha 
óptica lingüística ao noso contorno máis inmediato, o mundo das linguas europeas; 
non se trata, porén, dunha simple descrición de todas as variedades que configuran 
o mapa lingüístico europeo, mais a partir delas o autor consegue mostrar as propie-
dades fundamentais da pluralidade cultural que se acha encerrada –e que excede en 
ocasións– os limites territoriais desa comunidade económica. 

De facto, a perspectiva desde a cal se aborda este fenómeno contribúe non só para 
vermos as singularidades lingüísticas de cada modalidade, mais tamén as fronteiras 
físicas e mentais que nos aproximan e que nos distinguen. A este respecto, o libro 
serve, outrosí, como unha plataforma que nos traslada dunha marxe a outra e que 
nos permite observarmos este patrimonio lingüístico en todo o seu conxunto e en 
toda a súa continuidade. Por tanto, é tamén unha obra que se revela contra aquelas 
visións máis instrumentalizantes que definen as linguas desde unha focaxe política 
para crearen ou xustificaren conflitos entre as nacións que se autodefinen por teren 
un idioma de seu; nesta liña, Teresa Moure (2003: 22), afirma que o multilingüismo 
é ainda unha realidade pouco explorada, que é considerado como un problema que 
precisa solución en lugar de o ser como unha riqueza da cal nos gabarmos. Para o 
autor, o monolingüismo define a identidade de cada comunidade e, consecuente-
mente, o plurilingüismo ten de ser entendido como a aceptación e o recoñecemento 
das identidades dos outros, o que, por outro lado, reflicte a complexidade das socie-
dades, sempre en constante movemento. 

Igualmente, unha lectura reflexiva permite tamén notarmos a importancia dos facto-
res lingüísticos, máis tamén dos políticos e económicos. Así, por unha parte, obser-
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vamos que, a pesar de todas elas manifestaren unha identidade propia, existe unha 
forte interrelación entre as diversas variedades lingüísticas recollidas neste volume, 
por exemplo entre as da área indoeuropea ou, dentro desta, entre as romances. E, por 
outra parte, a obra ilustra a loita desigual que o poder militar ou financeiro propicia 
no terreo lingüístico, onde as linguas máis débeis acaban por sucumbir perante as 
máis fortes ao se hibridizaren ou ao seren substituídas por estas, o que atenta contra 
a idea de diversidade que defende o autor. Con todo, a descrición de todas as varie-
dades que enforman a Unión Europea verifica a riqueza das expresións lingüísticas 
e culturais máis próximas e, nese sentido, a obra constitúe en si propia un alegato a 
favor da diversidade e da igualdade –que non uniformización; para alén disto, a men-
saxe que transmite pode ser perfectamente extrapolada para outras latitudes, onde a 
globalización tamén é sentida como un perigo para a sobrevivencia de moitas varie-
dades: a unión debe ser produto da pluralidade e non da supresión de diferenzas. 

O libro configúrase, asemade, como unha verdadeira ferramenta didáctica, especial-
mente polo formato en que se presenta, mais tamén polo seu estilo sinxelo. Como 
xa apuntamos, a través das súas 313 páxinas, Jaume Corbera realiza un percurso 
lingüístico en que subliña as particularidades de cada unha das variedades, ao tem-
po que estabelece pontes entre unhas e outras; porén, trátase dunha aproximación 
orixinal e atractiva na medida en que incorpora materiais que favorecen unha visión 
moito máis completa sobre o dito fenómeno e que se desmarcan das obras –máis 
teóricas– previas sobre esta temática (Giacolondre Ramat / Ramat 1995, Ambrosini 
1998, Campbell 2000 e Price 2001). Así as cousas, a descrición histórica, social e 
lingüística é acompañada de ilustracións gráficas –mapas e táboas–, que nos permi-
ten situármolas no espazo en que se desenvolven e contextualizalas dentro da área 
lingüística correspondente; de textos nas diferentes variedades, que favorecen un 
achegamento ás diversas modalidades gráficas; e, por ultimo, de compoñente audi-
visual, ao incorporar un CD con composicións musicais que ofrece ao público lector 
non só a posibilidade de as ver por escrito, mais tamén de as escoitar e de as sentir. 

A obra ábrese cun prólogo da autoría de Aureli Argemí e cunha epígrafe introdutoria 
intitulada “L’Europa Lingüística” e encérrase cun capítulo de natureza bibliográfica. 
O interior do libro está formado por 70 seccións en que o autor agrupa as variedades 
por familias lingüísticas, concretamente a indoeuropea (da 3 á 60), a urálica (da 61 
á 67), a vasca (68), a afroasiática (69) e a altaica (70). As familias estrutúranse en 
áreas que conteñen, por súa vez, diversas modalidades lingüísticas. Así, a primeira 
contén a área romance, en que achamos por exemplo o galego, o sardo ou o occi-
tano; a xermánica, en que se encontran, entre outras, as variedades suecas, baixo-
alemás e frisoas; a eslava, onde poden localizarse os falares rusos, os polacos e os 
macedonios; a báltica, de que derivan o letón e o lituano; a céltica, entre as cales 
aparecen o bretón e o irlandés; a albanesa; a armenia; a grega e a indoiránica. A se-
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gunda agrupa a área finoúgrica, da cal proceden o finés, o samis ou o estonio; e as 
restantes están formadas por unha soa variedade: vasco, semítico maltés e falares 
turcos e tártaros, respectivamente. 

En liñas xerais, cómpre subliñarmos a importancia da sección introdutoria, dado 
que reforza a finalidade que persegue o autor, quere dicir, mostrar a diversidade 
lingüística sen xuízos de valor previos e partindo exclusivamente de criterios lin-
güísticos e historico-sociais, aínda sendo consciente de que nin sempre estes son 
indiscutíbeis. Por esta razón, Jaume Corbera dedica as páxinas iniciais a eliminar os 
posíbeis preconceptos e a desmitificar certos tópicos que existen sobre estas cues-
tións. Así, reflexiona sobre a polémica distinción entre lingua e dialecto e sobre a 
complexidade dun fenómeno como o que nos presenta, que non pode nin debe ser 
reducido a interpretacións tan estendidas como, por exemplo, a asociación unívoca 
entre lingua e estado, porque como demostra este libro a realidade da Europa –e, 
por extensión, a do resto do mundo– é moi diferente. Sobre este particular, tamén 
viran relevantes as palabras de Moure (2003: 22) ao indicar que “temos unhas seis 
mil linguas e uns douscentos cincuenta estados ou territorios independentes; xa que 
logo, as linguas teñen que solaparse, compartir territorios e mesmo instalarse á vez 
nas mentes dos individuos”. O volume que estamos a recensionar evidencia esta 
convivencia lingüística, nin sempre equitativa ou pacífica e diverxente de calquera 
análise simplificadora.

Neste sentido, convén sinalarmos que o autor, tratando de non incorrer en xuízos va-
lorativos, concede prioridade ao termo fala sobre dialecto ou lingua, dado que desde 
un punto de vista lingüístico a distinción resulta difícil de determinar: pensemos, 
por exemplo, en que unha das variedades dialectais da Alemaña –onde non conta 
con recoñecemento legal– é lingua oficial en Luxemburgo; non obstante, nalgúns 
casos este criterio –acertado nas intencións– ocasiona certa ambigüidade e ofrece 
unha visión confusa e caótica da realidade lingüística europea. Outrosí, a extensión 
de cada unha das seccións dedicadas ás diferentes variedades é desigual, a depender 
do maior ou menor coñecemento do autor sobre elas. Así, aquelas máis próximas da 
realidade catalanófona son certamente máis amplas. Neste punto, debemos sinalar, 
en todo o caso, o esforzo de Jaume Corbera por acometer como autor e non como 
editor unha obra plural e complexa como esta, o que minimiza as carencias ou in-
congruencias que nalgúns casos presenta. En consecuencia, ofrécesenos máis unha 
visión global desde un universo lingüístico local e particular. Por esta razón, no final 
de cada sección se relaciónanse os diversos vínculos entre o mundo catalán e as 
diversas realidades lingüísticas e culturais da Unión Europea. 

Non se trata, por tanto, dun volume que pretenda a exhaustividade; o seu propósito 
é, polo contrario, reflectir os lazos culturais, as influencias lingüísticas e a diver-
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sidade e singularidade de Europa. A este respecto, tamén nos parece moi acertado 
que as referencias bibliográficas figuren exclusivamente na última sección e que as 
necesarias aclaracións ou ampliacións do contido sexan realizadas a rodapé, pois 
contribúe en grande medida para tornar máis fluída a súa lectura, sobre todo se 
tivermos en conta a súa orientación manifestamente didáctica. Deste modo, facilita 
o achegamento á obra por parte de calquera tipo de público e, ao mesmo tempo, 
permite ao máis interesado ampliar o seu coñecemento a través de obras científicas 
relevantes para cada campo. Igualmente, as relacións históricas, sociais, culturais e 
lingüísticas que estabelece entre as diversas variedades abren, de modo implícito, 
novas orientacións na investigación destas realidades. 

 La Unió Europea, un mosaic lingüistic é, en consecuencia, unha obra que nos aden-
tra na idiosincrasia lingüística da Unión Europea. Todas as variedades analizadas, 
a pesar da súa diferente consideración social, constitúen o mapa lingüístico desta 
comunidade económica, ao igual que acontece coas variedades dialectais a respecto 
dunha lingua. Neste sentido, Aureli Argemí afirma que os falares de Europa enfor-
man a lingua de Europa, o que non deixa de ser un paradoxo, porque na realidade 
non ten un idioma propio. A unión lingüística de Europa debe partir, por tanto, do 
respecto polas diferentes variedades. En síntese, a obra de Jaume Corbera confígu-
rase como un excelente itinerario polas linguas de Europa que nos permite coñecer-
mos cales son, como son, as relacións mutuas que se erixen entre elas e as distancias 
que as separan; igualmente, o percurso histórico, social e lingüístico realizado polo 
autor mostra –sen o facer explícito no texto– a idea de que, na defensa da diversi-
dade, outra política lingüística é posíbel, o que converte este traballo nunha lectura 
altamente recomendábel. 

Estefanía Mosquera Castro
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Gerardo Pérez Barcala, A tradución galega do Liber de medicina equorum  
de Giordano Rufo, A Coruña, Fundación Barrié, 2013, 712 páxinas. 

Ler, interpretar, actualizar e situar na tradición un texto medieval son as tarefas que 
Gerardo Pérez Barcala se propón na súa edición de A tradución galega do Liber de 
medicina equorum de Giordano Rufo que viu a luz no pasado ano 2013. Esta mo-
nografía, inserida dentro da colección ‘Biblioteca Filolóxica Galega | Instituto da 
Lingua Galega’ da Fundación Barrié, constitúe, tal e como se advirte no limiar e na 
introdución, unha revisión da súa tese de doutoramento, codirixida polas profesoras 
Mercedes Brea e Pilar Lorenzo Gradín da Universidade de Santiago de Compostela. 
Porén, cómpre salientar xa de partida que o xerme deste traballo ten aínda unha 
orixe anterior, pois Barcala xa presentou unha proposta de edición para o citado 
texto no volume póstuma de José Luis Pensado (2004: 365-414). Estamos, xa que 
logo, perante a edición definitiva deste autor dun texto singular e único no conxunto 
da prosa medieval galega que se veu denominando como Tratado de Alveitaria.

A revisión de textos prosísticos medievais xa editados é unha constante na histo-
ria da nosa textualidade medieval, ben por seren edicións feitas por persoas non 
filólogas ben por presentaren deficiencias nas lecturas dos manuscritos; porén, no 
caso da prosa esta semella estar a coller forza novamente nestes últimos anos, como 
demostra a presente edición da tradución galega do Liber de medicina equorum ou 
tamén, por exemplo, da Historia Troiana que Ricardo Pichel (2013) levou a cabo na 
súa tese de doutoramento dirixida polo profesor Xavier Varela e que esperamos que 
se materialice nun volume édito á dispoñibilidade de toda a comunidade científica. 
Por tanto, con esta nova edición Pérez Barcala preséntase como un dos continua-
dores desa longa tradición ecdótica medieval que abranxe desde Galiza e Portugal 
até Italia ou New York; máis concretamente, o investigador da USC sitúase como o 
terceiro editor do único testemuño escrito conservado, após Juan Domínguez Fon-
tela, que foi publicando a obra en artigos publicados entre 1938 e 1940, e, como xa 
indicamos, José Luis Pensado.

A nos centrarmos propiamente en A tradución galega do Liber de medicina equo-
rum de Giordano Rufo, Gerardo Pérez Barcala estrutura esta ampla monografía de 
máis de 700 páxinas en seis grandes apartados, acompañados dun  limiar e dunha 
introdución que os preceden e dunha bibliografía final, facendo gala dun traballo 
moi completo, exhaustivo e, sen dúbida, moi rigoroso.
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Así pois, principiamos a lectura do libro e nas primeiras páxinas (9-10) encontramos 
un “Limiar” que nos coloca nos antecedentes da presente monografía, xunto cos 
pertinentes agradecementos que cumpren a todas aquelas persoas que contribúen 
dalgunha maneira a perfilar o libro. A seguir, na “Introdución” (páxs. 11-25), o autor 
enuncia de modo claro e preciso os obxectivos que pretende levar a cabo, como son 
a fixación do texto definitivo do Tratado de Alveitaria, xunto coa reivindicación 
deste testemuño único en galego na tradición manuscrita das traducións da obra de 
Rufo para as linguas románicas.

No capítulo I, “A corte de Federico II: Jordanus Rufus, De medicina equorum. 
A tradución galega” (páxs. 27-88) Barcala sitúa o texto galego no contexto elabo-
rador e traducional. Así, á morte de Federico II de Sicilia en 1250 Giordano Rufo 
escribiu un tratado de veterinaria dos cabalos que tivo unha ampla difusión en 
toda a Idade Media. Tras realizar unha breve aproximación á vida de Rufo, presén-
tanse as hipóteses principais sobre a lingua de redacción orixinal do texto, sendo 
o latín a máis plausíbel, e relaciónanse as múltiples linguas ás cales se foi tradu-
cindo até finalmente chegar á versión galega. Nesta subepígrafe tamén se describe 
magnificamente a copia manuscrita que se conserva (cos cadernos orixinais e os 
dous bifolios posteriores) que se conserva actualmente na Biblioteca Nacional de 
Madrid (ms. 23076) e que Pérez Barcala data no primeiro cuarto do século XV. 
Así mesmo, o editor considera que o texto non foi traducido por Rodrigo Eanes 
a partir da obra de Giordano Rufo, senón que o Tratado de Alveitaría constituiría 
unha copia dunha versión galega anterior, a cal proviría dun exemplar latino que 
bebe do orixinal De medicina equorum. Neste stemma codicum que o editor san-
tiagués estabelece, tal e como se recoñece, faltan os testemuños das diversas fami-
lias emparentadas, unha tarefa que non pode ser levada aínda a termo por causa de 
seren moitas as linguas traducidas e por non estaren editadas na súa maioría.

No “Capítulo 2. Criterios de edición” (páxs. 89-139), preséntase a estratexia edi-
torial levada a cabo polo noso editor; así, fronte ás edicións paleográficas prece-
dentes de Fontáns e Pensado, neste volume Gerardo Pérez opta por unha edición 
interpretativa, pois como ben salienta é a que se aconsella nos casos de obras que 
nos chegaron a través dun único exemplar (codex unicus), para a cal realiza unha 
regularización gráfica que sexa o máis fiel á realidade lingüística. Así mesmo, 
para interpretar con corrección as leccións do texto, recorre non só á obra de Rufo 
senón tamén ás traducións do texto latino para outras  linguas romances, para alén 
do Livro d’Alveitaria portugués do Mestre Giraldo de 1318. 

Alén disto, comenta os aspectos gráficos do manuscrito e sinala os problemas 
de edición, nomeadamente os relacionados cos desenvolvementos de linetas e 
outros sinais de abreviación que mostran a “variedade pictórica” (páx. 101) do 
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manuscrito. Fronte á rica descrición destes sinais e do seu significado, xulgamos 
preciso a introdución de puntuais reproducións do manuscrito, tal e como vén 
sendo a práctica habitual nos traballos de edición textual, sobre todo nos relativos 
ao tratamento das abreviaturas. Finaliza o capítulo cos criterios de regularización 
gráfica empregados e que veñen sendo os habituais na edición de textos medievais 
galegos como, por exemplo, a distribución de i/j e de u/v conforme o seu valor vo-
cálico e consonántico, respectivamente; o desenvolvemento do til de nasalidade; 
o uso etimolóxico do h; a representación das palatais ll e ñ etc. Son estas, como 
podemos albiscar, mudanzas meramente gráficas que non alteran nin afectan a 
fonoloxía do texto.

No capítulo 3 preséntase a “Edición” (páxs. 141-205) do Tratado de Albeitaria 
en que se ofrece esta edición interpretativa do manuscrito acompañada de diver-
sas notas de rodapé que están reservadas para indicar, entre outras, as mudanzas 
realizadas no manuscrito ou as súas solucións editoriais fronte ás dos editores 
precedentes. Porén, cremos que sería moi útil a incorporación de variantes como 
as reduplicacións antietimolóxicas (do tipo avea < aveea) que darían máis infor-
mación lingüística aos diferentes pesquisadores e que farían que non se tivese que 
recorrer á paleografía existente nas edicións anteriores do texto. Alén disto, tamén 
facilitaría a lectura e interpretación do manuscrito o catálogo de anotacións que 
neste volume forman parte do cuarto e seguinte capítulo. Con todo, dada a grande 
extensión destas produtivas e acertadas anotacións a palabras ou excertos, é obvio 
que Pérez Barcala decidise incluílas nun capítulo á parte.

Consecuentemente, o seguinte e cuarto capítulo é o reservado para facer toda 
esa “Anotación” (páxs. 207-602) á edición textual. Estas notas e comentarios ao 
texto son de diversa tipoloxía, desde aclaracións de significados, etimoloxías e 
evolucións históricas, até comentarios sobre as leccións corrixidas e reflexións 
comparativas dos outros editores e dos outros textos emparentados. Neste sentido, 
as anotacións contrastivas cos outros testemuños da obra de Rufo achegan unha 
gran riqueza ao texto, para alén de permitir a Pérez Barcala salvar as lagoas da 
versión galega.

Outro dos capítulos interesantes e que cumpren na edición dun texto medieval é 
o “5. Glosario (páxs. 603-625)”. Nesta epígrafe Barcala limítase a confeccionar 
unha especie de listaxe das “voces que foron obxecto de explicación e por iso non 
se procedeu á súa lematización” (páx. 605), nas cales se ofrece a etimoloxía latina, 
a categoría gramatical e as ocorrencias do vocábulo na obra coa localización na 
liña do manuscrito. Porén, achamos en falta o significado léxico destas voces –e 
do conxunto total– que tornarían o glosario nun verdadeiro e exhaustivo repertorio 
lexical.
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O “Capítulo 6. Apénde. Texto latino” (páxs. 627-675) cerra o estudo textual da 
obra e nel Barcala coloca á disposición do lector o Liber de medicina equorum 
latino segundo a edición de Girolamo Molin, en 1818. O feito de corresponder a 
versión galega coas liñas e parágrafos do texto latino permite ao lector ampliar a 
súa visión da tradución galega do Tratado de Albeitaria no conxunto da tradición 
manuscrita do códice, de modo que cremos que se trata de todo un acerto por parte 
do editor.

Ao final do volume, “Bibliografía” (páxs. 677-712), relaciónanse as referencias 
bibliográficas, sumamente exhaustivas e variadas, que o editor manexou ao longo 
do libro para apoiar os seus argumentos. Este apartado divídese en dúas partes: 
unha primeira, en que se recollen as “Abreviaturas bibliográficas” dos dicionarios 
e das obras literarias, e unha segunda parte, na cal se dispoñen todas as fontes 
bibliográficas, nas linguas orixinais como francés, portugués, e italiano, entre 
outras, que reafirman a súa excelente formación como doutor en Filoloxía Romá-
nica. Non obstante, na nosa opinión esta sección debería tratarse como un único 
bloque coa introdución das abreviaturas bibliográficas conforme a orde alfabética, 
pois acontece que os manuais que aparecen nas abreviaturas voltan a ser reitera-
dos na sección seguinte.

Após este percurso recensional, e xa para concluír, non podemos máis que pa-
rabenizar a Gerardo Pérez Barcala por nos ofrecer unha nova versión do impar 
Tratado de Alveitaria, un contributo que sen dúbida nos vai permitir acceder a un 
texto editado e anotado con moito rigor, cientifismo e sumo coidado na lectura, 
para alén de contribuír a numerosos estudos lingüísticos desta obra ou a revisar 
algunhas leccións existentes nos repertorios lexicográficos medievais de que dis-
poñemos na actualidade.

Xoán López Viñas
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histórico-filolóxico. 2 tomos. (Santiago de Compostela: Universidade). Tese de 
doutoramento inédita.



Normas de presentación de traballos para a
Revista Galega de Filoloxía



Normas de presentación de traballos para a RGF

178

1. Cuestións xerais

1. A Revista Galega de Filoloxía conságrase á publicación de traballos de investigación 
que desenvolveren algún aspecto lingüístico ou filolóxico do ámbito galego-portugués, 
como tamén á promoción e ao coñecemento da lingua no seo da sociedade. Do mesmo 
xeito, recensións de obras que trataren algún tema relacionado coa lingüística en xeral, 
ou coa galega e portuguesa en particular, serán obxecto de consideración para seren 
publicadas.

2. Todos os traballos presentados á Revista deberán ser orixinais e inéditos.

3. O autor ou a autora ten de entregar dúas copias electrónicas, unha asinada e outra anónima. 
A partir desta, solicitarase un informe avaliador a un comité externo de expertos, cuxo ditame 
será decisivo para o traballo ser incluído na RGF. En calquera caso, as súas observacións, se 
for preciso, serán trasladadas ao autor ou á autora para a súa consideración. 

Caso de o traballo precisar correccións, á vista dos informes do comité externo, os autores e 
as autoras disporán de un mes natural para devolveren o orixinal corrixido.

4. Para o proceso de edición dos contributos, a Redacción da RGF enviará aos autores unha 
copia das probas, coa finalidade de efectuaren as correccións tipográficas, ortográficas e 
de estilo que estimaren oportunas, sempre que non supuxeren alteracións importantes do 
texto, que deberán devolver no prazo máximo de 15 días naturais. Se, unha vez finalizado 
ese período, os autores non notificaren ningunha mudanza, entenderase que concordan coa 
edición.

5. A lingua preferencial de publicación é o galego ou portugués, aínda que en casos especiais 
se admita a publicación en calquera outro idioma. 

6. As propostas de traballos serán enviadas ao seguinte enderezo: xlopezv@udc.es (Xoán 
López Viñas).

2. Redacción e organización

1. As colaboracións poden responder a tres modalidades, isto é, artigos, notas e recensións, 
tendo de se empregar tipografía Times New Roman, tamaño 12, con entreliñamento sinxelo 
e coas seguintes extensións: para os artigos, un mínimo de 15 páxinas e un máximo de 25; 
para as notas, un mínimo de 10 páxinas e un máximo de 15; e para as recensións un máximo 
de 5 páxinas. Artigos que excederen con moito o límite superior estabelecido, se a Redacción 
xulgar pertinente, poderán dividirse e aparecer en números sucesivos da RGF. Os artigos e 
as notas incluirán un breve resumo (máx. 10 liñas) e as palabras chave (aprox. 5), xunto co 
respectivo abstract, as correspondentes key words e o título en inglés.

As tabelas, mapas, gráficos, cadros etc., se os houber, deberán estar inseridos no lugar 
correspondente do texto.
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2. Figurará o nome do artigo ou nota, seguido, na liña de abaixo, do nome do/a autor/a e, a 
seguir, o centro en que desenvolve o seu traballo. O texto debe organizarse cun máximo de 
tres niveis de encabezamento, numerados de forma correlativa:

Título
Autor, -a
Centro

1. Sección

1.1. Subsección

1.1.1. Parte

As recensións irán encabezadas pola referencia bibliográfica completa da obra que se comenta 
(Nome do/a autor/a da obra, Título, Cidade, Editora, ano, número de páxinas). Ao final, 
figurará o nome do/a autor/a da recensión.

3. No que se refire aos sinais e convencións tipográficas, sinálase o uso exclusivo e obrigatorio 
das seguintes indicacións: 

-O uso de colchetes con reticencias ([…]) fica reservado para a elisión de fragmentos nun texto 
científico ou literario; de se elidir un anaco nunha citación literaria en itálica, os colchetes 
terán de ir en tipografía redonda normal.

-A utilización das versaletas no corpo do traballo só servirá para as etimoloxías: clavum > 
cravo.

-Recoméndase o menor número de notas posíbel, que, en todo o caso, nunca deberán ir ao 
final do artigo, mais en rodapé, con tamaño 10.

-Os trazos longos (–) só se empregarán cando equivaleren ás parénteses, en canto os curtos (-) 
fican reservados para as enumeracións no texto e para a unión de palabras que precisaren deles.

3. Sistema de citación

1. O modelo de citación que se seguirá na RGF é o coñecido como “americano”. Porén, como 
existen varios sistemas de referenciación enmarcados dentro deste, expomos a seguir o que se 
empregará ao longo das páxinas da Revista.

2. Ao final do artigo ou nota deberá figurar unicamente a bibliografía que se cita no corpo do 
traballo, encabezada pola lexenda Referencias bibliográficas.

3. Utilizaranse as abreviaturas s.d., s.l., dir(s)., ed(s), org(s)., coord(s)., para, respectivamente, 
indicar que na publicación non se especificou o ano ou o lugar de edición e quen se encargou 
da dirección, edición, organización ou coordinación.

4. Non se empregarán as abreviaturas latinas vid., íd., ibíd., op. cit. e opus cit.
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5. Citacións e referencias no corpo do texto:

5.1. As citacións textuais dun autor ou autora irán enmarcadas dentro do corpo do traballo, 
se non excederen as tres liñas, indicadas por aspas duplas altas (“”).

5.2. Se os extractos doutras obras foren superiores ás tres liñas, disporanse con 
tabulación de dous cm polo lado esquerdo e cun só espazo de entreliñamento entre 
o parágrafo anterior e o seguinte. Estes textos, sen aspas e sen itálica, deberán ir 
en tamaño 10. 

5.3. Ao final das citacións, tanto no corpo do texto como nas que levaren tabulación, 
debe figurar a seguir a referencia segundo o modelo (García Negro 1991: 37). Se o 
enunciado xa inclúe o nome do autor, só aparecerá inmediatamente a seguir o ano da 
publicación e as páxinas entre parénteses (1991: 37).

Se houber varias citacións do mesmo autor e do mesmo ano, recorrerase ás letras 
segundo este modelo: (Vilela 1995a: 20) / (Vilela 1995b: 7).

6. Referencias bibliográficas:

As referencias bibliográficas, con tabulación francesa, disporanse segundo os seguintes 
modelos.

6.1. Libros

a. Libro de autoría individual ou  múltipla (como autor, director, organizador…)

Barroso, H. (1999): Forma e Substância da Expressão da Língua Portuguesa (Coimbra: 
Livraria Almedina). 

Costa Casas, X. X. / González Refoxo, M. A. / Morán Fraga, C. C. / Rábade Castiñeira, 
X.  C. (1988): Nova gramática para a aprendizaxe da língua (A Coruña: Vía 
Láctea). 

Burger, M. / Martel, G. (dirs.) (2005): Argumentation et Communication dans les Médias. 
Coll. Langue et pratiques discursives (Québec: Nota Bene).

Cirelli Apa, R. (2005): Polidez lingüística nas conversações de Telemarketing (São 
Paulo: Universidade de São Paulo). Dispoñíbel en http://www.tese.usp.br./teses/
disponiveis/8/8142/tde-01082006-142049 [consult. 08.05.2008].

b. Libro con máis de unha edición

Freixeiro Mato, X. R. (2002) [1997]: Lingua galega. Normalidade e conflito (Santiago de 
Compostela: Laiovento).

c. Obra publicada en anexos, cadernos á parte ou monográficos dunha publicación 
periódica

Souto Cabo, J. A. (2008): Documentos galego-portugueses dos séculos XII e XIII. 
Monografía 5 da Revista Galega de Filoloxía (A Coruña: Departamento de Galego-
Portugués, Francés e Lingüística da Universidade da Coruña).



Normas de presentación de traballos para a RGF

181

2. Contributos inseridos en monografías

Pinto, M. G. / Veloso, J. / Moura, M. J. (1999): “A brief approach to European Portuguese 
lexical terms connected with the process of Knowing: Evidence from children’s and 
adults’ oral productions”, en Vilela, M. / Silva, F. (eds.), Actas do 1º Encontro de 
Linguística Cognitiva (Porto, 29/30-5-98), 181-205 (Porto: Faculdade de Letras da 
Universidade do Porto).

Viaro, M. E. (2002): “A sufixação nas cantigas de Santa Maria”, en IX Congresso Brasileiro 
de Língua Portuguesa. Dispoñíbel en http://www.usp.br/gmhp/publ/Via20.pdf 
[consult. 26.04.2010].

3. Contributos inseridos en publicacións periódicas

Carballo Calero, R. (1980): “Novos testemunhos gráficos do galego decer ‘dicir’”, Verba 
7, 203-207.

Martínez Lema, P. (2009): “Hidrotoponimia da comarca de Bergantiños na documentación 
do Tombo de Toxos Outos: estudo lingüístico-etimolóxico”, Ianua 9, 195-212. 
Dispoñíbel en http://www.romaniaminor.net/ianua/Ianua09/08.pdf [consult. 
18.04.2010].

Consello de Redacción

Revisadas o 29/04/2010
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Contido dos números anteriores da
Revista Galega de Filoloxía

Número 1 (2000)

Artigos:	 M. Vilela, Estereótipo e estereótipos na língua portuguesa actual; R. Mariño Paz, 
As liñas en galego do Theatro Moral y Política de la Noble Academia Compostelana 
(1731) de Pablo Mendoza de los Ríos; X. C. Lagares, Algunhas consideracións 
sobre o xénero gramatical e o sexismo lingüístico en galego; L. González García / 
M. R. Soto Arias, O galego na producción de Emilia Pardo Bazán; X. Frías Conde, 
O elemento árabe en galego (I).

Notas:	 D. Pereira, Descrioulização Lexical no Contacto entre o Caboverdiano e o Português; 
M. Mosteiro Louzao, A expresión lingüística do significado de “casualidade”; 
E. López Varela, O posicionamento de Curros Enríquez perante a lingua.

Recensións

Número 2 (2001)

Artigos:	 X. L. Axeitos, Os traballos e os días do Profesor Pensado Tomé. In Memoriam; N. R. 
Brisaboa / C. Fernández Pérez-Sanjulián, Introdución ás Bibliotecas Dixitais; X. Varela 
Barreiro, A emerxencia de Vario(s); X. R. Freixeiro Mato, Interferencia e niveis de uso 
dalgunhas construcións con pronome posesivo en galego; J. A. Souto Cabo, Pera esto 
se en romanço tornar. Um documento notarial e poético de Santa Clara de Santarém; 
E. López Varela, Achegamento ao galego literario de Curros Enríquez.

Notas:	 T. Verdelho, Sobre Enfermidades da Língua (1759), de Manuel José de Paiva; 
R. Veiga, A lingua do noso audiovisual; B. Moreira, Para uma análise linguística 
do conto “Sobre da morte de Bieito” de Rafael Dieste: referenciação, enunciação e 
modalidade; S. Rivas Barrós, Aproximación histórica ao galego nas escolas (1900-
1936): un saber ausente e unha voz silenciada.

Recensións

Número 3 (2002)

Artigos: M. J. Carvalho, Periodização da língua portuguesa num contexto social: uma 
contribução para a Sociolingüística histórica; A. Emiliano, Problemas de 
transliteração na edição de texto medievais; X. Frías Conde, O elemento árabe en 
galego (II); V. M. Longa, O tratamento da opcionalidade no programa minimalista; 
J.-M. Montero Santalha, Existe rima de vogal aberta com vogal fechada na poesia 
trovadoresca galego-portuguesa?; N. Pires, O contributo dos descobrimentos na 
ampliação vocabular da língua portuguesa; X. M. Sánchez Rei, Sobre a deíxe e os 
pronomes demostrativos; G. Sanmartín Rei, Agromar [1936] e a(s) lingua(s): un 
discurso exemplificador.

Recensións
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Número 4 (2003)

Artigos:	 F. Fernández Rei, O mar e a poesía galega. Singraduras na construcción da patria da 
lingua; F. García Gondar, De re bibliographica: BILEGA entre os recursos sobre o 
galego e o portugués na Internet; J. J. Moralejo, Cambre, Pambre e outros topónimos 
en -bre, X. C. Rábade Castiñeira, Algunhas propostas sobre as unidades, relacións e 
funcións sintácticas

Recensións

Número 5 (2004)

Artigos:	 M. Amor Couto, Gramática e teorização linguística em Portugal: a Gramática Filosófica 
de Jerónimo Soares Barbosa; J. Diéguez González, ‘Línguas en contacto’ na Galiza 
Baixo-medieval; F. Dubert García, Sobre a vogal temática dos verbos galegos; J. L. 
Forneiro, Armando Cotarelo Valledor, editor e estudioso do romanceiro tradicional 
galego; M. A. Martí Antonín / M. Civit Torruella / M. Taulé Delor, Tecnologies de la 
llengua i les seves aplicacions; G. Navaza, Os topónimos Acea de Ama e O Xurés.

Notas:	 X. B. Arias Freixedo, E ja quites son los Mans. Nota paleográfica sobre o v. 4 
da cantiga B454 de D. Garcia Mendiz d’Eixo; R. Neal Baxter, A lexitimidade da 
adaptación como estratexia tradutiva.

Recensións

Número 6 (2005)

Artigos:	X. Bestilleiro Bello, O radical do tema de presente do verbo trager no galego 
medieval: estudo diacrónico; A. Iriarte Sanromán, Dicionários Monolíngues da 
Língua Galega; M. Moreda Leirado / Á. S. Places / E. Vázquez Fontenla / M. R. 
Penabad, Ferramentas de Recuperación de Textos para Bibliotecas Dixitais: 
Lematización; X. M. Sánchez Rei, Trazos xerais da tradición gramatical galega; 
C. Silva Domínguez, Publicidade e lingua galega na prensa escrita. Estudo dun 
corpus composto por materiais de cinco xornais galegos.

Notas:	 P. Comellas Casanova, Línguas próximas, culturas longínquas: a tradução de 
Mayombe, de Pepetela, do português para o español; X. R. Freixeiro Mato, Mudanzas 
e interferencia no sistema de conectores concesivos do galego escrito moderno; 
X. Vila Penedo, Breve confrontación do galego co inglés: achegas históricas e 
fonéticas.

Recensións

Número 7 (2006)

Artigos:	 R. Neal Baxter, Falocentrismo e heteronormatividade na tradución: de como varren 
as mulleres e as lesbianas da historia cun golpe de penæ; D. Braga, Prós e Contras: 
o debate político televisivo como sub-género/sub-tipo de interacção verbal; L. Eirín 
García, Do cancioneiro anónimo á lírica culta. Consideracións lingüísticas sobre as 
cantigas recollidas por Marcial Valladares no Diccionario gallego-castellano (1884); 
X. Carlos Lagares, Uma aproximação à “língua” das cantigas galego-portuguesas; 
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A. L. Pereira Costa / M. O. Rodrigues Santana, Documentação foraleira dionisina de 
alguns concelhos do Alto Trás-os-Montes; M. L. Pita Rubido, Algunhas consideracións 
sobre os dativos non argumentais.

Recensións

Número 8 (2007)

Artigos:	 A. I. Boullón Agrelo, Farruco, Paco, Fran: datos históricos e evolución dos 
hipocorísticos en Galicia; R. Mariño Paz, Edición e estudo lingüístico do romance de 
María Francisca de Isla y Losada ao cura de Fruíme (ca. 1774-1777); M. A. Marques, 
Discordar no Parlamento: estratégias de argumentação; P. Martínez Lema, Nomes de 
posesor na toponimia do concello de Begonte (Lugo); M. Moreda Leirado, Algunhas 
anotacións sobre a lingua de Ramón Armada Teixeiro (1868-1920).

Recensións

Número 9 (2008)

Artigos:	 M. Arbor Aldea, Estevan Perez, merino maor por el infante don Sancho en terra de 
Leon e de Asturias… Edición e anotación da súa cantiga Senhor, se o outro mundo 
pasar (B 923, V 511); I. Margarida Duarte, O relato de discurso nos últimos romances 
de Camilo; M. Ferreiro, A forma verbal éste na lírica profana galego-portuguesa; 
J. Á. Porto Dapena, Topónimos costeiros da ría de Cedeira.

Notas:	 A. R. Calvo Silvosa, O potencial do galego como elemento integrante da estratexia 
empresarial.

Recensións

Número 10 (2009)

Artigos: S. Ailienii, O arquétipo de tradução portuguesa da Estoire del Saint Graal à luz de 
um testemunho recente; R. Neal Baxter, A influencia das linguas dominantes no 
desenvolvemento de políticas de linguaxe non-sexista en linguas subordinadas: análise do 
caso do galés; F. A. Cidrás Escáneo, Centralidade e prominencia nas relacións gramaticais; 
X. Fernández López, Interferencias pragmáticas: aproximación ás estratexias de cortesía 
nas peticións en galego; X. R. Freixeiro Mato, Lingua galega e preconcepto.

Recensións

Número 11 (2010)

Artigos: Rip Cohen, Three Early Galician-Portuguese Poets: Airas Moniz d’ Asme, Diego 
Moniz, Osoir’ Anes. A Critical Edition; Maria Aldina Marques, Formas de tratamento 
e construção da relação interpessoal em Contos da Montanha de Miguel Torga; Teresa 
Moure, Mallando nos Complementos directos: un ornitorrinco na sintaxe do galego; Diego 
Pardo Amado, Construíndo unha lingua, unha literatura e unha patria: Da importancia 
da  produción  rosaliana no debate lingüístico decimonónico; José Teixeira, Categoria 
nominal e abstracção (ou o porquê das sereias serem mais concretas que o ar).

Recensións
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Número 12 (2011)

Artigos:	Ana Isabel Boullón Agrelo, O artigo na toponimia galega: aspectos da 
estandarización; Antonio Fernández Guiadanes / Marina Meléndez Cabo, Apuntes 
para a investigación en lírica profana galego-portuguesa: a figura de Roi Gomez, o 
Freire, e as súas cantigas; Ramón Mariño Paz, A variable morfolóxica animais / 
animaes / animás / animales / animals no galego  contemporáneo; Xosé-Álvaro 
Porto Dapena, A voltas co uso do artigo nas denominacións toponímicas; Rui 
Ramos, Contributos para a caraterização da retórica ambiental na imprensa 
generalista portuguesa; Raquel Rodríguez Parada, Un documento notarial de 
Santiago de Compostela escrito en galego en 1337; José António Souto Cabo, 
A cessão do mosteiro de Armeses à condessa Dª Sancha (1222). Intersecções 
escriturais e discursivas.

Notas:	 Cristina Martins / Graça Rio-Torto / Maria Isabel Festas, Para uma avaliação do 
processamento de palavras sufixadas do português europeu. Desafios da adaptação das 
provas morfológicas da bateria PAL (Psycholinguistic Assessment of Language).

Recensións

Número 13 (2012)

Artigos:	Robert Neal Baxter, A interpretación de conferencias no marco da planificación 
do status lingüístico: o caso galego; Rocío Dourado Fernández, Aproximación á 
toponimia das freguesías de Arante, Cedofeita, Couxela, Covelas, A Devesa e Ove 
do concello de Ribadeo: núcleos habitados; Xoán López Viñas, Sobre o Dicionario 
de afixos do galego medieval; Ana Ribeiro, À volta dos livros: o que revelam as 
cintas; José Teixeira, Reorganização concetual e variação linguística no Português 
Europeu: o caso do verbo meter; Alina Zvonareva, Le rubriche in volgare del 
codice 7-1-52 della biblioteca Colombina di Siviglia.

Recensións

Número 14 (2013)

Artigos:	Mariña Arbor Aldea, Edición e edicións: a propósito de crítica textual e lírica medieval 
(profana) galego-portuguesa (I); Gonzalo Hermo González, Topónimos de base 
Sarand- e Serant-: unha hipótese etimolóxica común; Ana Cristina Macário Lopes, 
Contributos para o estudo do marcador discursivo ‘claro’ em Português europeu; 
Estefanía Mosquera Castro, O discurso electrónico: a interacción comunicativa no 
contexto virtual; Ricardo Pichel Gotérrez, As notas marxinais coetáneas da Historia 
Troiana (BMP ms. 558). Edición e estudo; Alexandre Guerra, Unha corrección 
marxinal do Cancioneiro da Ajuda nada marxinal; José Teixeira, Metaphors, We 
Li(v)e By: Metáfora, verdade e mentira nas línguas naturais.

Recensións



Biblioteca-Arquivo Teatral “Francisco Pillado Mayor”

	 1.	Xaime Quintanilla: Donosiña. Edición de Laura Tato.

	 2.	Denis Diderot: O Paradoxo sobre o Actor. Edición bilingüe de X. C. Carrete Díaz e  F. Sucarrat 
Boutet.

	 3.	Antón Villar Ponte: Entre dous abismos e Nouturnio de medo e morte. Edición de Emílio Xosé 
Ínsua López.

	 4.	Oscar Wilde: Ernest. Edición bilingüe de Miguel Pérez Romero.

	 5.	Aristóteles: Poética. Edición bilingüe de Fernando Muñoz.

	 6.	Hildegarde de Bingen: O desfile das Virtudes. Edición bilingüe de Xosé Carlos Santos Paz.

	 7.	O fidalgo e o teatro. tres textos dramáticos de Ramón Otero Pedrayo. Edición de Xosé 
Manuel Sánchez Rei.

	 8.	Tres pezas cómicas medievais. Edición bilingüe de Henrique Harguindey Banet.

	 9.	Pedro P. Riobó Sanluís: O teatro galego contemporáneo (1936-1996).

	10.	O teatro de Charles Baudelaire. Proxectos. Edición bilingüe de Xesús González Gómez.

	11.	Ricardo Carvalho Calero: Escritos sobre teatro. Edición de Laura Tato.

	12.	António Ferreira: Castro. Edição de María Rosa Álvarez Sellers.

	13.	Rosvita de Gandersheim: Obra dramática. Edición bilingüe de Xosé Carlos Santos Paz.

	14.	Llorenç Villalonga: Desbaratos. Edición bilingüe de Xesús González Gómez.

	15.	 José Oliveira Barata: O espaço literário do teatro. Estudos sobre literatura dramática 
portuguesa/I.

	16.	Alexandre Ballester: Nun pregue de veludo. Edición bilingüe de Xesús González Gómez.

	17.	Goretti Sanmartín Rei: O teatro de Xan da Cova. La Galiciana e María Pita.

	18.	 Josep Pere Peyró: Desertos. Edición bilingüe de Xesús González Gómez.

	19.	Afonso Álvares: Auto de Santiago. Edição de Juan M. Carrasco González.

	20.	Ramón Cabanillas: A Virxe do Cristal. Edición de Manuel Ferreiro e Goretti Sanmartín Rei.

	21.	Teatro Brasileiro: textos de fundação. Edição de Maria Aparecida Ribeiro.

22.		Roberto Cordovani: Teatro Brasileiro na Galiza. Edição de Eisenhower Moreno.

23.		 Joan Guasp: O vendedor de amendoíns. Edición bilingüe de Xesús González Gómez.

24.		 François Riccoboni: A arte do teatro. Edición bilingüe de Roberto Salgueiro.

Outras publicacións:



	25.	Mª Isabel Morán Cabanas: Festa, teatralidade e escrita. Esboços teatrais no Cancioneiro 
Geral de Garcia de Resende.

	26.	Ana Kiffer: Antonin Artaud. Uma poética do pensamento.

	27.	 Paulino Pereiro: A música teatral.

	28.	 Francisco Gomes de Amorim: Fígados de Tigre. Edição de Carme Fernández Pérez-Sanjulián.

29.	 Gil Vicente: Farsa dos almocreves. Edición de Xoán Carlos Lagares.	

30.	 Manuel María: Edipo. Edición de Miguel A. Mato Fondo.

	31.	 Eugène Labiche: Un chapeu de palla italiana. Edición de Ana Luna Alonso.

	32.	 Manuel Lourenzo: Insomnes.

	33.	 Cándido A. González: ¡Mal ollo!.... Edición de Manuel Ferreiro e Laura Tato Fontaíña.

34.	 Iolanda Ogando: Teatro histórico: construción dramática e construción nacional.

	35.	 Euloxio R. Ruibal: Minimalia. 20 pezas de teatro breve.

	36.	 Antoni Nadal: O teatro mallorquino do século XX.

	37.	 Emilio Xosé Ínsua López: Sobre O Mariscal, de Cabanillas e Villar Ponte.

	38.	 Xesús Pisón: Noite invadida.

	39.	 Duarte Ivo Cruz: O teatro português: estrutura e transversalidade.

	40.	 Afonso Becerra de Becerreá: O ritmo na dramaturxia. Teoría e práctica da análise rítmica 
(A partir da primeira dramaturxia galega en verso).

	41.	 Documentos para a Historia do Teatro Galego (1919-1924). Edición de Silvana Castro 
García.

	42.	 Que (non) é o teatro? [Manuel Lourenzo / José Oliveira Barata] / Catálogo de publicacións 
(1997-2005).

	43.	 Marica Campo: Confusión de María Balteira. Edición de María Pilar García Negro.

	44.	 Manuel Lugrís Freire: A costureira d’aldea. Edición de Teresa López.

	45.	 Hélène Cixous: A conquista da escola de Madhubai. Edición bilingüe de Purificación Cabido 
Pérez.

	46.	 Uxío Carré Aldao: Memoria crítico-bibliográfica sobre el Teatro Regional Gallego. Edición 
de Xoán López Viñas.

	47.	 Manjula Padmanabhan: Luces fóra! Edición bilingüe de Antía Mato Bouzas.

	48.	 Teresa Rita Lopes: Coisas de mulheres! (Teatro reunido).

	49.	 D. Francisco Manuel de Melo: O Fidalgo Aprendiz. Edição de Evelina Verdelho.

	50.	 Aristóteles: Poética. Segunda Edición bilingüe revisada de Fernando González Muñoz.

	51.	 Carlo Gozzi: Turandot. Volume I. Edición crítica italiana e tradución galega de Javier Gutiérrez 
Carou.

	52.	 Carlo Gozzi: Turandot. Volume II. Edición crítica italiana e tradución galega de Javier Gutié-
rrez Carou.



53.	 Luís de Camões: Auto chamado dos Enfatriões. Edição de Leticia Eirín García.

	54.	 Marica Campo: O Divino Sainete. (Adaptación teatral da obra homónima de Curros Enríquez).

	55.	 Antonio Gramsci: Escritos sobre teatro I [1916-1917]. Edición de Xesús González Gómez. 

	56.	 Antonio Gramsci: Escritos sobre teatro II [1918-1920]. Edición de Xesús González Gómez. 

	57.	 Camilo Castelo Branco: O Morgado de Fafe em Lisboa e O Morgado de Fafe Amoroso. Edição 
de Carlos Paulo Martínez Pereiro.

58.	 Xosé Teixeiro: Doutor, por favor, máteme con xeito. Edición bilingüe de Francine Sucarrat 
Boutet e Xosé Carlos Carrete Díaz.

	59.	 Laura Tato Fontaíña: Relación de noticias sobre teatro nos fondos da Biblioteca-Arquivo 
Teatral ‘Francisco Pillado Mayor’ (1882-1975).

60.	 Alva Martínez Teixeiro: O Herói Incómodo (Utopia e Pessimismo no Teatro de Hilda Hilst). 

61.	 Iolanda Ogando: Almeida Garrett, Retrato Paratextual com Teatro ao Fundo. 

62.	 Henrique Rabuñal: O teatro en Jenaro Marinhas del Valle.

63.	 Pepetela: A Revolta da Casa dos Ídolos. 

64.	 Raúl Dans: Matalobos.

65.	 Octave Mirbeau: Os malos pastores. Edición bilingüe de María Obdulia Luis Gamallo.

66.	 Teresa Moure: Cínicas. 

67.		 Maria de Lourdes Nunes Ramalho: A feira. O trovador encantado (Introdução de Lourdes 
Nunes Ramalho, Valéria Andrade e Ria Lemaire).

68.		 A Arca de Noé [Tradución ao galego de Noah’s Ark do Newcastle (non-cycle) Play e The Fall 
of Angels (York Cycle)] (Edición de Isabel Moskowich, Begoña Crespo e Cristina Mourón 
Figueroa).

69.		 Leandro Carré: Teatro recuperado (Edición de Carlos Caetano Biscainho Fernandes).

70.		 Julio Montero, Paulino Pereiro e Juan Pérez Berná: Música escénica (Tres propostas).

Serie “Clásicos e Modernos”

Área de Filoloxía Galega e Portuguesa 

	 1.	 Clásicos e Modernos / 1 (1999). Xosé Luís Méndez Ferrín (Álvaro Cunqueiro), Pilar Pallarés 
(Manuel Antonio) e Xosé Mª Álvarez Cáccamo (Celso Emilio Ferreiro).

	 2.	 Clásicos e Modernos / 2 (2000). Manuel María (Ánxel Fole), Xosé Manuel Martínez Oca  
(Castelao), Xosé Carlos Caneiro (Otero Pedrayo) e María Xosé Queizán (Blanco Amor).

Actas

Castelao na Galiza do século XX (2000). En colaboración coa ASPG.

Ricardo Calvalho Calero, memoria do século (2002). En colaboración coa ASPG.
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Revista Galega de Filoloxía, nº 1.

Revista Galega de Filoloxía, nº 2.

Revista Galega de Filoloxía, nº 3.

Revista Galega de Filoloxía, nº 4.

Revista Galega de Filoloxía, nº 5.

Revista Galega de Filoloxía, nº 6.

Revista Galega de Filoloxía, nº 7.

Revista Galega de Filoloxía, nº 8.

Revista Galega de Filoloxía, nº 9.

Revista Galega de Filoloxía, nº 10.

Revista Galega de Filoloxía, nº 11.

Revista Galega de Filoloxía, nº 12.

Revista Galega de Filoloxía, nº 13.

Revista Galega de Filoloxía, nº 14.

Monografías

1.		  Xosé Manuel Sánchez Rei: Os pronomes demostrativos: do latín ao galego contemporáneo.

2.		  Ramón Mariño Paz: O idioma galego no limiar da súa renacenza.

3.		  Xosé Ramón Freixeiro Mato: Os marcadores discursivos. Conectores contraargumentativos 
no galego escrito.

4.		  Xoán Carlos Lagares: O xénero gramatical en galego.

5.		  José António Souto Cabo: Documentos galego-portugueses dos séculos XII e XIII.

6.		  Xosé Manuel Sánchez Rei: O complemento preposicional en galego. Análise desde a gramática 
de valencias.

7.		  Goretti Sanmartín Rei (editora): Consideracións sobre a decadencia e a rehabilitación da 
lingua galega. Homenaxe a Manuel García Blanco.

8.		  Xoán López Viñas: Dicionario de afixos e voces afixadas do galego medieval.

9.		  Leticia Eirín García / Xoán López Viñas (editores): Lingua, texto, diacronía. Estudos de lin-
güística histórica.
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